﻿Cesar Vallejo Portret de Pablo Picasso iunie ACADEMIA RUSĂ DE ȘTIINȚE CESAR VALLEJO CESAR VALLEJO Publicația a fost pregătită de: V N Andreev, K S Korkonosenko Sankt Petersburg "NAUKA" UDC BBK ( Isp)- B Seria a fost fondată de academicianul S I Vavilov REDACȚIA SERIE "MONUMENTE LITERARE" M -L Andreev, V E Bagno (vicepreședinte), V eu Vasiliev, A N Gorbunov, R Yu Danilevski, B F Egorov (vicepreședinte), N N Kazansky, N V Kornienko (vicepreședinte), A B Kudelin (președinte), A V Lavrov, A M Moldovan, S eu Nikolaev, Yu S Osipov, M A Ostrovsky, I G Ptushkina, Yu A Ryzhov, I M Steblin-Kamensky, E V Haltrin-Halturina (secretar student), K A Cekalov Editor responsabil V E BAGNO ISBN - - - - (c) Andreev V N , compilație, articol, (c) Echipa de traducători, (c) Academia Rusă de Științe și Editura Nauka, seria Monumente literare (dezvoltare, proiectare), (an înființare), HEROLDI NEGRI Qui potest capere capiat El Evangelio HEROLDI NEGRI Flagelul vieții, un flagel formidabil De ce? Nu stiu! Ca mânia lui Dumnezeu, loviturile lui De parcă toată durerea sufletească, toată amărăciunea se micșorează într-un bulgăre gros și îngheață Nu știu Flagelul se ridică rar, dar cu forță zdrobitoare O urmă întunecată lasă pe fețe și dureri în tendoane Poate că hunii violenți sunt cei care își conduc turmele, sau vestitorii negre ai morții se năpustesc spre noi pe aripi De parcă pietrele zboară dintr-o praștie la sufletele răstignite, ca și când o furtună fatală sparge credința sfântă, un bici însângerat bici, lovituri cad cu zgârietură, - aceasta este pâinea noastră coaptă în gură care suflă foc Cesar Vallejo Omul este nefericit! - își mișcă nebunește ochii, de parcă cineva îl cheamă cu o lovitură puternică în mâinile lui, iar pupilele sale tulburi - rămășița unei vieți trăite și sedimentul de vinovăție - arată ca niște cheaguri înghețate Flagelul vieții, un flagel formidabil De ce? Nu stiu! VIZIUNI RAPIDE ALE CERULUI SFÂNT CU O coroană de flori, pe umerii fantomatici, căzută la pământ într-un morman de cenușie Coroana lui Hristos, dând nopților tandrețea tragică a unui smarald Luna! Inimă oarbă a tăcerii! Pentru vin albastru dintr-un castron negru, de ce navighezi spre marginea apusului ca o caravelă condamnată? Luna! Tu, zburând în uitare, turni ca roua, victimele sunt mai proaste Nu ești tu inima mea de țigan, plângând într-o noapte tăcută cu un cântec? Cesar Vallejo COMUNICARE Regina Linda! Sângele tău este aluatul pentru vechea mea inexistență și vinurile negre ale vieții mele! Suvita ta este rădăcina necunoscută a unui copac pe câmp Suvita ta este un fir din mitra visătoare a zilelor mele pierdute Carnea ta este apa de dimineață a lui Iordan, care a adus liniște sufletului, un bici fertil care a reușit să liniștească aspicurile răului Mâinile tale sunt setea universală, lumina pură a Pleiadelor de deasupra mea, mâinile tale ridică pe muribunzi de pe cruce, două drumuri tachinandu-se de alb Ele sunt dizolvate victorios în sângele meu cu azur viu Picioarele tale sunt păsările sacre ale zorilor care au zburat din pământul meu de ieri Regina Linda! Sunt două lacrimi care m-au ajutat să-mi întăresc spiritul în Duminica Floriilor, când am apărut Lumii din Betleem, departe Vestitori negri NERVOL DISTĂR Tandra evreică, smulge-mi viața din lut; smulge-mi durerea, risipește blues-ul Veșnic iubit, rupe două cuie din aripile mele și cuiul iubirii mele A murit în deșert, dar a supraviețuit Luați paharul cu cucută, dă-mi vinul tău; înspăimântă-mi ucigașii cu un suspine de dragoste, fiecare gest al lor, privirea lor este pumnalul orb al lui Longinus Scoate-mi unghiile, a doua mea mamă! Dă, simfonie de măsline, lasă-mă să-ți beau lacrimile! Dă speranță, stând lângă cadavrul meu, înalță-te ca o ciocârlă și alungă amenințările! Pleci te întorci Doliu tau mi-a chinuit lanțurile cu picături de curare; Nu mă gândesc la pedeapsă, ci la nectarul tău, Judith, - demnitate și curăție Dimineața într-o ceață vrăjitoare Fiori din totdeauna Câinele roade osul lăsat de câinele fugar Îmi plânge un chibrit în nervi, pe care l-am stins deja în capsulele tăcerii! ȘI Cesar Vallejo Iar aversiunea bacchică față de cafea începe vacanța asiatică în sufletul meu eretic! VÂLE DE GEACĂ Zi de zi încă mai aștept pe mal, dar zi de zi navighezi, barca mea, departe pentru totdeauna Ochii tăi sunt doi căpitani mândri, gura ta este ca un val trecător de batistă înroșită de sângele despărțirii Zi după zi tot aștept Dar apoi într-o zi, nava mea, departe pentru totdeauna, - prinsă de limita nemiloasă, steaua serii va apune Iar tacheria va urlă sub presiunea furtunii trădărilor tale Ai plecat, ai plecat Căpitani nepasionali ascultând, voi naviga Și o să nu mai aștept Vestitori negri AJUNUL CRĂCIUNULUI Muzica s-a oprit Într-o alee dens acoperită, un dans rotund de umbre fantomatice feminine se învârte în cerc, iar deasupra lor, în nori cenușii de rigiditate, ca o himeră, plutește luna de ceară Buzele cuiva tânjesc, regretă trecutul, aleea înflorește cu orhidee de rochii, foșnet de mătase, deasupra râsului și glasului razei, aroma se revarsă pe tufișurile de pe marginea drumului Aștept steaua strălucitoare a întoarcerii tale: de îndată ce vei urca, epifania aleluia frumuseții tale va răsuna imediat în sânge Iar versurile, ca niște miei, behăind melodios, cu clopotele armoniilor secrete și înțelepte vor vesti nașterea lui Iisus al iubirii Cărbuni încinși Pentru Domingo Parra del Reep? Voi face ciorchinii tragici de strofe să sclipească de dragul Tiliei, sângele sunetelor, ca un soare mort, strugurii sunt gata să curgă De dragul Tiliei, sfânta cruce se va transforma într-un fascicul de lumină Cesar Vallejo Voi putea păstra o picătură de tunet în buzele deschise pentru Tilia, iar ei, transformându-se într-un sărut, vor crește pe petalele sacre De dragul Tiliei, lama ascuțită se va transforma într-o floare de zori Picioarele tale, eroina tragediei, Viața se va atinge, dezvăluindu-se în noapte; șoptindu-mi replicile, îmi vei acoperi capul cu sângele unei lumânări Cu un crin lacom vei bea iar, ca o boală, sângele meu! JUMĂTATE-Întuneric Am visat zborul Am visat un dormitor deschis într-un țipăt Și un dig lung, mama cuiva; cincisprezece ani într-un singur moment Am visat să alerg Și "pentru totdeauna", care deja se șoptește pe scară; Am visat-o pe mama mea; în răcoarea azurului - picături verzi de stele zori Dig lung Dar gâtul spânzuratorului este și mai lung! Vestitori negri IVA Elegia iernii, șoapta mătăsurilor - un prevestitor al despărțirii viitoare, iar în după-amiaza cuvintelor și imnurilor memoriale, sunetele vor urca Prăbușirea tuturor speranțelor: vor fi coborâte în șanțul deschis, care au murit într-un chin groaznic Țara milei, unde este gata să-și dea viața chiar așa, să o predea în orice mână Voi pleca în zori, plângând Anii mei se vor rostogoli, șerpuind, poteca va sări și va merge la vale Luna este palidă, amintește de săpun, Pământul și-a pus o ștampilă pe față Și urlă la ea, luându-și la revedere, câine NECUNOSCUT Necunoscut! Când merg la Empyrean pe un drum misterios, inevitabil, și altele mai lungi, picioarele tale se vor repezi spre curtea bisericii Necunoscut! Când condimentez o pasăre îndurerată de pe drum în stăpânirea umbrelor, Cesar Vallejo vei fi captivat de mausoleul meu alb și întemnițați pentru totdeauna în sălile lor Privirea ta senină va fi întunecată, durerea va scântei în ea, de îndată ce veninul de șarpe apare ca o vedere a executării albului Necunoscut! Gemetul tău smerit și lacrimile de bronz de regret nu vor stârni panteonul tăcut STRUȚ Dor, nu chinui, nu mă chinui cu ciocul tău moale, nu-ți turna boabele în pământ, unde strălucesc recoltele mele Nu e nevoie, melancolie, nu e nevoie, ca o lamă care îmi deschide venele, să scot sânge, săpat, umflându-mă și s-a făcut albastru Nu atinge această mana de femei care a căzut din cer Mă aștept ca mâine să se întâmple o nouă magie, mâine, când înțeleg că nu e cu cine să-mi treacă ochii, iar marginile sicriului cu batjocură să se întindă cu litera O Vestitori negri Inima mea este un răsad irigat de durere, în ea cuibăresc multe alte păsări, străvechi ca tine Dor, viața mea a apărut ca un deșert arid Dar gura ta este închisă ca o femeie și buzele tale sunt goale SUB POPLAS Pentru José Eulogio Garrido^ Ca niște trubaduri în pereții unei cazemate, copacii au tăcut în crâng de plopi, iar recitativul turmei de nomazi murmura ca o vale biblică Păstorul cu părul cărunt s-a aplecat sub pielea de oaie, fermecat de durerile apusului, iar cele două stele au adormit ca mieii în tristețea ochilor lor, Paște și pustiu Orfanitatea cântă cu foșnetul cimitirelor, iar clopotul se topește în spatele pajiștilor, potolind toată toamna, toți cei surzi Albastrul a țesut cadrul de fier și în ea, stingând cu pupile moarte, îngroapă câinele deșertului urletul ciobanului DE APA PĂIANJEN Este un păianjen, un păianjen colosal; nu mai merge, corpul său cenușiu - cap și abdomen - este amorțit de chin M-am uitat mai atent la el Cu ce încordare a falangelor și-a întins labele, atâtea labe - și nimic Și mi-am imaginat cei doi ochi invizibili ai lui, acești navigatori ai celor doi păianjeni fatali Cum a tremurat, blocat pe o margine de piatră, un tremur îngrozitor, abia sesizat: pe de o parte - o burtă uriașă, pe de altă parte - un cap Are atâtea labe, bietul, și totuși nu se poate hotărî; și deodată am simțit, Doamne, în ce primejdie era, și așa m-a rănit păianjenul vagabond! Vestitori negri Se vede că burta îi împiedică să-și urmărească capul; și m-am gândit deodată despre ochii lui și labele numeroase și așa m-a rănit păianjenul vagabond! TURNUL BABILONULUI colos fără formă; creat de o rafală de vânt și de o mică sămânță de floarea soarelui Sub acoperișul ei, răsare, pune lucrurile în ordine în ea, afirmând: "Frumos este acest adăpost al lui Dumnezeu" Dar uneori plânge într-o nișă PELERINAJ Mergem impreuna Iar visul ne linge picioarele tandru; totul se mișcă într-o renunțare ștearsă - deloc blând Mergem impreuna Iar sufletele morților, ca și noi, pricinuite de iubire, rătăcesc pe urme vechi Cesar Vallejo în haine de doliu, având încredere în noi deplină Iubitule, un bătrân decrepit merge lângă noi El este unsul lui Dumnezeu, curat și sfânt Dar deodată am căzut undeva și văd: el ascuțe un dinte ostil peste mine cu lacrimi Și iată un soldat viteaz, cu picioarele rănite, înviat, așa cum se cuvine, eroic, râzând, umblă în zdrențe, și parcă în picioare este cuprins sensul întregii Vieți Mergem împreună, atât de aproape; pasul este dificil, dar Lumina este atotputernică; mergem împreună, atât de aproape de iarba liliac a mormântului SCENA INTIMA Vino, vino la mine! Ploaie, peisaj plin de lacrimi Mai aproape, mai strâns! Vestitori negri Nu îndrăznesc acele mâini tenace să ridice cortina? Uite: iată-le, mâinile mele dibace Mai aproape, și mai aproape! Ploaie În seara asta vom încărca noua navă cu crep negru; el - ca un mamelon întunecat tremurător - ne va duce la sfinxul iluziilor Haide! Ești deja la bord; și este timpul ca nava să părăsească debarcaderul Dar cortina este încă Vrei: în loc de aplauze - îți voi da locul meu? Și sânge bea firul infinitului Nu se cuvine să fiu amabil Mai aproape Si mai strans! DESPRE Pământ ? - Dacă m-aș îndrăgosti de tine ar fi o orgie atunci? - Da! "Dacă te iubește?" - Apoi totul ar fi decor de rutină, dar numai nu dulce - Dacă m-ai iubi? - Întunericul gros s-ar frământa - în făină - pâinea ta dulce - Când proprietarul bate câinele, îl iubește ea? - Nu Ești bolnav Pleacă Deja dorm! Dar a noastră va fi lumina (Scrâșnitul unui trandafir în focul apusului în mijlocul aleii plopilor ) - Încolțirea pădurii întunecate în ochii mei totul este mai audibil Vestitori negri POET PREFERITUL TĂU Pe crucea buzelor mele ai fost răstignit în noaptea aceea și ai iubit-o Durerea ta a fost strigătul lui Isus; ai urcat pe Calvarul iubirii În această noapte, când nu puteai să închizi ochii, moartea a început un cântec vesel Noaptea asta a fost omenește septembrie și mi-a iertat căderea Suntem atât de aproape, atât de aproape unul de celălalt că vom muri, vom bea întunericul mormântului cu o gură înghețată - ne-au dăruit o ceașcă de amărăciune Nu voi vedea ocara în ochii tăi și nu te voi jigni Vom fi împreună - frate și soră - într-un singur mormânt să dormim VARĂ Vara, eu plec Mâinile blânde ale serilor tale mă dor în mine Ești devotat; esti batran; sufletul meu nu va mai oferi nimănui adăpost Cesar Vallejo Vară! Rozariul de ametist atingând, vei trece prin balcoanele mele, ca un episcop trist sosit de departe dă verighete proaspăt căsătoriți morți Vara, eu plec Apoi, în septembrie, vă dau trandafirul serilor mele, îl udați invariabil apa de morminte si de pacate Lasă-o să iriga zăpada de marmură a mausoleului cu o lacrimă de credință și să se roage lui Dumnezeu să rămână mort pentru totdeauna E prea târziu pentru mine să răspund la apel; sufletul nu va mai oferi adăpost nimănui Vară, nu plânge! La umbra grădinii moare trandafirul care se ridica iar si iar SEPTEMBRIE Îți amintești: în noaptea aceea de septembrie ai fost atât de tandru cu mine?! Nu mă tortura Nu trebuie, nu trebuie să fii blând cu mine Vestitori negri Ai fost chinuit: vina ta că eram atât de trist Nu mă chinui Nici nu știam de ce sunt atât de trist Și a mai fost o noapte și ochi - rugăciunea Magdalenei Am fost blând cu tine în noaptea aceea Dar într-o zi rece de septembrie, l-am aruncat pe al tău în cărbuni încinși într-o noapte ploioasă de decembrie SEDIMENT In seara asta ploaia nu se va opri din toarna Și nu vreau să trăiesc Seara asta e fragedă De ce nu? Este îmbrăcat într-un farmec feminin amar Plouă torenţial în această seară la Lima şi îmi amintesc cum m-am prăbuşit ca un bloc de gheaţă pe o floare sălbatică, fără să aud timidul: "Nu face asta!" Umbre false negre, o prăbușire, un vuiet de pietre, o suprafață glaciară Cesar Vallejo Iar tăcerea ta topește gheața ca ceara de sigiliu și o sigilează De aceea, în seara asta, ca o bufniță, stau cu inima ciufulită Femeile trec Alte Și au întins grămezile durerii mele pentru tine peste pietricele În seara asta ploaia nu se oprește să verse Și nu vreau să trăiesc fără Dumnezeu Lord! În tristețea pământească a apusului erai vizibil în spatele geamului ferestrei; această soție a plâns moartea ta de multe ori Joia Sfântă ochii ei au devenit, două boabe negre, unde durerea se vărsă, au picat picături sângeroase până la piciorul crucii Doamne, de când și-a luat rămas bun de la tine, n-a mai fost la apele sfinte, - își orbește goliciunea în valuri stacojii și vinde pâine iudeilor Vestitori negri VASC NEGRU Noaptea a devenit o cupă de rău Fluierul gărzii de la miezul nopții cu un ac de argint îi străpunge gura Spune-mi de ce, deși te-am părăsit, totul în jur este atât de negru și pasiunea nu s-a stins? Pământul este ca un sicriu în întunericul nopții universale Departe! Nu-mi poți fura mintea de acum înainte Aici este castronul întunericului iată întunericul și partea lui cea mai mică; ca în inima unei femei, Sunt destinat să fiu aici pentru totdeauna Focuri de stele Boabe uscate de lut pe lotusul meu transparent sunt gata, simt, să cadă Oh, puterea femeilor! Altfel, cum este posibilă carnea plină de foc? Oh, puterea femeilor! O cupă neagră! te-am lasat dar mă chinuiește sete: vreau, iarăși vreau să beau după pofta inimii! RAMAS FARA TIMP O, puritate! Te-am căutat de mai multe ori, dar nu mi-am găsit niciodată ochiul ascuțit Cesar Vallejo Ai devenit trup într-un moment dat când tocmai mă pregăteam pentru naștere Te afli în fustele cenușii pal ale studenților; tu ești lumina albastră pe câmpul fără granițe în ceasul serii, când sufletul a spart lama pumnalului în timpul retragerii; când s-a născut o piatră dificilă într-o eprubetă necunoscută și goală; când există mulțumire în jur; iar pleoapele, umflate de plâns, roșesc orbește Nu am auzit niciodată cuvintele tale, născute din straturi de lut, iar alaiul tău strălucitor nu mi-a fost niciodată dezvăluit Lasă să piară pantofii de bunătate falsă și gurile dulce care ustură O, femei! Aici, în veșnicia apusului, ea - despre care toate gândurile și visele - s-a născut o singură dată, va muri în mod repetat! Vestitori negri LA ZORII M-am contopit cu ea, deci m-am contopit cu ea! Ca un copil, pe cărări semi-sălbatice, pe coturi rezervate și elastice, am intrat în frigul blând al căpșunilor sălbatice - în mâinile ei grecești matinale Și apoi și-a legat cravata cu noduri țigănești incantatoare și am văzut din nou o piatră colțoasă, o bancă cu picior ciocan și o fereastră, aripile morii cadranului cântau și se învârteau și înfășurau ambele vieți pe un singur fus Nopțile acelea sunt dulci, fără a cunoaște pierderea, îmi amintesc de tine gânditor și Shiro Mărgele de sticlă de dulciuri, struguri betele stropite cu lacrimi în mortarul mormânt al lumii! Lacrimi? Iată cele mai frumoase - modele de stele, pânză cerească: verde, liliac, Cesar Vallejo dantelă albastră, înmuiată de inimă Și dacă bila devine neagră, capul amar al tandreței nemuritoare va atinge cu ușurință capacul care nu este făcut de mână - palmele albastre din Vechiul Testament LUT Tăcere Soarele a dispărut deja în spatele cimitirului, deja întunericul nopții este în jur, și lacrimile vin în sute de ochi: nu te vei întoarce; moartea este deja în inima mea Tăcere Și totul este învăluit de suferință; și abia mocnind durere ca o lampă cu kerosen cu fitil subțire Primăvara va veni Vei cânta aleluia, stând în picioare câteva secunde ale orizontului, stând deasupra muntelui, în care va arde tablele Iubirii Topește-ți iertarea poetului, încă mă doare; ca un cui înfipt în capacul unui sicriu Dar noaptea este răsfățată, iar ta burtă, roșeața ta de mare treizeci Vestitori negri biciuit de val de cincisprezece ani, și vei vedea, luând ca gaj de amintiri, corabia mea de pirați peste apa spumoasă Apoi - livada ta de meri, gura ta care a fost ultima dată muşcată de mine, lasă-o să moară, revărsată de dragoste, ca o schiţă păgână a chinului lui Hristos Dragă! Fie ca cântecul tău să se audă curând, ca principiul feminin să prindă viață în sufletul meu, ca o slujbă de înmormântare într-o catedrală NOSTALGIE IMPERIALĂ NOSTALGIE IMPERIALĂ eu Peisajul din Mansiće reînvie încă o dată tristețea nostalgiei imperiale Atunci cuvântul a înviat și cuvântul pe care ei îl numesc casa lor strămoșească a pătruns în mine Sunetul clopotelor Dar nu totul este pregătit pentru slujbă Totul s-a reunit aici: cuvântul solemn biblic, Răsăritul și cursul secolelor și curgerea minutelor Seara a învăluit pământul în amurg Bănci, tămâie mângâietoare fum; comuniunea curge ca vinul de aur Și acolo, în depărtare, unde e ferma, vântul miroase a vite domestice, a somnului omenesc, de parcă cerul ar fi căzut cu capul în jos Vestitori negri II O femeie de o sută de ani - o statuie pre-incaică; si un cârlig în mâini, tot aici Mama-Oklio toarse cu sârguință lâna, îngrijindu-și fiii Ochii ei sunt orbi și în întuneric ea să trăiască, cedându-se doar amintirilor de neclintit; pe buze închise - un imperiu care țipă în tăcere Nu putem evita realizarea: crucea ne-a adus nu bunătate, ci suferință, ne-a cumpărat pentru o grămadă de mărgele și cârpe Iar înfrângerile noastre sunt vremuri sângeroase, ca un lac fără fund, unde plânge înecatul Manco-Capac III Asemenea vechilor conducători, boii merg, mestecându-și gândurile de bou, ca regii care și-au pierdut bunurile sub jugul negurii serii Mă uit la ei: să fie grea chinul, dar timpul ne va trimite mângâiere, - Cesar Vallejo într-o privire melancolică, boi îndoliați ascund momente șterse de secole În fața lor, umbrele satelor se leagănă într-un amurg albicios Iar geamătul vacii tulbură somnul înmormântărilor străvechi Iar cerul, radiind albastru ruginit, în sunetul isteric al clopotului, aude strigătul vechiului conducător exilat IV La Grama, tristă, abia în viață, plină de confuzie necunoscută mie, este sufletul unui poet vechi, rătăcitor pe calea înfrângerii Ramada, singuratic, prost, pentru mort o cușcă - văd că nici o zi, eu; locul în care sufletul meu bolnav este calm și gol până la dezgust Aud cântecul turmei bufonului, nu-i sare în el, imensitatea mării, aici mormântul este săpat pentru spânzurătoare Norii au acoperit cel mai apropiat deal cu bandaje de întuneric; și totul în jur a înghețat, ca un waco treaz de o mie de ani Vestitori negri FRUNZE NEGRE Doar o țigară arde în amurg, tremurând de fulgerări de alarmă, iar ritmul nervos legănă umbra ciobanului pe drum ca un tamarind mort Noaptea umedă curge pe perete, spălând totul de la acoperiș până la treaptă, iar casa se topește în tăcere umflată, unde ploaia respiră dureros și fragil Cât de veche are ușa! Îmi amintesc încă cântând Dar, liniștită, acum e tăcută și doar seamănă cenușă pe trepte, iar sute de ochi de melancolie căscată nu-mi îndepărtează orbite întunecate, iar în colțuri păianjenii peticesc umbre zdrențuite suflând pe cei uitați Și, respirând amar, porțile se ridică timide și orbește din întuneric, cu brațele larg deschise într-un strigăt atins și convulsiv - apoi din nou ochii mei filiali și-au atins semicercul tăcut, unde în fiecare crăpătură o lacrimă secretă a adormit, ca un prieten îndepărtat Cesar Vallejo Și apoi dorul pe jumătate uitat cu o inimă fără adăpost a șoptit în liniște - Senora? - Da, domnule, e moartă Dar încă îi văd creponul eșarfei Trecutul ravește, reînviind de durere, și în tăcere muza nomadă respinsă începe să-și ascuți cheile melodioase în noapte - de parcă acolo unde pupilele pământești ale mormintelor goale cu ură îngheață, lamele străvechi magice sărbătoresc o sărbătoare nesfârșită Și vine ploaia, vine Și camforul miros de lauri de secole, care stau, întunecați și austeri, iar în ploaie, fără să-și acopere capul, plâng morții de lângă drum, plutește ca fumul de tămâie al înmormântărilor TRIPTIC NATIV eu Mâna țăranului este în vene umflate, iar buzele lui sunt bara transversală Vestitori negri Oh, sărbători printre zilele lucrătoare pline de ură Arama clopotului este plină de zgomot Batjocuri zgomotul monedelor, de când le-a acumulat Cântecul lui Yaravi este trist și simplu; iar timpul nu o poate învinge, ea, ca sângele indian, este pură Iar pailladorul, ca într-o gravură veche, stă aplecat deasupra chitarei, i s-a dat talentul să ofte despre trecut Crucea strălucește peste templul satului Apostolul, înconjurat de tămâie, este zeul-soare actual pentru țărani II Indienii - acum sărbătoare - nu sunt întristați Oamenii merg încet la templu Iar pleoapele zilei, transparente la început, acopereau de întuneric cerul apusului Păstorile - aici cu greu le poți recunoaște: haine albe, fără griji - străluceau de frumusețe umilă; măreţia incaşilor trăieşte în inimile lor scânteietoare; acordeonul sună neobosit Din magazin - un apel către mulțimea de țărani: "Nu treceți!" Cesar Vallejo Scânteile sunt scânteietoare - boabe de aur pe care oratele pământești le-au semănat printre norii care plutesc pe cer III Se face lumina Petrecerea a dispărut în isterici, desfrânare, bătaie; prin mirosul acrișor de piper și capră, un bețiv se repezi la ușă dintr-un capriciu Nudit Romeo local de la colț: "Zori la fereastră Trebuie sa plec " Vânzătorul aducea supă fierbinte; a amintit bolurilor de clinchetul poftei de mâncare Femeile se grăbesc vagabondul doarme Undeva, cu mahmureală, un râu a cântat un cântec despre vremea unui legământ fluid Și deodată zorii sub toba lui Tayanga, așa că începe dansul peruan, fulgerat cu caviar de șofran RUGACIUNE PE Drum Cine poate suporta toată această amărăciune! Apus de soare într-o stupoare fără suflare, Vestitori negri ridică şi - ca Mântuitorul în stigmate - atârnă pe pieptul meu angoasa mea de ţigan Amărăciune aurie peste margine, iar calea sumbră este nesfârșită Liniște! Chitara mârâia Auzi? Bătrâna de pe potecă, tu și cu mine suntem din neamul celor neiubiți pretutindeni și ascund urme de bătăi de la străini Amărăciune aurie peste margine; înghițitură nesfârșită nesfârșită Râul se scânce, drumul devine violet Frunte înclinată, mutilată, transpirată Și cade, ruptă, lama - deja aproape umană! Câmpul strălucește ca o criptă aurita cu cărbuni de sudoare inundați de un geamăt! Și suflă ziua, îngrădit cu versuri, când mugurii străpung piatra sfântă - urmașii acelor păsări purtătoare de aur care se vor descompune cu mine în țărână! UACO Sunt un fermier orb care se uită prin lentila unui fost sângeros; Cesar Vallejo Sunt legat de globul pământului, ca de un mormânt incaș învolburat Sunt o flacără care nu poate devora decât în nebunia antipatiei melci de corn, melci de corn, strălucitori până la dezgust, bronzați din vechiul yaravi Sunt un condor fără pene, smuls de o muschetă spaniolă; Mă întorc peste Anzi ca eternul Lazăr care aduce lumină Eu sunt bunătatea Inca, ea roade cupe de aur cu cucută, pe care le-am adus la gură Nervii sfâșiați ai unei pume moarte tremură sub pielea picioarelor mele Aluatul Soarelui este în fermentația întunericului și a inimii! MAI Miroase a fum care zboară sub strălucirea cerului, căldura minunată a căminului; aprinzând focul, ţăranca cântă Vestitori negri lauda cerul Galben cu roșu Fumul din bucătărie a trezit pofta de mâncare, un aperitiv scăpat în munți Ultima stea - este îmbătată de mirosul crocant de pâine proaspătă, și, păstorița de noapte a cerului, deja doarme pe pătura de dimineață Vânând să iei micul dejun cât mai curând posibil, bea apă, scufundându-ți fața în pârâu! Zburați cu fum până la înălțimile zorilor sau predați-vă vântului de toamnă, - după Rut din Vechiul Testament, când ea, smerită și săracă, culegând spighele, rătăcea prin lanurile de orz Punându-ți o secera pe umăr mândru și pe îndelete, tipul merge la Irichugo Mâini care au cunoscut greutatea plugului, acoperite de sudoare ca argintul care iese din porii de pe piele, familiarizate cu munca rurală cotidiană - sunt date fermierului pentru ce?! - doar luciul mănușilor le este necunoscut Trecut pe sub arcul verde al arinului și merge mai departe Inca Ahile lucrari rustice Cesar Vallejo Yaravi cântă Păstorița - Zeița Iubirii! - în pădure în zori ramuri rășinoase, colectarea așchiilor de lemn, iar mâinile ei în razele aurii ale lunii mai, parcă din aramă Speriat, treaz vițel care fuge de câine de-a lungul pantei abrupte și, ca și cuvântul bucolic al lui Virgil , clopoțelul lui este un inel sclipitor! Un bătrân indian stă în pragul unei colibe, o nouă zi este pe drum , iar în ceata tutunului a apărut un mit incas, care a venit dintr-o mie de ani de întuneric Deci vine prin față epic waco în parfumul floral, azurul faptelor glorioase RURAL Clopotul vibrator al satului revarsă peste case parfumul lâncerii sale Vestitori negri Luând rămas bun, soarele sângerează la apus Satul este liniștit Chihlimbarul de toamnă în panorama montană capătă o nuanță dureroasă de frig Excess de obosit pentru zi, bou tăcut s-a apropiat de ușa locuinței stăpânului - era chinuită fără milă de ghearele timpului - și a rătăcit în hambar pentru sine; este aurit de o rază de soare, de departe se aude sunetul de clopote, în ochii lui biblici se vede tânjirea acei ani când era taur Pe peretele din jurul grădinii a zburat un cocoș, cântând fără probleme, era îngrijorat de apusul care se stingea; ca două lacrimi în amurgul serii îi tremură ochii Peste strada satului se aude un suspine liniștit de chitară, apoi un Yaravi - o cântare tristă, jale, străveche, care a rămas neschimbată pentru totdeauna, o voce indiană plină de suferință, că clopotele sună - ding - dong, ding - dong - peste cimitirul sacru Cesar Vallejo Eu, punându-mi coatele pe gard, aud din nou melodia mie cunoscută din timpuri imemoriale; sufletul este mai greu, totul este mai trist, vântul, scuturând crengile, a trezit bocetul kenei în liniște, și văd în amurgul de toamnă cum lacrimile revarsă azurul idilelor fără viață IDILĂ MOARTE Ce face acum fecioara mea andină, cea mai duioasă Rita, când Byzantium se sufocă mă caută prin fereastra larg deschisă, iar sângele meu doarme în trup, încolăcit ca un fir? Unde pot să-i găsesc mâinile în amurgul vieții de seară pentru a le arde tămâie, acum, când ploaia cu panoramă încețoșată lipsește dorința de a trăi Unde este rochia ei și familiară să tremure parfumul ei, silueta O trestie care a absorbit lumina Vestitori negri Poate că stai lângă ușa deschisă, contemplați ploaia, murmurând puțin audibil, înghețat: - Ce frig Eyuzhe! Și pasărea pierdută a pădurii plânge pe acoperiș TUNETE Într-un magazin grecesc S-a stins azurul cerurilor serii; speriat, Sufletul tremura Buzele mireselor s-au deschis în rugăciune; husa de in Rațiunea, marele Războinic, a interceptat sulița gata, a coborât viziera Bayadère este rănit? A înșelat demonul: Inima a început să danseze Apoi a plâns Nimic! Sclavii au fugit de tigri ca să se ascundă în acest colț Până acum, Atena radiază de tristețea apusului Nimic nu-mi va vindeca nervii și nu mă va salva de albastrul înghețat Marele Războinic amenință cu pedeapsa pentru chin, acolo în defileul" nervilor mei Vestitori negri FRAȚILOR ÎN HRISTOS Nimeni nu a bătut la ușă astăzi și nimeni nu mi-a cerut nimic Nu am văzut florile mormântului printre luminile alaiului vesel Iartă-mă Doamne, n-am murit prea mult Oamenii trec, trec pe lângă casa mea, nu vor cere, nu vor cere nimic Eu însumi nu știu ce au uitat în palmele mele, ca în mormântul altcuiva Am trecut peste prag și este gata să strige tuturor: "Orice lucru mic pe care l-ai lăsat, l-aș putea salva!" Nu am știut niciodată, în nicio zi, care ușă era deschisă pentru trecător, era ceva străin în sufletul meu Nimeni nu a bătut astăzi la uşă; ce putin am murit azi! Cesar Vallejo VOCEA OGLIGLIEI Și așa viața trece - ca un miraj rar Iarba de grau este luminata cu un trandafir azuriu! Sofismul despre Rațiune și Bine; ucigașul este nodul unei dogme vechi Poate că tot ce este curățat manual este colectat; mirosurile zboară, iar mucegaiul a încolțit pe un măr iluzoriu care a trecut calea pământului la jumătate, - mort și uscat Așa merge viața - la imnurile pe care le cântau bătrânii Bacchantes Și merg, jenat, mai departe mai departe, mormăind marșul meu funerar Elefanții brahmani pasesc important, mierea vâscoasă a albinei neliniştite fierbe, vechea pâine prăjită este sculptată în stâncă, și gura crepusculară pierdută în ceață Așa trece viața - orchestra veșnicilor Sfincși, care își aruncă marșul funerar în Vid Vestitori negri Trandafir alb Sunt foarte bine Gheața scânteie, care este acum și de acum înainte în mine Mă face să râd bici, care merge acum pe spatele meu Un bici lung, ca o șuviță, născut din rău Și în ea pentru bucuria nenorocită a cuiva, o sută de cuțite pândesc Ei bine, firele să fie împletite din ce în ce mai des cu un mănunchi arzător, să fie legat pisoiul, tremurând de frică, cu un cuib înghețat, ultimul foc Sunt calm acum Bate doar frisoanele ușoare Și în Oceanul meu Pacific, sicriul înecat se usucă Cesar Vallejo BILET CÂȘTIGĂTOR Omul de la loterie strigă: "Biletul câștigător!" Din anumite motive, cred că este ca Dumnezeu Buzele flutură Refuz încrețit enervant culcat Jucătorul de loto este gata să facă fericit, poate este ca Dumnezeu; neputința iubirii umane - Bucătă de pâine tantalu Un vagabond generos la loterie El ne-ar putea da inima lui; dar, purtând fericirea în mâini, merge fără să-și cruțe picioarele și gâtul fără să știe și nedorind să știe unde; ca o pasăre, acest zeu țigan Vineri seara, focul apusului a ars albastrul raiului De ce a vrut Dumnezeu să se deghizeze în jucător de loterie?! Vestitori negri PÂINEA NOASTRĂ DE ZILNIC Pentru Alejandro Gamboa^ La micul dejun - doar cafea Iarba umedă a cimitirului miroase a sânge Plouă peste oraș O căruță se târăște, sfâșiând aerul cu un scârțâit încordat, abia viu de foame Vreau să bat la orice uşă și întreabă - nu știu despre cine; și deodată vezi pe săraci și, plângând, împarte pâine fierbinte celor flămânzi și înghețați Și jefuiește viile celor bogați cu ambele mâini - curăția lor este sfântă: lumina le-a străpuns, eliberându-i de bara transversală Nu te trezi dimineata, gene! Tată, pâinea noastră cea de toate zilele, dă-ne astăzi Dar acest trup nu este al meu - al altcuiva; poate l-am furat eu?! Am venit pe lume să iau ceea ce, desigur, era destinat altuia nu mie pentru că dacă dacă nu m-aș fi născut, Cesar Vallejo atunci altcineva ar bea cafeaua asta Hoț nefericit Unde îmi pot găsi drumul? Și în ceasul în care pământul miroase a oameni care au devenit praf, vreau să bat la orice ușă, să-mi cer iertare - de la cine și pentru ce? - și coace pâine fierbinte într-o dimineață rece în focul inimii mele vii NECONDIŢIONAT Culoarea hainelor vechi Iulie este la umbră, iar august este proaspăt cosit Mâna râului insuflă pinului un parfum rășinos care se lipește de piele După cum puteți vedea, hainele s-au întunecat deja, aroma timpului l-a presărat Cânt despre sărbătorile ținutei străvechi Dar ești neputincios, Doamne, înainte de moarte, înainte ca totul să se termine? Cusăturile hainelor vechi se desfășoară, dar așa ar fi trebuit să se întâmple O, cea mai înaltă unitate! După cum se spune, unul pentru toți Vestitori negri Dragoste împotriva timpului și spațiului! bătăile inimii în același ritm: Creator! În aroganță fragilă, limitele își ridică din umeri, o dâră udă de șarpe - în plinătatea virgină a numărului O singură faldă, un singur întuneric! NĂSCUT GOD DIN PRAF Buzele închise la culoare se ondula rânjet rău de himere Un vers-dromedar cenușiu rătăcește de-a lungul Saharei azurii a esenței vieții Sclipește o grimasă de somn crudă Orbul mort îngheață din nou de frică Poetul nomad s-a trezit devenind un om arzător până la amiază Tremurat într-o febră Timp; secole, nesupraviețuind, putrezesc în colțuri Cine trage firul? Cine ne trage fără milă la mormânt, la ultimul adăpost, de nervi - funii zdrențuite? Cesar Vallejo Dragoste! Și nu ești mântuire Sute de deghizările tale sunt sparte de pietre Uterul feminin devine mormânt pentru bărbați PREDARE Noaptea, Aprilii mei au ridicat un steag alb, s-au predat mai neînarmat al zilelor tinere, înflorite; marmura sărutului ei nu mi-a putut înviora în niciun fel trupul; și am ascuns suspinele iubirii într-o cușcă Spice slabă de grâu, cereale rupte de timp Ochii ei strigau: la asediu! Și am răspuns cu cântecul meu la cântecele ei, dar am avut probleme: sânul ei bilingv mi-a spus să mor Arma ei este neputincioasă, neputincioasă este tărie și tandrețe Pânzele ei zburătoare albul orbitor s-au scufundat în marea moartă Și după ce a câștigat și după ce a suferit o înfrângere, a rămas în gând, în nedumerire, în deznădejde Am plecat în zori Dar din acea noapte de luptă, doi șerpi sclavi s-au strecurat în mod arbitrar în viața mea Vestitori negri LINII ALE VIEȚII Fiecare fir de foc că în căutarea iubirii, tremură printre trandafiri jalnici, dă naștere în mine mormântul ajunului Nu știu dacă sunetul de tobe al căutării mele va face rockul să sufle sau se va naște din inimă Este întins adânc în ființă, un ax supranervos, un fir de plumb Firul destinului! Dragostea indeparteaza legile vietii la vocea omului iar transsubstanțiarea azură ne oferă cea mai înaltă eliberare de tot ce este orb și inevitabil Lasă fiecare cifră să bată închisă în fiecare zori Isus există în miezul unei alte măreții Și apoi Linie nouă Botezătorul care veghează și veghează și veghează Și, călărind o curbă intangibilă, spală picioarele în violet Cesar Vallejo DRAGOSTE INTERZISĂ Te ridici cu ochi și buze fulgerătoare Și umblu prin venele tale ca un câine bătut: ascunde-te în ce colț b Iubire, tu ești în această lume un păcat fără măsură! Sărutul meu, el este o scânteie a coarnelor diavolului, sărutul meu, el este simbolul principal al credinței! Suflet, fluturaș, cel mai pur în blasfemia ei! Și inima care generează mintea! Merge spre creația ta în liniștea nopții O, firul platonician care s-a căsătorit cu paharul sufletului tău! Cât de pocăită străpunge adânc! Îl auzi, floare inocentă, fragedă? Și să realizez: dacă nu există Dumnezeu în această lume, atunci Iubirea este un Mântuitor păcătos Vestitori negri MÂNICA CERSEŞULUI Încă ne așteptăm ca ceea ce nu ni se dă să fie al nostru Ne frecăm genunchii dornici, ne îndreptăm picioarele pentru totdeauna Crucea încă ne hrănește cu speranță pentru duminică Dar totuși, îndoiala proclamă un toast pentru chinul nostru Ceața nopții ne-a prins la masă; copilul plânge, de foame încă nu poate adormi Suntem încă împreună cu toată lumea, unul lângă altul cu zorii veșnici, care ne-a hrănit din plin Sunt încă în această vale a lacrimilor, în care nimeni nu știe cine m-a târât Spălat cu lacrimi, cu capul plecat, întreb: se mai face masa? Cineva s-a îmbătat, din păcate se apropie de noi, se îndepărtează de noi; el este ca o lingură neagră de esență umană tristă, un mormânt Iar întunericul nopții nu știe cât va dura masa Cesar Vallejo PENTRU CREȘTIBIL SUFLETUL unei FEMEII PE CARE O IUBESC Dragă, nu ai vrut să te creezi așa cum te-am imaginat în dragostea mea În sacrificiul inevitabil, ca Isus, dezvăluie-te Te-am cântat des, dar mai des, la ora unu noaptea, te-am jelit, parabola iubirii mele! În creierul meu și în inima mea în legendele mele, reînvie O, credință, forja în care am ars metalul pământesc al iubitei mele femei; și te-a șlefuit pe nicovala lacrimilor Stai aici unde haosul inexistenței este veșnic ascuns; Cunosc deja gustul dulce al lui Și dacă nu ai vrut să te creezi așa cum ai fost în vârtejele iubirii mele, atunci lasă-mă să rămân păcătos, biciuit, plin de sânge Vestitori negri PATUL MARITIM AL ETERNITĂȚII Dragostea este puternică când dispare Atunci mormântul se uită cu o pupila mare, iar confuzia dragostei strigă în adâncul ei, ca într-o cupă de veșnicie, acoperită de o umbră orbitoare a zorilor Și buzele se umflă într-un sărut și se pare: sunt pe cale să se reverse și să moară într-un geamăt convulsiv, iar gurile altuia își potolesc setea, dăruind o viață de chinuitoare agonie Când raționez așa, mormântul este ispititor: acolo toți se vor uni, punând capăt drumului singuratic al suferinței, iar întunericul este ispititor: ne ascunde întâlnirea universală a dragostei PIETRE Pietre, pietre! Te văd din nou în albastrul umbrelor dimineții devreme Merg, iar pasul meu, ca o focă, este așezat pe haosul pietrelor Mă duc Cu cât mai departe, cu atât mai dureros în lume de pașii tăi, poete Cesar Vallejo Sculpând scântei din pietre, prorocești un zori dureros Ce sunt bogăția și onoarea pentru pietre? De asemenea, nu au cu cine să împartă gloria Numai dragostea lipsește pentru pietre: pietrele îți cer să le iubești Dar după capetele lor coborâte și după călcarea în jos a pietrelor, văd cât de rușine este pentru ei, pietrele, să semene uneori cu noi, oameni Care dintre noi, zburând pe o piatră, nu ne-a lovit cu piciorul în inimă? De la lovitură spre cer, zburând în sus, piatra albă a devenit lună Și azi dimineață, prin ceață, despărțind legarea ramurilor, am văzut o rulotă albastră, o rulotă de pietre, pietre, pietre Vestitori negri MISTER îmi șoptesc: tot am fugit de zgomot; Intru sub bolțile templului - nevăzut și orfan de nimeni Umbre înalte sunt peste tot, iar Dario trece cu lira lui jalnică Și intră muza blândă - pașii ei nenumărate, ochii mei s-au repezit spre ea, ca la un bob de pui Iar în palma ei sturzul vieții visează somnoros, iar întunericul adormit al avionului cu reacție merge în urma ei ca un tren Doamne, în mila Ta construiești temple în care vrăjitorii azurii îndeplinesc ritualuri Dario America raiului! Cu siguranță sunt ca tine! Din părul tău, firele sunt mai puternice decât zidăria Asemenea sufletelor care caută mereu comori cu aur ridicol, protopresbiterii inimii rătăcesc pe drumul nesfârșit și ne povestesc de departe, silindu-ne să plângem, despre sinuciderea zilnică neschimbată a lui Dumnezeu Cesar Vallejo Păgân Mori si canta Și nu stropiți întunericul cu sânge de gladiatori în templul antic Pe un covor auriu, creează hieroglife cu cerneală albastră a durerii, cu un stilou privighetoare Viaţă? O fată curvă Să o contemple, acoperindu-și fața, ca Judith în fața unei armate inamice; Privește prin rana sângeroasă, lega firele privirii, rubine picurând cu ceară topită Vin tânăr al Babilonului Și Holoferne la masă; Mi-am atârnat cuibul de un copac creștin, paharul meu răscumpărător nu se va umple cu vin; fecioara evreica si-a facut treaba Și iubește-o chiar și în moarte, în timp ce perle stacojii cad din vasele capului tăiat; cuceritor nefericit, vărsând lacrimi sângeroase de secole pe o sabie goală Vestitori negri OASE ETERNE Pentru Manuel Gonzalez Prada, acesta este o poezie emoționantă, una dintre cele care au primit aprobarea unui mare profesor Doamne, plâng pentru că sunt viu, pâinea pe care mi-ai dat-o este grea, dar acest lut gânditor nu a fost creat de tine, pentru că n-ai cunoscut suferința, viața Mariei tale nu s-a terminat Doamne, dacă te-ai fi născut om, ai putea deveni acum Dumnezeu, dar nu ai fost niciodată împovărat de chinuri, iar omul este sortit să sufere pentru a suferi: El este Dumnezeu Și acum, când mă uit din nou la lumina lumânărilor, ca un prizonier cu o soartă de neinvidiat, tu mă luminezi, Doamne, cu lumânarea ta - stai jos, vom juca zarurile cu tine Și, poate, jucătorul, acum universul va deveni miza noastră, iar Moartea în golurile căscate ale ochilor va cunoaște suferința muritorilor Doamne, moarta nopții este în jur, jocul s-a terminat, din moment ce globul pământului este un zar ros, Cesar Vallejo care se aruncă în spațiu la întâmplare, - rotunjindu-se din ce în ce mai mult, fatidicul zboară pe orbită, capturat de golul sepulcral INELE EUSATE Dorința de a se întoarce, de a iubi, de a nu fi despărțit, dorința de a muri, luptă de dragul a două pârâuri, care nu sunt date să se întâlnească pentru totdeauna Dorința de a glorifica Viața la marginea mormântului, când nu există putere să reziste sinuciderii Dorință să nu ai dorință, Creatoare; Mi-am băgat în tine degetul meu ucigător: dorința pe lumea asta de a trăi în sfârșit fără inimă Primăvara se întoarce la noi, vine și pleacă Îmbătrânit din timp, Domnul merge, merge, ca mai înainte, Lumea poartă pe spate aplecat Când o durere de cap aproape că mă înnebunește și un vis mă chinuie ca un cuțit, să rămân în poeziile mele - în mine germinează o dorință! Vestitori negri VIEȚILE SFINȚILOR O parte a textului Bătrânul Osiris! Am ajuns la zidul opus vieții Și mi se pare că am fost mereu aproape de acest zid Eu sunt umbra, cealaltă parte a tuturor, și totul trece pe sub picioarele coloanei mele eterne Nu am luat nimic din bătălie; Am primit totul de la sine, ca pe o moștenire Sardanapal Gura mea era butonul electric al mașinii de vis și somn Și așa am ajuns la peretele de vizavi, și mereu am fost aproape de acest zid Bătrânul Osiris! Te iert! Căci nimic nu m-a putut rupe, nimic, nimic PLOAIE La Lima La Lima ploaia se revarsă, răsunând în sânge cu melancolie noroioasă Cesar Vallejo Otrava mortală se revarsă printr-o gaură din acoperișul iubirii tale Nu te preface că adormi, iubire Mint Și sună-mă cu ochii tăi Tot ceea ce este uman este ireversibil: Am rezolvat ecuația iubirii tale Fragmente de gemma mă străpung din nou cu cuvântul tău forțat, vrăjitorie, incorect - "da" Dar căzând, căzând, o ploaie fracționată cade pe piatra de mormânt care se află între noi, sub care sunt uitat de tine pentru totdeauna DRAGOSTE Dragă, ochii mei sunt morți acum nu se mai întoarce, iar inima este în plâns jalnic Și în strachinurile mele, încă necrezând, ceara toamnei îngheață cu vinul zorilor orbi Iubire, tu ești crucea, spală-mi deșerturile cu sângele tău care vine în plâns Dragă, ochii mei sunt acum morți și tânjesc după lacrimile zorilor tăi nevăzători Vestitori negri Dragoste, când apari sub forma unei Bacante frenetice sau a unei curtezane blânde, nu te vreau Iubirea, dacă este necorporală, fii a mea, lasă-mă, ca Isus, să pot să iubesc, iubind fără intimitate fizică DUMNEZEU Îl simt pe Dumnezeu umblând în mine, cu lumea și cu marea Mergem cu Dumnezeu Orfanitate Seara Se întunecă curând Îl simt pe Dumnezeu Și chiar, poate, îmi dictează ce să cânt Ca un călugăr, este bun și trist, cu un ușor dispreț de iubit: trebuie să-i doară inima Doamne, am venit azi la tine, iubindu-te; fără îndoială, am cântărit miezurile pe cântar greșit, doliu, Creația ta Și tu, plângi iubirea ta este capabilă să rotească universul în viitor Cesar Vallejo Te laud, Doamne, pentru că dragostea ta este mare, pentru că ești nezâmbit, pentru că trebuie să te doare inima UNITATE Ceasul meu nu a adormit astăzi, iar cadranul se profilează la tâmplă, ca o tobă de revolver, care în botul declanșatorului nu poate oferi o încărcare Luna veghează, strâmbând ochii: voi adormi? Ea îşi fixă privirea Și ia forma unui glonț roșu, o otravă cu gânduri dureroase și secrete Pierde-te, dă drumul la mâna care în fiecare oră, în spatele fiecărei uși, ne stă la pândă amenințător și tăcut, slăbit, pentru noi! Scheletul tău așteaptă un păianjen Dar deasupra ei văd conturul celeilalte Mâini - în ea glonțul strălucește cu o inimă albastră Vestitori negri CONDUCĂTOR AUTO Drover, rătăci, acoperit de sudoare Hacienda Menocucho îndepărtează nenumărate griji grele din tine cu tribut zilnic Căldura amiezii înconjoară ziua Soarele a înnebunit Într-un poncho roșu aprins, șofer, rătăciți, savurându-vă melodia natală de frunze de coca îmbătatoare pe măsură ce mergeți Te privesc de pe un hamac din culmile unei epoci deziluzionate Silueta ta, invidioasă, prind, epuizată de țânțari, asurzită de strigătele jalnice ale corbii La urma urmei, până la urmă vei ajunge acolo unde te cheamă datoria, șofer, unde rătăci după un măgar pretins, rătăci Drum fericit pentru tine! În căldura arzătoare, când toate gândurile, sentimentele - totul se ridică, când sufletul care încununează trupul este aproape viu fără coca și nu mai este în stare, după ce a încărcat carnea, să-l urmeze până la Anzi, spre Eternitate CÂNTELE ACASĂ FEBRA WEB Privirea mea rătăcește peste chipurile sfinților care atârnă pe perete, dar frisoanele malariei îmi închid pleoapele și mi se pare că intru pentru totdeauna în Neființă O muscă plângătoare bâzâie în tăcere, ce îmi spune? despre arca biblică, despre țara din Orientul îndepărtat, despre păsările, ale căror cântece sunt pline de fericire? Îl văd pe tatăl meu, mâinile lui sunt mari Și mama mea arată ca o Fecioară Maria îndurerată la fața mea ceară Nu voi îndrăzni să le părăsesc astăzi Voința Domnului este necunoscută muritorilor, dar inexistența mă va ajuta să supraviețuiesc Vestitori negri PAȘI DEPĂRȚI Tatăl moțește și chipul lui strălucește de blândețea inimii în ceasul uitării; atât de dulce este visul lui, dacă este ceva amar în el, eu sunt Locuința este complet pustie; ceas de rugăciune Din nou, fiii nu au trimis vești Tatăl se trezește; își amintește fuga în Egipt, țări străine Totul este atât de aproape de el; dacă există ceva îndepărtat în el, eu sunt Mama se plimbă prin grădină - nu poate gusta gustul trecutului, a ceea ce a trecut și a dispărut Ea este atât de duioasă astăzi, atât de tristă, totul este un rezultat, totul este dragoste și o aripă Nu există nici strigăte, nici copilărie, nici verdeață proaspătă, nici scrisori; carcasa este complet goala Și dacă ceva este rupt în seara asta, și coboară, și scrașnește sub picioare - acestea sunt două drumuri vechi, albe, două îndoite, de-a lungul cărora rătăcește inima mea Cesar Vallejo FRATELOR MIGUEL Ip tetogiat Frate, stau pe o bancă în fața casei - acum ne este atât de dor de tine! Și îmi amintesc cum ne jucam cu tine, iar mama ne-a sunat: "Copii! " Acum ca întotdeauna în timpul rugăciunii de seară e rândul meu să mă ascund - o, nu mă vei găsi! Și apoi te ascunzi și nicăieri: nici în camere, nici pe coridor - nu te voi găsi Frate, de câte ori ne-am plâns unul pe altul cu acest joc! În august, la sfârșitul nopții, te-ai ascuns, frate, și nu mi-a lăsat niciun zâmbet - tristețe Și eu, umbra ta în timpul jocului de seară, încă nu te pot găsi Și sunt trist pentru totdeauna Frate, auzi? Miguel, ieși afară Și apoi mama se îngrijorează Vestitori negri IANUARIE Tatăl meu, într-o dimineață de porumbel, își aduce în liniște cele șaptezeci și opt de crengi argintii de iarnă în soare Și în depărtare, cimitirul orașului strălucește de cireașa de Anul Nou; de atâtea ori s-a întors pe acest drum de la înmormântările altora Râsul copiilor s-a răspândit în întreaga lume Cât de mult a fost asta! Tatăl meu nu mai este afară Obișnuia să vorbească cu mama lui despre politică, viață, ziare Și acum, sprijinindu-se pe faimosul său băț, care înainte suna diferit, stă necunoscut, străin, este totul - așteptare, anxios și fragil Detașat, de multă vreme poartă obiecte, relicve, vise, iar tăcerea îl îndepărtează ca o soră a milei cu aripi albe Această zi este o zi liniștită a bebelușului, albastră și plină de rugăciune - această zi este veșnică, timpul este încununat cu porumbei, Cesar Vallejo iar caravanele de trandafiri nestingheriti se repezi în depărtare Lumea nu s-a trezit încă, tată, abia deschide ochii apoi ianuarie cântă și veșnicia iubirii tale răsună Încă le vei zâmbi copiilor tăi, iar agitația jubilatoare va trezi deșerturile A venit noul an Cu o plăcintă pe masă Și, înghițind salivă, sar în sus, doar lovesc la liturghie din clopotnița pustnicului, un orb cântând blând , răspunzând căruia în zile străvechi, minunate, copilăria mea plină de sunet cânta silabe de școlar Și zorii, deschizând pieptul mamei - două angajamente de dragoste care evocă etern viața, - va cânta și va trezi corurile de masă de verbe și pe aripile ei, aripi albe surorile milei, vor duce voci - frânturi din viața ta Tată! Vestitori negri ANTIFONUL RĂU AL SPERANȚEI M-am născut în ziua când Dumnezeu a fost bolnav Și toată lumea știe că trăiesc, dar nimeni nu a putut afla despre ianuarie decembrie La urma urmei, m-am născut în ziua când Dumnezeu a fost bolnav Și golul nimeni nu-mi poate atinge sufletul; dar o floare va izbucni în inima tăcerii focului M-am născut în ziua când Dumnezeu a fost bolnav Tu, frate, auzi, ascultă-mă Nu iau decembrie, nu las ianuarie și nu trec pragul M-am născut în ziua când Dumnezeu a fost bolnav Și toată lumea știe că trăiesc, că mestec pâine Dar ei nu știu de ce în versul meu, născut Cesar Vallejo ceață de mormânt, a sunat de mai multe ori uraganul de nisip, cu care ne pune la încercare Sfinxul deșertului Toată lumea știe Dar nimeni nu știe că lumea este bolnavă de consum, iar întunericul este dens Nimeni nu știe că ispititoarea Taină își ascunde cocoașa sub rochie și proclamă de departe cu muzică tristă că există o limită a limitelor pământești M-am născut în ziua în care Dumnezeu a fost grav bolnav TRILSE eu Cineva face zgomot - pentru a nu permite tăierea insulelor care mai rămân Nu este atât de important - Mai devreme sau mai târziu, dar mai bine, cât mai bine să apreciezi prețiosul amestec - rahat; ea, fără să vrea, sună pe insula pelicanului inimii la fiecare impuls ploaie și vânt Nu este atât de important asta e rahat Șase seara este ora celui mai arogant AP Iar peninsula din spatele lui îngheață calm într-un salt de echilibru Cesar Vallejo II Timp Timpul Amiaza îngheață în roua nopții Pompa pompează în sferturi de timp timp de timp A fost a fost Cocoșii cântă degeaba Gura zilei albe evocă a fost a fost a a fost Mâine Mâine Mai era un calm înflăcărat Și astăzi mă păstrează pentru mâine mâine mâine mâine Nume Nume Cum se numește ceea ce ne chinuie? Deci se numește: Ceea ce și-a pierdut numele nume nume nume Trilse III Când, ei bine, când se vor întoarce adulții? Orbul Santiago lovește clopoțelul - șase lovituri E deja întuneric Mama a spus: nu vom dura mult Agedita, Nativa, Miguel, ferește-te să treci unde dublele suferințe tocmai au răsunat ca amintire, acolo, în curtea păsărilor tăcută, groaza s-a așezat printre puii adormiți Ar fi bine să stăm aici Mama a spus: nu vom dura mult Nu ne este frică, nu-i așa? Să aruncăm o privire la bărci - cele mai bune ale mele! În ele ne jucăm mereu în zilele onomastice și nu ne certam niciodată; iată-le într-o cadă cu apă, cu o încărcătură de dulciuri pentru mâine Vom aștepta aici întoarcerea părinților noștri, nu ne-a mai rămas nimic; adulții pleacă în mod constant, lăsându-ne copiii - încrezători, Cesar Vallejo că suntem degeaba nu îndrăznim să plecăm din casă Agedita, Nativa, Miguel! Te sun, te caut în întuneric Nu mă lăsa în pace, dar singurul destinat să fie singur sunt eu IV Două spirale scrâșnesc în urechea medie, rupând glandele lacrimale și nu le-am făcut niciodată nimic În al treilea rând, fără dragoste, da: al treilea, inflamabil în tunelul câmpului deschis, de data aceasta, și, de asemenea, - frigul crud al torturii abatorului Mă culc de parcă nici aici, nici colo, dar seara - ce poți face cu ea - se încurcă ca niște inele în cap, se înfurie, nu vrea să curgă în uter în porții Aceste inele sunt tropice de nuntă, destul de ponosite Depărtarea, cu siguranță, sparge creuzetul Trilse Iar fardul de obraz nu a părăsit obrajii în această perioadă Cot la cot cu soarta in lacrimi si in lacrimi Cântecul întreg strâns într-un pătrat în trei tăceri Căldură Ovar Aproape transparent Totul strigă Totul este înnorat exact pe marginea stângă V Un grup de dicotiledonate asigura din petrelii ei, înclinat spre trinitate; intră finala, apoi oh, apoi ah, însămânțate cu diversitate Un grup de doi cotiledoane! Haide haide Să nu fie mai mult decât este Haide haide Să nu se străduiască afară, să se gândească, ci cumva ca să nu audă și să strălucească de crom, dar să nu vadă și să nu alunece într-un mare prăbușire Vocea creată se răzvrătește, nu vrea nici un laț răsucit, nicio iubire nerăsucită Cesar Vallejo Lasă-i pe cei aleși să se numească în eternitate Așa că nu dați - nu va mai avea sfârșit la sonerie Și nu aduce , va tăce până se trezește și se ridică Ah, un grup de două inimi VI Această lenjerie - proaspătă, de dimineață - nu a fost doar spălată de spălătorie pentru mine: din bunătate, mi-a spălat-o în venele ei melodioase, în izvoarele secrete ale inimii; și să întreb cine i-a lăsat pânza necurată a nelegiuirii Acum, când nu e cine să meargă la râu, ea brodează, întinzând pânza, după domnitorii mei; și tot ce ar trebui să fie depozitat despre mine în noptieră nu mai este al meu, deși este în apropiere Liniște și întuneric bunătatea îi închise ușa și luă cheia Să știi că va veni din nou, de îndată ce noaptea se va termina, să știi că se va întoarce iar Trilse cu o grămadă curată de rufe, aceasta este a mea spălătoria sufletului care va intra de îndată ce se termină noaptea, mulțumită, fericită, ce poate, ce poate ASTA NU TREBUIE SA POATE! - înălbiți, albăstrui și neteziți orice confuzie VII Nicio schimbare Merg pe o stradă stâncoasă, știu pe de rost Toate fără schimbare și într-adevăr Am simțit totul la obiect, iar acum am plecat Am cotit în stradă, unde lucrurile rareori se termină bine, ieșirea eroică - prin rana de pe asta colț și nimic la mijloc problema de dimensiune, și strigând, și vorbind, o tijă de fier deja la lucru! Iar strada cu orbitele nedormite ale ușilor proclamă din pridvorul desculț: salutul solemn a fost amânat Cesar Vallejo Furnicile minutelor au pătruns înăuntru și moțenesc, blânde, cu greu dexterine, și îngheață - praful de pușcă ia foc - la numărul VIII Mâine este o altă zi, iar puterea vrăbiilor va avea voie să invadeze eternitatea Mâine, într-o zi, cortul va fi împodobit cu două pericardii, o pereche de gropi în zbor nupțial Puteți garanta pentru asta Dar mâine, fără o zi - un foc în care inelele văduvei se topesc, unde oglinzile sunt ascuțite: mă trezesc în oglindă, voi rămâne până mi se întoarce fruntea înapoi și ecoul conversației se potolește IX Cum să înșurubați, să bateți și să bateți ușile sale largi, la supapă, - Trilse el va deschide, totul în suc, și va lua înmulțit multiplicatorul său: un dispozitiv, glorios pentru delicii, deschide calea adevărului Cum se fixează ochiul, se toarnă și se toarnă, pentru a-i face plăcere, se așează treizeci și două de cabluri și un multiplu dintre ele în desișurile bolivariane ; bandaj strânge păr cu păr buzele superbe de fiară două volume Întâlniri - și apoi nu trăiesc separat, chiar la atingere Nu răsuciți, nu răsuciți, nu răsuciți Să nu încălcăm un om puternic împreună Suska scuipă din mândrie, din fricțiunea muritorilor despre cearșaf: uite, femeia cântărește ce generalul tău! Iar femela este sufletul celor despărțiți Iar femela este sufletul meu X Piatra de temelie și placa de coroană pur și simplu au murit fără un motiv anume Cesar Vallejo cu suflet și alte lucruri în octombrie, într-o cămăruță, în povară Pentru că au fost trei luni de separare, zece sunt delicii Cum râde soarta, mono dactyl într-o mitră Cum în spatele ei unitatea contrariilor este zdrobită fără speranță din lume Ca întotdeauna, numărul apare sub linia oricărui avatar Cum își dezvelesc balenele gâtul porumbeilor Cum porumbeii își lasă ciocul cuburi sub a treia aripă Cum ne facem năvală, înfruntând crupa monotonă Peste zece luni până la zece, la altă limită Încă două, cel puțin în scutece Și trei luni distanță Și nouă - coacere Fără violență Pacientul s-a ridicat, s-a așezat și a frecat amestecurile senine Trilse XI Am întâlnit o fată tânără pe stradă și m-a îmbrățișat X, cel dorit, cine l-a găsit sau îl poate găsi, atunci nu își va mai aminti Ea este verisoara mea De îndată ce degetele i-au fost împletite în jurul taliei, ceața anilor ei s-a prăbușit sub brațe, ca cenușa a două morminte dărăpănate Și ea a plecat, mergând în aceeași devastare, o deltă sub un cer înnorat, un tril triun pentru doi - Sunt căsătorită, spuse ea privind în fața mea Când a fost - în casa răposatei mătuși, ne jucam împreună E măritată, asta e Căsătorit, asta este Anii lenți sunt ca meridianele Distracția noastră preferată a fost hamuri de joc, tauri sub jug: acelea au fost înșelăciuni, din adâncul inimii, așa cum sunt Cesar Vallejo XII Iată scăparea mea - un truc simplu cu un truc Zborul proiectilului se va încheia într-o cădere Îndoială Interferență sau ajutor - strângerea vertebrelor? Crack al morții țânțarilor pe podeaua de piatră - sfârșitul zborului Și dacă suntem copii creduli, asta ne învață Newton? Îndoială Zgomotul pașilor proprii Foșnet plasă de țânțari la îndemână Aici - pe această parte - cinci bucle sunt țesute în cinci suporturi - pe cealaltă Și - taci! - totul este gata XIII Visez la crack-ul tău Simplificarea inimii, totul despre decalaj - și-a băgat degetul în picioarele stelei de dimineață în curs de coacere: un tubercul în suc Iar ardoarea sentimentelor străvechi moare, degenerând într-un scop rezonabil Visez la o brazdă, mai fertilă și mai armonioasă decât sânul Umbrei, Trilse chiar dacă Moartea concepe și naște din Cel Preaînalt O, Conștiință, visez, da, să fiu ca vitele libere care se bucură unde vrea și unde poate O, rușinea și rușinea serilor cu miere Oh, prostie de tunet Atomenamorgo! XIV Cum se explica Ce ma doare dinainte Acesta este modul de a merge pe trapez Aceste brute sunt supărate, ca niște manechini Acest cauciuc, pe care mercurul se lipește înăuntru Măgarii ăia de pe tavan Aceste povești au fost Prostii Nebunie Cesar Vallejo Dar am venit de la Trujillo la Lima Dar am un salariu de cinci sole XV În colțul în care tu și cu mine dormeam împreună noapte de noapte, am decis să mă așez astăzi să fac o plimbare Patul, căruciorul funerar sau orice ar fi el, a fost îndepărtat de mult Ai plecat devreme pentru alte chestiuni și nu ești acolo Acesta este coltul in care noaptea citesc, in vecinatatea ta, subordonata celor mai tandre trase ale tale, povestea lui Daudet Si acest colt a devenit preferatul meu Nu o distorsionați Stau și îmi amintesc zilele au trecut zilele de vară; te plimbi pe furiș înainte și înapoi, și sațietate, și palid prin casă Ploaie de seara, iar treptele sunt umede Deja departe de noi doi, deodată sar în sus Apoi ambele uși se trântesc - s-au deschis și închis, zvâcnind de vânt, și merg înainte și înapoi din umbră în umbră Trilse XVI Cred că pot fi puternic Lasă-mă să dispar, aer disecat, dă-mi orice parte din vid Iar tu, vis diamant inexorabil, dă-mi ceva timp în afara timpului Cred că pot fi puternic Acolo unde nu mai pot fi amintite vise tremurătoare, nici ceață colorată a viziunilor, acolo mă voi trezi Frate trecut, întoarce-te, prostule! Steagul verde prezidențial este vizibil de departe, iar toate bannerele vechi se târăsc în dizgrație ca niște covoare de perete prăfuite Cred doar în ceea ce sunt acum și în ceea ce am fost din ce în ce mai puțin Da! Prima este adevărată, fără îndoială XVII Distilăm într-un singur clocot și scurgem amândoi vasul Cesar Vallejo Nimeni nu m-a auzit Abracadabra civilă se zgârie cu un șanț de urină Dimineața nu se simte primul, nu ultima piatră un ovul care se divide în secret Dimineața desculț Argila la mijloc substanțe, mai mult gri și mai puțin gri Fețele nu știu despre față, nu știu unde să mergi la o întâlnire; medaliile oarbe clătina fără rost din cap, săgeata aspirației este deviată Iunie, ești a noastră Iunie, și pe umerii tăi voi începe să râd și voi usca buzunarul și mărimea mea pe de unghii pentru o vreme Bun! Bun! XVIII Oh, patru pereți ai unei temnițe, o, patru pereți văruiți în alb, fără speranță același număr Trilse Un incubator de nervi, un decalaj urât, ca rezultatul zilnic înlănțuit care se învârte prin cele patru colțuri Deținător al cheilor fără sfârșit, dacă ai fi aici, ai putea înțelege cât de patru ori sunt acești ziduri Dacă ai fi cu mine acum împotriva lor, doi ar fi mai mult decât doi ca niciodată Nu ai plânge Oh, pereții ăștia sunt o cameră de tortură În această noapte, două mai lungi decât celelalte două îmi provoacă durere - e ceva în ele de la mame care sunt deja moarte, fiecare ducându-și fiul de mână Numai eu, cu mâna dreaptă îndreptată în sus - două mâini îmbinate în ea - caut o a treia mână, care printre unde și când s-a ascuns a mea, păzind mutilarea oamenilor XIX Tu rezolvi lucrurile, Elpida este blândă, și te speli - cum am trăit ca să vedem o astfel de viață Cesar Vallejo Acum vii, abia s-a răsărit A udat divin taraba, a defăimat vaca fără păcat, măgarul fără păcat și cocoșul fără păcat Pătrunde în Maria ecumenica O, Sfinte Gavriil, lasă sufletul să poarte dragoste fără lumină, iubire fără cer, mai tare decât piatra, mai groasă decât golurile, la mirajul monarhic! Să ardem corăbiile! Să ardem ultima esență! Dar dacă suferința duce de la mit la mit, și vii să-mi vorbești, și ai gheață în gură, pui cărbuni în gură, nu e unde să cobori, nu e unde să te ridici Astăzi strigătul cocoșului este greșit, omule XX Armură de piatră de protecție frișcă Pentru a nu cadea, atasez la I Trilse Un fel de mreană Și soarele, ca o a cincea și perfectă roată, se rostogolește pe înălțimile cerești O revoltă de nasturi în zbor, descheiat, o revoltă care dezvăluie litera A Un firicel de urină Distracție gratuită Dar eu sufăr sufăr - pe partea asta De aceea sufăr Sunt aici, acum, și picură saliva, unde sunt bine! Mustaș și Ia Wilhelm al II-lea transpiră, bucuroși că pot să strălucească pantofii bebelușului său de trei ani Pantofi mândri cu mustață, lustruiți Iar bebelușul își salivează degetul, mormăind în silabe ma-ma we-la ra-mu, și pătează imperceptibil al doilea pantof cu salivă amestecată cu pământ, doar un pic, nu mai mult e Cesar Vallejo XXI Într-o mașină plină de cercuri vicioase, a apărut decembrie - la fel, dar nu la fel; aurul a căzut în rușine Cine ar fi crezut: toate pieile sunt sfâșiate, fără excepție Îmi amintesc de trecut Eram strălucitori, gura ne încrețită de o proastă mulțumire de sine, gurile erau uzate de o suspiciune fără margini Cum să nu-mi amintesc de tine, slăbănog domnule Doisprezece Îmi amintesc de trecut Actuala a revenit - cea, dar nu cea, și respiră nenorocire, ca o răceală, și revărsă umilință Dar struțul mângâietor - cât o iubea, cât o adora De dragul ei, el și-a pus pantofii în toate diferențele XXII Este posibil să mă îngrădești? până la patru magnați - un sfert de grămadă Este posibil ca eu să fiu judecat drept Petru de către patru oameni uniți, drept? Trilse Domnul Jean-Jacques a fost supărat dimineața, ridiculizat, ca un prost din sat, dat afară din schițe Este timpul Un felinar ponosit: ziua îl îndeamnă să dea ceva, iar el atârnă, ca un asterisc, un semn în superscript și se roagă pentru niște lămuriri Ei bine, ce defect glorios - lumea a venit și răspândește singura linie dreaptă și iată-mă, și iată-mă, agățat, vin să stau cu tine până îmi hrănești toate colțurile Și dacă, după ce mi-a umplut toate crăpăturile, tot începi să curpi de bunătate, voi săpa în mijlocul pământului plat, voi săpa gropi de canalizare din nebunie, exigent nesățios după nivelul iubirii verificate Și din moment ce ieșim mereu să întâlnim tot ce intră din partea cealaltă, ei bine, eternul ragamuffin și toate astea, acceptă-mă, mă spânzur, tot nu sunt plictisitor Accept! Cesar Vallejo XXIII Cuptorul înroșit al biscuiților mei - răsfăț nesfârșit din copilărie, mamă O, patru gâtleturi care țipă, nesățioase: șoimii tăi, cerșetorii tăi Suntem micuții voștri: două surori , regretatul Miguel , și eu, cu părul lung, de fetiță, aplecată asupra unei cărți ABC În camera mică de la etaj dimineaţa şi seara ne-ai dat cu generozitate napolitane - de dragul astfel încât acum avem mai mult decât suficiente cochilii de ore care sunt înghețate, împărțite la Mamă, acum! Acum în orice alveolă, în orice capilar Pesmetul mi s-a blocat ca un nod în gât Astăzi, chiar și făina din oasele tale cele mai pure nu are nimic de frământat - pământului îi place să se sărbătorească cu ea! - chiar și în întuneric umed, chiar și în gingia unui molar, unde laptele bate într-o gaură, Trilse ce este imperceptibil - ai văzut, mamă! - învârtit rădăcini în pumni abia născuți Lasă pământul să audă în tăcerea ta cum ne ia de la noi timpul lumii în care ne-ai lăsat și valoarea acelei pâini nesfârșite Toată lumea ne ia totul, deși noi, copiii - ați văzut asta - nu am luat niciodată nimic de la nimeni La urma urmei, ne-ai dat totul, răspunde-mi, mamă! XXIV Pe marginea mormântului înflorit trec două Marie și vărsă lacrimi, lacrimi amare ca marea Struțul smuls al memoriei își scutură ultima pană: apoi Petru, fluturând indignat cu degetele, neagă de trei ori În Duminica Floriilor, pecetea unei înmormântări și a unei pietre Cesar Vallejo De pe marginea sicriului deschis, două Marie pleacă și cântă cântece Luni XXV Elefanții prefigurau răul, târâind în cuști, și lipicios până la articulații, până la fund, până la spatele capetelor, până la capetele numărătorilor: cei, stând pe labe, nichel - elefanți, brusture în haite de lupi Caravelele pufnesc la bord, pufnind ca un fir, tot ajungând la America noastră, mânerul plugului trosnește într-un spasm de nenorocire, inima slabă nu obișnuiește să-ți sufle nasul, să-ți întoarcă încheietura Iar cea mai subțire voce de soprană își tunde lâna și se șochește, și se încremenește mult timp până îngheață de frigurile de gheață de o compasiune infinită Crestele mândri sforăie, gâtul se îndoaie sub hamurile murdare, Trilse poartă cocarde de diferite culori și șapte culori sub zero, de la insule bogate în guano la insule bogate în guano Ca așchii de lemn pentru aprinderea sub ploaia neîncrederii Ca timp de patrulare Ca ocoliri pentru planuri de viitor când o zorlitsa fără suflet va povesti în trei gâturi despre cruciadele nereușite Și atunci elefanții vor veni și se vor lipi chiar și de ușile secrete, chiar și de curenți XXVI În fiecare vară, ovarele sunt hrănite pentru viitor timp de trei ani, iar anii, împletite cu panglici decolorate, plângând, plângând conduc care, aplecându-se în jurul reperelor ruginite ale Alexandriei pe moarte, murind cusco Ovarul abdominal s-a dezintegrat, un picior este aici, celălalt este departe, ambele sunt smulse, agățate - balansându-se Ovarul glandelor mamare a unui comerciant de țesături de manila s-a dezintegrat; util pentru o alpaca lustruită, Cesar Vallejo o mantie inutilă de pene Brațele tale vor fi mai groase decât picioarele tale! Finalul intră la momentul potrivit, ca toate fructele, ca un pui stors care sare dintr-o coajă spartă la lumină, sub aripa eternei găini mame Așa dintr-un oval, un sfert pe umăr, care este deja atât de trist Unghiile s-au rupt dureros, întinzându-și degetele orfane Acum cresc în interior murind afară iar la mijloc - nici înapoi, nici înainte, nici înapoi, nici înainte Unghiile Aleargă, aleargă un struț cu piciorul rupt din câmpiile sudice pierdut de o săgeată într-o strâmtoare oarbă între sânii strâns uniți De la limita fierbinte bietul, strâmb, ÎNCHIDERIT, grecesc de inimioare transformat într-un negru de insule, un jack de aramă de lacuri în fața Alexandriei moarte, Cuzco mort Trilse XXVII Mi-e frică de această alergare, amintire, stăpânul meu, bucuria mea rea Casa asta este groaznică pentru mine Nu am nevoie de binecuvântările lui, nici de colțurile în care voi dispărea, fără a-mi aminti de mine nu voi veni Mi-e frică de darul tău - într-o clipă să depășești podul suspendat de ani Nu mă voi mișca, memorie puternică, stăpânul meu blând, un schelet melodios și lipsit de bucurie Casa ta blestemata mă aștepta să lovesc în podea, ca o coloană de mercur, inundând pasajele cu plumb spre patul uscat al vieții de zi cu zi Viteza care nu cunoaște momentul, sperie-mă, nu mă voi mișca înaintea amenințării Apel, memorie Fistule, schelet fără bucurie cu părul roșu XXVIII Nicio mamă la masa de lângă mine Nici "ai mânca", nici apă într-un pahar, nici cuvintele tatălui când a apărut Cesar Vallejo la altarul de cob, blestemând agrafele pentru mărime și întârziere Și cum să mănânc, cum să-mi întind mâna până la farfuria aceea de departe, când nu o piatră din casa mea, când mama nu oferă nici o picătură, când fiecare bucată este îmbolnăvitoare! Astăzi am fost la masa unui prieten cu tatăl lui, care venea de pe stradă, și mătușile mele pentru o conversație de văduvă și șoaptă de alveole peste porțelan - pete gri, cu aparate în locurile lor, torcând fericiți de invidie Și cuțitele mi-au pătruns chiar în gura gurii Mâncarea la mesele lor de acasă cu dragostea altcuiva și o bucată nu este pentru viitor; pâinea va deveni praf dacă nu este MAMIN, dulciuri - bilă, spasme - o înghițitură și ulei pentru uncție - cafea Când sub fiecare acoperiș ești un străin și mama ta nu te va hrăni din mormânt, nu e lumină în bucătărie și nici o firimitură de dragoste în sufletul tău Trilse XXIX Plictiseala este ca o muscă într-o sticlă sub clipa nefăcută și trestii Minciuni paralele cu linia dreaptă a fericirii, rupte, incorecte Sunt surprins de toată rezistența din jur cu apa asta - aluneca, rade, otel cu stuf Un fir restaurat, un fir, un fir cu doi membri - unde vei străpunge, izbucnirea războiului? Pentru a repara acest ecuator cu armura lunii XXX Arderea momentului peste toată carnea răsfățată de poftă, o înțepătură de ardei rătăcit la două după-amiaza, într-o zi de curvie Laturile într-o mănușă, una lângă alta Un miros natural, atins rapid, îmbinând antena sexului cu fire cu ceea ce suntem, fără să știm noi înșine Cesar Vallejo Spuma de săpun a marii abluții Cazanele rătăcesc se lovesc unul de celălalt, împrăștie o umbră proaspătă, unanimă, și culoare, și fracțiune, și viața de câine, viața veșnică a câinelui Nu-ți fie frică Așa este moartea Sexul este sânge, iar iubitul geme, îndulcit; cât de mult trebuie îndurat pentru un scop atât de ridicol Un scurtcircuit între lumina noastră jalnică și noaptea grozavă de la două după-amiaza, ziua curvei XXXI Hope plângea sub tifonul alb Pe pânza cu peri uscati, nasturii zdrăngăneau în șuierarea birocratică a unei amenințări prelungite Șase A sunat șase, lustruit de soare? Ora de Crăciun Ajunge, liniștește-te, frică! Sper, spun ei Și eu sper Sper, pentru numele lui Hristos, în genunchi, pe piatra de colț circulară Trilse singur la o sută de colțuri ale sorții mele, oriunde te uiți - același impenetrabil Și Dumnezeu încântat îi ia încheietura mâinii, numără pulsul, încruntat, serios și, ca un tată pentru fiica lui, - de abia, dar cu greu! - aruncând înapoi tifonul însângerat, își ia speranța în mâini Vreau, Doamne Și atât! XXXII de calorii Rumbbb Trrrrrrr rrzz shhh "Y"-ul serpentin al cofetarului a căpătat plăcere la urechea medie Ce este mai bun decât gheața Da Ce este mai bun decât ceea ce nici whoa, nici bine Ce este mai bun decât media de aur de calorii Blues, râsete, leneș, cerul înclinat cu chipul palid Până la apus Cesar Vallejo soarele desfășurat se scufundă și întoarce capul celor mai cu sânge rece Haide, roar orc: Grryziiite Un drum blând, mânat de sete, merge până la țărm Aer, aer! Bancă de gheață! Dacă ar fi mai rece, dacă nu atât de mult cal ( Mai bine Nu voi spune nimic Chiar și stiloul în sine ce scriu, in sfarsit se rupe cu bubuituri Treizeci și trei de trilioane trei sute treizeci și trei de calorii XXXIII Ar fi o ploaie de ploaie noaptea si pleaca o mie de ani Sau măcar o sută Și, de parcă nimic altceva nu ar fi în spatele tău, asigură-te că te-ai născut abia astăzi Fără mamă și fără iubită fără să mă gândesc să ajung la secret, ci pur și simplu peste Trilse într-o noapte ploioasă, aș desface toată această încurcătură vedica odată pentru totdeauna, firul vedic al pierderii finale a pierderii, firul blestemat, semnul său - să fie sfâșiat între două limbi, bătând într-o singură alarmă Dar fie că consideri că ai trăit, fie că te aștepți la o altă naștere, nicăieri și în nimic nu vei găsi eliberarea Nimic nu poate fi ceea ce nu a fost și doar ceea ce s-a împlinit și a trecut deja este destinat, doar ceea ce s-a împlinit și a trecut deja de mult XXXIV Totul a dispărut A dispărut cel care te lua seara cu tine, cu care vorbeai Într-o astfel de dramă, am ocupat puțin spațiu Totul a dispărut acele seri Obișnuiam să beau ceai cu mama ta cu a ta Ce ai șoptit și ai exclamat în acele seri? Cesar Vallejo Totul a dispărut: bucuriile sărbătorilor și smerenia ta și dorința ca despărțirea să nu vină Totul a dispărut - de dragul creșterii mele și al durerii mele nesfârșite și al nașterii noastre dintr-un motiv oarecare XXXV Întâlniri cu persoana iubită în ajunul verii, din când în când, o simplă formalitate, aproape un program de cursă albastru-violent, atât de lung încât să nu-l poți îndoi Cina pentru doi, aici este: mâncarea pe care am lăudat-o ieri este pe masă astăzi, doar puțin mai mult decât muștar; o furculiță - și ea este surprinsă, iar petiolul strălucește ca un pistil în luna mai, iar această rușine nu are valoare, dintr-un fleac O sticlă de bere, lirică și nervoasă, sfarcurile ei sunt ascunse fără căni de hamei; Folosirea excesivă este dăunătoare! Alte delicii ale mesei: era dotat cu un câmp matur sexual Trilse baterie testiculară: a împușcat toată dimineața, se pare, în mine, un avocat îndrăgostit al niștei cuiva, mișcând cu zece baghete magice toată carnea degetelor creative O femeie, fără să se gândească la așa ceva, sparge o țâșă, fără depozit sau fret: cuvintele ei sunt tandre străpunge ca frunzele de salată verde proaspăt tăiate Încă un pahar și gata Suntem pe drumul nostru de lucru acum Între timp, ea intră adânc în perdele și - o, acul zilelor mele este sfâșiat, rupt, rupt! - se așează la marginea cusăturii și îmi coase coasta de coasta lui, reglând butonul cu pricepere la cămașă - din nou s-a desprins Afaceri văzute! XXXVI Ne luptăm să intrăm în ochiul unui cărbune, fie mort, fie viu, de dragul profitului Cesar Vallejo Amoniacul s-a vărsat în cerc, aproape până la un sfert de colț Femela răsare la mascul, din rădăcina sânilor probabili, și anume, din rădăcina a tot ceea ce nu va înflori! Mai ești acolo, Venus de Milo? dar zi de zi continuă până astăzi eternă imperfecţiune Mâna lui Venus de Milo, tăiată, necreate, zdrobite, ciobite de cot degeaba, printre pietricelele verzui șchiopătătoare, unde în nămol sunt nautile, caca și mai în grabă, în ajun El aruncă un laso asupra celor prestabiliți, între paranteze din veacuri Refuzați să vă înfigeți picioarele în dubla fermitate a Harmony Respinge simetria de neclintit Du-te, săraci, luptă cu particule, cu omuleți, în cea mai mirositoare căldură de turneu pentru a sări în ochiul unui ac! Așa că acum simt: degetul mic stâng este de prisos Mă uit la el și se pare Trilse el nu ar trebui să fie pe mine, sau măcar crește acolo unde nu ar trebui Și mă înfurie și mă enervează, și nu există nicio cale de ieșire din asta, decât să se împace cu faptul că astăzi este joi Trimiteți-vă noilor cote puternic din orfanitate! XXXVII Îmi amintesc încă de iubirea săracă și cum am condus-o chiar pe scenă Și mama și surorile ei, și tremurul tristului "nu vei mai veni" Am navigat solemn, ca un paladin, și am întruchipat povara datoriei Era ascultătoare ca apa și de atâtea ori eram gata să plâng în fața iubirii ei ingenue Mi-au plăcut dungile discrete ale costumului de marinar împodobit timid și această partitură de stuf cu ritmul suprascriptiv al unei batiste ușoare Cesar Vallejo L-am prezentat pe preot și deodată am izbucnit în râs, aruncându-ne povara și rupând cercul măturat XXXVIII Paharul, strălucitor, așteaptă să fie aspirat de gurile viitoare, gura fără dinți - nu fără dinți - va suge în greutate brută așa cum este - pâinea zilnică care nu ne-a venit astăzi Doare ca răspuns la forță, nu mai există o mângâiere de animal în ea Dar iubește-l cu pasiune - se va vărsa ca mierea, un substantiv se va strânge sub forma unui basm și va fi atașat unui adjectiv dacă întrebi Cine-l vede, atât de personal, atât de trist, incolor, îl va alunga, pentru dragoste, pentru trecut - și mai ales pentru viitor; dar nu sângerează din nicio parte, ci așteaptă să fie aspirat deodată și, fiind transparent, vede cu guri viitoare o gaură, deja fără dinți Paharul a părăsit rândurile fiarelor și acum se îndreaptă spre coloana din stânga, Trilse ultimele contra Lasă-l și vei fi în negru XXXIX Cine a lovit meciul! mă leagăn Zambesc Admir leagănele Zâmbetul se lărgește în timp ce mulțimea se rătăcește pentru a se uita la indicatoarele decolorate și la mine care plutesc la un moment dat Deci ce Soarele binevoitor îngheață de fericire, taie pământul, ca o carcasă, în părți egale; se împarte între umbre, cheltuitor, dar nu mă va aștepta de cealaltă parte Nu mai este aglomerație, pentru că mulțimea aflată în fugă îngheață doar la intrare și la ieșire Marele brutar bate pe retină, bâjbâie în spatele pupilei Vom plăti cu prevestiri curioși pentru un cadou cald și incontestabil, pentru copt parfumat, superstelar Și vom bea cafea, deși e deja târziu, cu zahăr rar, și vom mânca pâine fără unt Şi ce dacă Cesar Vallejo Și da, da, da: tonarul nostru a făcut tot posibilul Sănătatea se deteriorează Dar - înainte și cu briza! XL Cine ne-ar fi spus că duminică, așa, se va ridica o umbră ca arahnidele de-a lungul versanților, chiar în frunte (Corecile atacă ochii întăriți și întăriți pentru o alegere cu tantal - două posibilități sau mai multe - în ciuda șuierării pe jumătate a sângelui torturat ) Și atunci, chiar dacă partea inferioară a ecranului este depopulată, nu vei usca arterele, susținute din interior de cele duble până acum De parcă ne-ar fi permis să ieșim! De parcă nu strângem mereu tandru în fiecare zi, în fiecare oră de latura inevitabilului! Dar s-ar putea să fie jigniți Și să te enervezi și chiar să lupți, și să-ți faci din nou prieteni și din nou Cine s-ar fi gândit la o astfel de duminică, când șase coți se strecoară, lingând în așa fel coaja unei zile luminate de lună Trilse Pentru a ne răzbuna pentru ofensele noastre, am scoate fiecare a treia penă din interiorul ambelor aripi ale Iubirii - un pumnal de curățare, bilet de hârtie perlat nou-nouț pentru a intra astăzi și încearcă să vezi dacă mai suntem în viață - cu fruntea lipită de perete, nu mai mult XLI Moartea a căzut în genunchi și curge sânge cenușiu, în care nu este nici măcar o picătură de sânge Miroase a notorii Dar pentru mine este amuzant Ei șoptesc despre ceva Au tăcut cineva pe o parte fluieră curaj și este timpul să numărăm în perechi acele douăzeci și trei de coaste care stabilesc scorurile nu se vor regla niciodată și este corect să numărăm - în perechi - trapezul convoiului Dar toba de pază (încă sunt amuzant) a așteptat-o pe a lui și ei bine, încearcă Cesar Vallejo bronzează, schimbă-ne pielea, Asa de pe Asa de XLII Aștepta Acum o să vă spun totul Stai, asta e doar că blestemat de cap va trece Aștepta Unde v-ați dus cu toții cand nu ai nevoie deloc? Nu este nevoie de nimeni! Ca aceasta Rosa, coboară de sus Sunt un copil Și din nou un trandafir: nici măcar nu știi unde merg Este o stea morții răstignită? Sau zingeri invizibili bat în partea stângă, coase o gaură? Mai așteaptă un minut Nimeni nu ne-a scos afară Curăță, caută-ți tulpina Unde iti stralucesc ochii acum?! Trilse Într-o altă viață am intrat în săli pline de cristale de apus Cânta muzică de algebră, aproape din păcate Sunt mai bine acum Nu există căldură, există o flacără Arc Peru Deschid ochii Pasăre! Nu decola Doamne, am prevăzut-o: valul se ridică, dar valul nu va scădea, ai O palmă de ipsos pe pomeți Coborâți perdeaua lângă scoici A venit o fractură Tilia, întinde-te, odihnește-te XLIII Cine știe, vin la tine Nu o ascunde Cine știe, zori Mângâie-l În tăcere A devenit dur ca oțelul, fugind în depărtare Mângâiere! Parcă ți-e milă de el Spune-i că este imposibil ca toți să fie buni, iar acesta este secretul; când vezi cum se aruncă și se întoarce, se întoarce, fiara care a reușit să vină la tine Nu? Da! Mângâie-l Și nu te certa Cesar Vallejo Cine știe, se apropie zorii la tine Ai calculat câte găuri pentru ieșire, câte pentru intrare? Mângâiere! Dar să nu știe că ai condescendent la rugăciunea mea Mângâiere! XLIV Pianul alunecă și alergă în inimă ca un copil vesel din peluzele de primăvară - și deodată îngheață în lanțurile păcii, în strânsoarea de fier a zece orizonturi Și aleargă din nou Și merge în tuneluri, din ce în ce mai departe, în tunelurile tristeții, în lumenul vertebrelor, din ce în ce mai aproape, mai întunecat Iar trâmbițele tulburătoare ale melancoliei vâscoase, îngălbenite de-a lungul anilor, se rostogolesc cu ecou, plutesc în valuri cerate de eclipse - și un roi de coșmaruri de țânțari șoptește, mort de tunete, vestitorul nașterilor Pe cine, pian, prinzi în întuneric cu muțenia ta, sunând amenințător, cu surditatea ta, alert sensibil? Bătaia unui mister O, pulsul amorțitor! Trilse XLV Dacă valurile vin la mine Eu rup cu marea Vom pleca hai sa savuram buza de jos dorește un cântec frumos, un cântec fericit O virginitate incredibilă! Vânt de mare nesărat De departe - până la măduva osoasă - o relatare dimensională pătrunde în mine: cheile valurilor de ieșire Dacă ne ciocnim absurd nasuri vom fi acoperiți cu aurul golului, vom hrăni aripa nopții încă nenăscute, sora aripii singuratice din timpul zilei; datorită faptului că singurul nu mai este o aripă XLVI Noaptea de gătit nu va dispărea de la masa unde te aștepta cina; iar amintirea este aici, dar din toate recompense, chiar dacă moare, nu are nevoie de o înghițitură de apă Cesar Vallejo Și te-ai sătura de participare - un astfel de fleac se va reduce, încât cerșetorul nu are nevoie de el Și fără să iei o înghițitură, aștepți - și deodată măcar cineva va intra și împarte cina cu tine Bucătarul de noapte imploră, plângând într-un șorț surd, care te-a auzit de atâtea ori, încât el însuși cu greu se poate ridica Nici o bucată nu-mi trece pe gât; nici această pasăre nu mai este pentru noi Nu mai avem nimic pentru utilizare viitoare! XLVII Ca un fluturat de gene, reciful unde m-am născut, mărturisesc pliurile prăfuite ale buzelor familiei, împodobite cu viniete și umbrite de două ori de grație Sub un val de gene, arhipelag, de-a lungul insulei te duci la fund, la fund, o arhipelag al meu! Încă articulații puternice și gata la drum; de parcă cineva nu ne vrea, și nu renunțăm la nimic Văzând pleoapele închise iar cele mai în vârstă, neînsuflețite, ciugulind acadele albastre, Trilse bătrânul papagal râde Și pleoapele sunt închise, ca în momentul nașterii, și nu există timp, până acum, pentru totdeauna Și în fundal este un altar Voi aprinde o lumânare ca să nu i se întâmple nimic mamei și ca, când voi crește, prin voia lui Dumnezeu, să devin Papa Romei sau un sfânt - sau un stâlp de migrenă Mâinile se deformează ca o navă, se agață de ceva care zboară - cineva vrea să meargă la fund Și apăsați XLVIII Am de "sori", soli peruvieni Și să-mi fac rolul totul arde, arde în flăcări, în flăcări, rotund în urechea mea fermecată Ea, de ani, sare , urcă , împinge Cesar Vallejo Și se înmulțește și se reflectă fără teamă în toate celelalte lemne rotunde Ea, tremurând și încordând, țipă sfâșietor sau tăce în depresie și împrăștie scântei, urinează, simplă în grandoarea ei, pe o succesiune unanimă de stâlpi care pleacă în depărtare și, în cele din urmă, absoarbe toate numerele, intreaga viata XLIX traversez, mormăind neliniștit, într-o haină largă, - Luni a adevărului: încă una Nimeni nu mă caută, nimeni nu mă va recunoaște, chiar am uitat cine voi fi Și doar undeva în dressing ei știu totul despre toată lumea: totul este listat pe foile albe de metrice ale rolurilor Da, în acest dressing, doar acolo, și după fiecare apariție, și un candelabru, orb din naștere Trilse Și nu pot recunoaște pe nimeni de sub acoperirea humusului: el arată ca un curcubeu-arc luni a minții: încă unul; și eu - doar zâmbesc la fiecare ghimpe a oricărei zăbrele și mă repez, nebun, în căutarea unui prieten Ei, garderoba, bine, dragă, deschide cearșafurile albe în fața mea; Vreau sa recunosc macar , macar sa ma bazez pe cineva, sa stiu că chiar exist În culise, unde ne schimbă costumele, nu e nimeni, nu e nimeni: doar cearșafuri, larg deschis Și numai hainele alunecă cu degetele grotești arătatoare atârnând la rând, și, necorporal, flutură la întâmplare la o nuanță decentă a bulionului mare pe aripile motivelor cu friptura din limitele delicioase Și chiar și pe oase! Cesar Vallejo L De patru ori pe zi pöcerber evocă peste încuietori, ne descuie și ne încuie pieptul, făcând cu ochiul: ei spun, înțelegi totul Este încântător de semnificativ - un bătrân, care stă în atenție, cu un fund prost, copilăresc de neglijent Râde cu cei arestați, pumni în vintre Și cu o glumă, o glumă, ultima bucată le ia; mereu pe execuție Ridicându-se puțin, doar pe degetul mic, fiscal, urmărește în secret prin gratii, adulmecând ce spun, ce mănânc, ce vise văd Cum vrea câinele Cerber să ne cunoască secretele și cât de doare în noi ceea ce își dorește! Cu rigoarea mecanismului de ceas, bătrânul pitagoreic! intră în inimă de-a lungul aortei Doar uneori, doar la căderea nopții permite o excepție de la regulă Trilse Dar, desigur, mereu în execuție LI Minciună Totul a fost o farsă Lăsați-l să fie Nu mai In caz contrar vei vedea singur cat ma doare Minciună Taci Lasă să fie, grozav Așa cum îmi faci uneori mie, așa fac și ție Te-am urmărit adesea pe furiș: chiar plangi de mai multe ori te-am părăsit cu buzele tremurânde Chiar dacă nu te-am crezut în somn, sunt învins de lacrimile tale Lăsați-l să fie Dar știi foarte bine: totul a fost o minciună Și tu continui să plângi Din nou nu pot să-mi dau seama unde este adevărul Cesar Vallejo LII Și nu ne vom ridica din pat până nu vrem, deși mami, o rază de curcubeu, ne trezește cu dulce, melodioasă furie maternă Vom începe să chicotim, pe ascuns, lipindu-ne dinții de marginea păturii de vicună - oprește-te, asta nu a fost suficient! Fum peste colibe - o, băieți pe crengi! - s-au trezit în zori, albăstrui, cântă cometele porumbele și, mototolind pietre de moară, zdrobind pietre, ne revigorează cu miros de turte de vacă pentru a ne ademeni în aerul nou-născut, care nu știe să scrie și să citească: noi ar trebui să le tragă de coadă În altă zi vei dori să pască turma unde cavitățile lacome au deschis peșterile în formă de buric, lunile a noua vor fi perdele Sau vrei să însoțești bătrânețea și să desfășoare supapa amurgului pentru ca toată apa care curge noaptea să stropească ziua Trilse Vii fugind, râzi - iti bâzâie deja timpanele, iar în timp ce ne mâncăm micul dejun, sonor: porumb prăjit, piure de făină cu unt, unt, tachinezi peonul îndoit - pentru a enusa oară am uitat să spun "Bună ziua"; din bunătatea și veselia acestor zile respiră pustie; ziua nu-i face bine - dimpotrivă: viața lui îl bate cu cap de vigoare nicio diferență, doar la gura sângeroasă LIII Ei bine, spuneți că unsprezece nu este doisprezece! Parcă i-a împins cineva afară, s-au lovit unul pe altul, doi contra doi, de unsprezece ori Capul lipit de perete, cu un leagăn Coroanele se urcă să asculte, dar nu pot să se târască peste cele trei sute șaizeci de grade eterne - se urcă, cercetează în zadar pe care persoană își vor pune mâna pe pod: i-ar conduce de la adevăr la povești liturgice Cesar Vallejo Din nou, se încearcă limita să demonstreze că două pietre nu pot sta simultan într-un singur loc Limita, granița, bagheta dirijorului - este neschimbată, întotdeauna egală cu sine, își înțelege adevărul cu fiecare răsucire în sus Vezi, nu este așa cum este și nu poate fi negat; Vezi tu, va trebui să suportăm asta, oricât de rău ar fi Cât ulei îți merge pe coate când le muști! LIV Durerea este munca grea, intra, iesi prin aceeasi gaura patrata din piept Îndoială Lama străpunge, împinge, împinge până la mâner Uneori sunt împotriva a tot ceea ce este împotriva, iar alteori sunt cel mai negru vârf dintre munții de armonie inevitabil Și atunci ochii de dedesubt ard de mânie divină și munții sufletului plâng în plâns; Trilse oxigenul se sacrifică în mod voluntar - și tot ce nu poate arde se arde și chiar și durerea râde, deschizându-și ciocul Dar într-o zi nu vei mai putea intra sau ieși, căci îți voi face praf ochii cu o mână de pământ, condamnate! LV Samen a spus: aerul este calm și saturat de tristețe reținută Vallejo spune acum: Moartea adună toți firele de păr căzute, lipindu-le rând pe rând contururile, din cuva altarului, acoperită cu linte de rață, unde menta cântă imnuri minunate, frecate cu mastic, alertă; unde plutesc versurile nimănui, dezinfectate Mediul dinaintea unghiilor răsturnate freacă camforul, cerne printr-o sită prăfuită, prin ecouri, prin foșnet de pagini, prin mărăcini și prin bâzâit de muște - toți morții, oricât ar fi, și dor, coșuri în lumină și ceva speranță Pacientul citește un ziar în timp ce fluieră Altul minte, tremurând, cu falca căzută, Cesar Vallejo gata de înmormântare Și observ: umărul este pe loc încă, iar în spatele ei este gata, din partea cealaltă Patrula de seară a bătut șaisprezece trepte în temniţă și aproape să dispară în ea, într-o încăpere din lemn galben peste pat, gol atât de mult timp, Acolo sub fereastră LVI Zi de zi mă trezesc în întuneric după mâncare - și mănânc în grabă fără să gust nimic Și așa în fiecare zi Și a existat măcar o aparență de gust în ceva sau nu și nu va fi, dar există doar o inimă, și se va întoarce, deja înapoi, va plânge până se va reduce la nimic? Copilul ar crește scroful de fericire, o, zori peste durerea părinților, patetic într-o speranță amăgitoare de a nu ne lăsa să mergem în această lume, peste chinurile celor care, în exces de iubire, ca Dumnezeu, s-au închipuit creatori și ne-a iubit chiar și în defavoarea! Trilse Margini de plase ascunse, colți de patimi castrate, stâlpi fără suporturi și coroane, într-o gură cumplită care și-a pierdut vorbirea Meci după meci în întuneric, lacrimă după lacrimă în praf LVII Cele mai înalte vârfuri au fost craterizate, vârfurile iubirii cu majusculă, beau pe stomacul gol, mă extind cu heroină de dragul dorului, de dragul unui puls lent și contrar edificării Pot să spun că am fost trădați? Vraki Că toți au fost amabili? Prostii Cu toate acestea, există bunăvoință, cine s-ar îndoi de asta și, cel mai important, suntem cine suntem Și dacă cineva s-a iubit mult pe sine! Caut unde sunt, în al meu, al cui, numire, dar degeaba: pentru ce este această libertate? Și totuși - cine mă conduce La urma urmei, nu îndrăznesc să închid a cincea cană Și acel rol este să te iubești și să trăiești din greu Cesar Vallejo alaturi de trecerea orelor si neasemanarea zilelor Și asta și asta LVIII În cameră, chiar și în cea de piatră, colțurile se zvârcoliau, cocoșate Admonestez nevoia abătută cu mustrările și lacrimile ei Furios, răgușit, alunec de pe iapă în amprente de lovituri și spații deschise, călcâiul gol spre copite Și îndemn: "Ei bine, creatură, mișcă-te!" Să fie din ce în ce mai puțin pentru partea mea din ceaunul comun al nămolului de cameră Tovarășul meu de închisoare a curățat spighele pe versanții de secară, cu pumnii, când în copilărie, la masa familiei noastre, am adormit, continuând să mestec în vis Mă trezesc pe jumătate adormit: "Mută-te în acel colț, da live! Înfășurați scuipă! Trilse Și vorbesc cu voce tare peste patul neîngrijit și mizerabil: "Supi pe doctor E sănătos!" Nu voi putea să râd în acea duminică devreme când, copil fiind, mama se trezește la patru dimineața să se roage pentru cei săraci și bolnavi, pentru rătăcitori și prizonieri Și în curți, copiii nu vor ucide pe nimeni - iar el, încă însângerat, nu va scânci: "Sâmbăta asta vă voi da micul dejun, doar nu mă mai bate!" Nu, nu voi răspunde: "Bine" În cameră, în această sufocare, atât de exorbitant încât chiar și condensat într-o minge, nimeni nu se poate împiedica afară LIX Globul pământului este lăsat de noi din pasiunea iubirii, se învârte dedesubt, se învârte și nu cunoaște răgaz, Cesar Vallejo iar noi, condamnați la suferință, suntem parcă în centrul unei mingi Marele ocean - este nemișcat, sticla care dă naștere vieții Și Anzi - tăcuți, arogant de gheață Poate Globul se învârte în cristalul timpului; iar el devine mai mic din ce în ce mai puțin - puțin mai mult, iar mingea va dispărea; se rotește, legănându-se dintr-o parte în alta, tinde spre punct - aproape a ajuns și totul se învârte, dând în cerc, împins într-o fundătură Centrifuga de filare: da, da, da, da, da, da: NU! Intru în albastru și mă înțepenesc, strângându-mi sufletul LX Lemnul este răbdarea mea, răbdarea surdă a unei plante În acea zi erai mic și pur și inutil când te-ai născut gol și mile Trilse distanta parcursa a crescut în douăsprezece membre, în pliuri sumbre, care apoi se vor delamina, cine știe ce ultime giulgii Este iluminat în cheaguri, ca emisfere - de stele, sub veșnic necunoscuta Lume Nouă iti deschizi aripile, zburezi, ma lasi fara fundal, fara ovarul viselor, duminica dupa-amiaza Și viermii îmi ascuți răbdarea, iar eu sunt gata să strig din nou: O, când vine duminica mormântului mut cu gura mare; va veni și va îmbrăca acest Sabat în zdrențe, această cusătură purulentă dintre plăcerea care ne concepe fără pretenții și plăcerea pe care ne-o alungă Profetul! LXI Am descălecat lângă uşă din casa tatălui, cu care și-a luat rămas bun într-un zori lung Nici un sunet; constipație puternică Banca de la poartă aici mama strălucea dimineața pentru fratele meu mai mare, ca să mă ajute să urc pe crupa calului fără șa, Cesar Vallejo iar eu, un băiat, am călărit de-a lungul răchitei pe drumuri; banca de la poartă era acoperită cu pete îngălbenite de soare, aici a trecut, a trecut copilăria mea rurală Dar durerea nu a dispărut Calul, ca un zeu-extraterestru, adulmecă aerul, strănută, de parcă îmi cheamă rudele, bate pietrele cu copita Și, după ce ezită, nechează și își mișcă urechea Tatăl trebuie să se roage și oftă: sunt copilul lui răposat Iar surorile neliniştite, cântând, visând, se pregătesc pentru vacanţa care vine, dar totul este aproape gata Eu tot aştept şi aştept, iar inima îmi este un nod în gât Familie, o lăsăm într-o zi, iar astăzi nimeni nu a aprins lumânări ca să ne întoarcem Sun din nou - și niciun sunet ca răspuns Mă opresc și plâng, dar calul încă nechează și nechează Trilse Toți au adormit pentru totdeauna; si e atat de bine, incat calul meu, obosit sa dea din cap, atipit, repeta cu incapatanare: totul e bine, totul e bine, totul e bine LXII Covor După ce ai călcat pe el, tu însuți știi în ce prag, intri, dar închide ușa corect - este întotdeauna întredeschis - montați bine șurubul, astfel încât nimeni să nu ne arate spatele Latra Iar când pleci, spune-mi că a sosit ceasul să strigi la canalul care ne desparte: am crescut până la trunchiul soartei tale, nedespărțit de tine, mă tragi în suflet, deși sunt nevăzut Pernă Și numai dacă murim - cine știe! - Ah, nu Cine ştie! "Atunci, poate, ne vom despărți de tine " Dar dacă de-a lungul anilor dau peste un banner necunoscut, te voi aștepta Cesar Vallejo în fuziunea dintre respirație și oase, ca la bătrânețe, ca într-o epocă apuse, pe acel colț în care toți îndrăgostiții făcuți din praf făceau curmale la apus De acolo te voi urma spre alte lumi - dintr-o dată, plasele mele cu mușchi și gheață vin la îndemână, astfel încât să îngenunchezi pe ele când cazi de șapte ori pe o pantă nesfârșită: nu vor răni așa LXIII E lumină, plouă Pieptănată din nou, zorii au pătruns Pe o lesă de dor Și în fața paravanului asfaltului de vest soarta mea stă cu o palmă la tâmplă beat de dragoste, firmamentul este fără sânge, înghețat cu un disc de platină O turmă îndepărtată plutește fantomatică într-un nechez andin vrăjit Trilse Îmi amintesc de mine Dar nu pot suporta această tăcere pe axele vântului pânzelor înghețate - pânze ale păcii, îmbinate într-una cu un greier de dor și un cot cocoșat Nu învinge tristețea zorilor, când curg șuvițe mici și eu sun al unsprezecelea ceas - iar al doisprezecelea îl bate pe ultimul inoportun LXIV Te îndrăgostești de stâlpi de drum rătăcitori din acel minut de creștere când cleștele sunt așezate pe golurile rebele ale atmosferei - și data este pusă jos Din atâtea speranțe inima se înverzește; și chiar la Canalul Panama - vă spun, mediastinelor, fundațiilor, vârfurilor! - treptele cresc, picioarele urcă, coboară h Și încă trăiesc, știu să sape Cesar Vallejo O, o vale fără înălțimi materne, unde totul este învăluit de somn, scris într-o groaznică mezzotinta, fără râuri proaspete, fără intrări fără iubire O voci, o cetăți care galopează de-a lungul degetului: acesta, întins, arată spre Unitatea cheală Între timp, muncitorii trec, încetul cu încetul, cu o mare latură înțeleaptă, în spatele a trei dimensiuni încetinite Azi Mâine Ieri (Nici un om!) LXV Mâine, mamă, voi veni la Santiago să mă sufoc cu lacrimile tale Experiența mea amară este în spatele meu, strălucirea falsă este înșirată pe durere Acolo, sub arcul anxietății tale, la poalele durerilor desculțe, curtea pustie se va întâlni cu fiul cu o sculptură în ciocolată a cornișei Un scaun bun, cu obraji înalți, îl va întâlni pe fiul meu pe un coridor gol - mentorul meu, mereu gemând din fesele agile ale copilăriei Trilse Pentru tine am adunat mângâierile mele cele mai pure, puțin câte puțin! Auzi cum a bubuit drumul? Auzi dimineața urlată? Grabă! Buzele coarnelor sunt muscate cu pasiune! Sunt simbolul tău al iubirii pentru locurile pustii pământești aruncate în golurile spațiului! O, muți, plumb, toate adunând fire de ghidare, toate întâlnirile, dureros de greșit! Deci, mort nemuritor Deci În spatele porților duble ale sângelui tău, pe unde intră ei, plecând capetele, în vârful picioarelor, este atât de inaudibil încât tatăl, înainte de a intra, era atât de tăcut încât s-a înjumătățit, devenind primul tău copil Deci, mort nemuritor Până în bazilica oaselor tale eterne, unde nici plânsul nu va stinge vatra, unde Soarta nu va atinge nici măcar un deget Da, mort nemuritor Asa de Cesar Vallejo LXVI Clopotele sună pe noiembrie Aici scaunele sunt un bun refugiu Și o ramură a presimțirii ea îmi face semn cu mâna, se plimbă înainte și înapoi, se înalță în sus, se leagănă în transpirație, chinuită de langoarea sălii Clopotele sună pe noiembrie Mortul, îți roade rădăcina dinților, deja uzați, trecând prin niște nervi, fără să-și amintească de cea mai grea fibră: lucrătorii ei rotunjiți o repară cu cântece nesfârșite, în nenumărate noduri unde se bat, căutând o ieșire de la răscruce Cei plecați, tu, cu genunchii netezi lustruiți de sacrificiul cotidian, străpungi cu ferăstrăul în altă inimă toate coroanele tale albe lichide ale cordialității Decedat, da, tu Sunetul clopotelor este trist pe noiembrie O ramură a presimțirii sub dinții roților a zdrobit degeaba, căzând pe trotuar Trilse LXVII Vara cântă aproape și amândoi rătăcim separat, peste umeri - benzi și cedri și busole cu un singur picior, întinse de o singură inevitabil linie dreaptă Vara cântă și pe acești pereți, îndulcit până în martie varsă lacrimi, urlă, o acuarelă de melancolie se întinde ca o pânză de păianjen O poză într-un cadru de crăpături inelare, o poză care lipsea pe acel perete, unde, speram, să se potrivească o oglindă fără precedent Dragoste, asta e poza care ne lipsea Dar de ce mi-aș irosi puterea, aurind un pai pentru o ureche vrăjită, când golul este îngăduit în spatele stelelor mele iubite, indiferent Câte mame au rămas acolo, în adâncuri, în vecii vecilor, în împodobirea tenace a cărbunelui, când nu era destulă tablou, și ce mai avea să crească în fundul unei râpe abrupte, un pântece feminin Așa că am repetat: Dacă se potrivește o oglindă, din atâtea speranţe deja păşit în spatele geamului Cesar Vallejo Am ieșit din viața mea - de ce? Am fost doborât din viață, așa că am crescut pur și simplu - de la oglindă la oglindă LXVIII Ziua de paisprezece iulie Grevele de la cinci după-amiaza Peste cel de-al treilea colț al blotter-ului se revarsă o ploaie densă și frecventă De jos în sus, ah-ah-ah, mai multe picurături Palmierii plutesc în două lagune, zece la rând, de marți mlăștinoasă - au trecut șase zile de când a înghețat în glandele lacrimale Toată săptămâna, așa cum este, a fost înjunghiată, căzând din când în când pe vârfuri; Aș dori să ajută-o - doar ce poate face un necinstit, deși un geniu, în această mare crâșmă departe de calea ferată Adevărat, ne simțim bine acum - ploaia spală murdăria și ne distrează și ne oferă mângâieri blânde Trilse Am pornit la drum așa cum suntem, greutate brută și a provocat, și imediat a fulgerat de puritate bestială albă Și am întrebat despre iubirea veșnică, despre întâlnirea cu Atotputernicul și despre ce se întâmplă de aici până acolo Și ei și-au răspuns: de unde a venit acea mea - nu al tău, de când s-a întâmplat ca personalul, care este comoara, trebuie să o numiți propriul sprijin (Net ) Și s-a înnegrit, tremurând de mutitatea sa, și mi-a atârnat haina în colț n A V e h (n o) l b LXIX Ce ne cauți cu semnele adâncurilor, o mare! Ce nemiloasă, ce înfricoșătoare ești în febra luminii! Cesar Vallejo Conducând pană după pană, pagină după pagină, bati, bati în nebunie până când valurile plâng și, mușcând buzele de wolfram, toarnă vântul în linii rapide și aripioarele "ale" vrăjite Doctrina aripilor negre, zdruncinate de frigul umerilor unei zile bântuite Oh mare, un volum vertical cu o singură pagină pe dos LXX Sub zâmbete nepăsătoare mă duc la fund, fibre, biomasă, pe care o mâncam dulce și o beam dulce Soarele sună fără să mănânce? Sau le dă cineva cereale ca păsările? Adevărat, nu știu absolut nimic despre asta Stone, vei fi o tăblie, în sfârșit benefică Fie ca noi, cei vii, să iubim doar pe cei vii și pe cele mai frumoase lucruri, pe cei morți, Trilse atunci iubim Cum le vom iubi, cum să le strângem strâns în brațe Să iubim răutatea zilei, pentru că nu vom fi mereu așa La urma urmei, printre mormintele esențiale nu vei găsi lagune temporare Targa s-a ridicat, se ridică Ziua pe ceafă ne bate în cuie cu o grămadă de scări, iar orizontul este tăiat în treptele piciorului, alunecând în sandalele nimănui clătinate Și tremurăm înainte de a face un pas - și dacă pendulul, care a fluierat deja pe lângă, ne va doborî LXXI Soarele îți șerpește mâna rece și îngheață în pupile neîncrezătoare Îngheață și pe tine Și oamenii nu vor ști că ești în mine Taci și nu respira Ei nu pot gusta căldura și cina noastră, încălzite de unitate, într-un cerc de întuneric, plângând amazoanele Echipe aleargă, seara conduce, iar printre ele este al meu, pe jumătate întors, pe frâiele fatale ale mâinilor tale Cesar Vallejo Taci! Într-un duel inaudibil, degetele noastre se strecoară unul după altul, apropiindu-se de punctele stâlpilor Și taci, mâine mohorât! Râdeți singur de această ardoare - de ardoarea cu pene roșii a înjunghierii geloase a unui cocoș noaptea sub lacrimile văduvei din emisfera albastră! Dezvoltă-te, orfane, umple tristețea cu o înghițitură de ploaie la prima poartă! LXXII Ești încuiat, te-am închis, salonul este conic, fără grabă, deși, știi, nu m-am bucurat de asta - acum în ce mâini țin zbârnâit cheile Am ciobit deja câteva clopote melodioase din pereți - ultimul care a fost Totul este acoperit de iarbă Țăranii muncesc, dealurile se bucură în plină creștere Puțin mai mult de o lună a fost suficientă pentru a țese giulgiul, chiar mai mult decât suficient Salon cu patru intrări, dar fără ieșire , acum ești într-o ceață de angoasă, iar tu și cu mine mormăim în toate cele șase dialecte native Nu te pot forța să fii a mea Trilse înainte niciodată; deja nu ne vom strecura în gaura noastră preferată împreună cu voi Era pe iulie atunci Și până când sunetul unei iubiri ciudate a contat, iar tandrețea a fost suficientă pentru a țese un giulgiu, chiar și cu o răzbunare LXXIII A strigat "da" Întregul adevăr este Cine va face asta, nu va putea îmblânzi cei mai frumoși șobolani digitigrad? Nu-i așa? "Ai" s-a bucurat de răzbunare față de oricine Apa - parcă pură, sterilă din punct de vedere chimic - este supusă exosmozei Oh, totul este al meu - în planul astral O, totul este cu Dumnezeu Dar am dreptul să mă îmbăt de verdeață, să fiu plin și amenințător, să fiu daltă și să inspir frică într-un bloc necioplit și fără margini; să se întâlnească și să râdă de toate Absurd, pentru că doar tu ești curat Absurd, pentru că acest exces numai de la tine emană mierea sa aurie Cesar Vallejo LXXIV Ce zi minunată a fost anul trecut! Nu știu ce să fac cu această zi glorioasă Mamele stricte, care își duc fiicele la școală, asediează reflexe și ne tragem fețele ca pe o coardă leneșă a arcului Mai târziu, la vremea potrivită, aflăm că templul ruginește și se rupe din cauza unei asemenea lăudări Ce fel de zi a fost anul trecut, nu știu unde să pun această zi glorioasă, templul este spart și toate astea Pentru asta vom fi despărțiți pentru aceasta, și ca să nu mergem în iad Și reflecțiile bine ajustate vorbesc încă - nu auzi? - în două turme întunecate, una câte una, pentru că am fost copii și pentru că ne-am unit de multe ori în timpul vieții noastre, vom fi pentru totdeauna lasoți, închiși într-un corral Pentru ca tu să te răzgândești Trilse LXXV Ești mort Ce ciudat ești mort! Oricine ar spune că sunt în viață Dar ești cu adevărat mort Nu te scufunzi, plutind în spatele membranei, în spatele acelei membrane care se balansează ca un pendul de la zenit la nadir, din întuneric în întuneric, și vibrează cu ecou căscatul unei răni care nu te rănește Îți repet: viața este o reflectare, iar tu ești o reflectare Moartea În timp ce valurile trec în grabă, cum morții sunt nepedepsiți! Dar de îndată ce se ciocnesc, piept contra piept, cu băncile, te ridici brusc din nou, hotărând că ai murit, și distingi coarda de bas - cea care nu mai este a ta Sunteți morții care nu au fost Spune-i cuiva că dacă nu exiști, când ai fost Dar voi sunteți cadavrele unei vieți care cu adevărat nu a existat - și nu a existat niciodată Soarta amară este să nu fii decât mort Frunza uscata Nu este verde o zi Orfelinat de orfani Cesar Vallejo Și totuși, morții nu există, nu pot fi cadavrele unei vieți pe care nu au trăit-o niciodată Sa mori mereu de viata Ești mort LXXVI Ies din întunericul nopții direct în dimineața senină, întinzându-mi limba spre cele mai tăcute X-uri În numele acestei valori pure, care a reușit să arate atât de mult încât a devenit În numele faptului că eram străini, iar cheia nu se potrivea tabletei În numele ei, fără voce, fără drept de vot - cineva a ordonat acestei soarte a ei să decidă ceva Corpuri de fierbere, în ciuda a ceea ce, destul de potrivite; fierbe, ajungând întotdeauna la doar de bule Rezultatele, încătușate de natură, a două zile care nu se vor conecta niciodată și nu se vor ajunge niciodată din urmă! Trilse LXXVII Parcă pentru că grindina a fost biciuită, astfel încât o mână de perle Am adaugat la cele obtinute de sub nas fiecare vreme rea Vremea asta rea nu avea să treacă Sau lasă-mă să mor pentru ea, măcar, și să îngroape apa spălată, spălată, tocmai cea care stropește din foc Va ajunge profund această ploaie? Mi-e teamă că nu va pătrunde, că nu va experimenta ruperea corzilor vocale uscate, al cărui sunet pentru a atinge armonie, trebuie să crească din ce în ce mai sus - fără să cadă! Nu de dragul căderii de la înălțime? Cântă, ploaie, cântă pe mal fără mare încă! POEZII UMANE POEZII ÎN PROZĂ ÎN MEMORIE SOLIDĂ Există, mamă, un loc în lume numit Paris Este imens și foarte îndepărtat și încă o dată uriaș Mama mi-a înfășurat haina peste mine, nu pentru că aș respira zăpadă, ci pentru a respira zăpada Soția tatălui meu, care mă iubește, stă cu spatele la nașterea mea pentru a-mi întâlni moartea Am de două ori ea - la revedere și mă întorc Si odata cu intoarcerea il inchid Prin urmare, sunt atât de multe în ochii ei, aceștia judecătorii și dovezile mele, după tot ce am făcut, la sfârșitul a tot ceea ce termin Mama sa pocăit de mine, a devenit faimoasă pentru mine? De ce e diferită de frații mei? Cel puțin cu Victor, cel mai mare dintre noi și deja atât de bătrân încât ei spun: "Da, este potrivit pentru fratele tatălui său"? Pentru că am călătorit mult? Este pentru că am experimentat mai multe? Cesar Vallejo Mama dictează colorarea poveștii rătăcitoare Înainte de viața mea inversă, amintindu-și timpul a două inimi când rătăceam în trupul ei, ea se înroșește Și devine acoperit de un galben de moarte, când, făcând față sufletului, spun: "În noaptea aceea am fost fericit" Dar ea este tristă, devenind și mai tristă - Cati ani ai! Și lacrimile de la faptul că am îmbătrânit atât de mult, brăzdează galbenul, intrând ca o lamă în defileul feței mele Ea plânge după mine, tânjește după mine Care este bărbăția mea pentru ea dacă sunt fiul ei pentru totdeauna! De ce plâng mamele când ne văd îmbătrânind, dacă anii noștri încă nu ne pot ajunge din urmă pe mame? Despre ce plâng, dacă copiii, cu cât se duc mai mult, cu atât par mai aproape? Mama plânge pentru că îmbătrânesc separat și nu vom îmbătrâni împreună Luându-mi rămas bun, am părăsit suprafața vieții ei și m-am întors în adâncuri Mă întorc atât de mult încât acum sunt mai mult bărbat pentru mama mea decât fiu De aici cordialitatea în care ne lăsăm, ca un foc triplu Și iar încep, până mă opresc: "Există, mamă, un loc în lume numit Paris Este imens și foarte departe, și încă o dată uriaș versuri umane Soția tatălui meu, care ascultă, mănâncă, iar privirea ei de muritor îmi mângâie mâinile FURIA TIMPULUI Toți sunt deja morți A murit doamna Antonia, zgomotoasă și nepoliticosă, care coacea pâine ieftină la periferie A murit preotul Santiago, căruia îi plăcea să fie întâmpinat de tineri, iar el a răspuns tuturor la fel: "Bună ziua, José! Bună seara, Maria! Acea tânără și blondă Carlota a murit, lăsând în urmă un băiat de trei luni, care a murit și el la scurt timp, în a opta zi după mama sa A murit mătușa Albina, care iubea, în timp ce broda pe verandă, să laude vremurile de demult și obiceiurile Isidorei, cea mai cinstită dintre femei, slujitoare de meserie Bătrânul cu un singur ochi a murit, nu-mi amintesc cum se numea, dar dormea mereu dimineața la soare, stând lângă ușa mânerului din colț Cesar Vallejo Rayo a murit, un câine înalt ca mine, rănit de glonțul cuiva Lucas a murit, cumnatul meu, de care îmi amintesc când plouă și nu mai am la cine să mă gândesc Mama a murit în revolverul meu în pumnul meu - sora mea, fratele meu - în interiorul meu sângeros - trei, legați prin rudenie mai trist decât trist, în august, mergând în succesiune de ani A murit muzicianul Mendes, înalt și mereu beat, care cânta ore în șir toccate la clarinet, iar sub limpezimea lor monotonă găinile din cartierul nostru au adormit cu mult înainte de apusul soarelui Veșnicia mea a murit și o îngrop Sorbind ÎNCET LICHIOR Probabil intrăm într-o perioadă glorioasă a vieții, când tatăl meu a rezolvat toate formalitățile cu studiile noastre Într-o seară ploioasă de februarie, mama, o vindecătoare iubitoare a sufletelor noastre, a făcut o rugăciune și a pregătit cina versuri umane Tatăl meu și frații și surorile mele mai mari stăteau deja la masa din camera de jos Mama este aproape de vatră Se auzi o bătaie în uşă "Ei bat la uşă", a spus mama "Ei bat la uşă", a spus mama "Ei bat la uşă", a spus propria mea mama, informându-ne pe toţi cu vocea ei pieptă că cineva a venit - Nativa, fiică, du-te să vezi cine e acolo Dar Miguel, fără să primească permisiunea mamei, înaintea noastră tuturor, a alergat deja să vadă cine venise Vremea rea a pătruns din stradă în casă Mama a ieșit, s-a întors repede și, se pare, a spus: nimeni În prag a apărut o terasă Nativa a început să plângă - din cauza unor astfel de oaspeți, din cauza curții goale, din cauza palmei mamei ei Adăpostul nostru era atunci durere și gustul ei în gură "Miguel nu avea voie să iasă pe ușă", a spus Nativa, "dar se preface a fi cine știe cine Cine ştie Cesar Vallejo Corectitudinea tatălui, asistent prefect, este dreptatea unui adult, necondiționată pentru un copil Tatăl, probabil, ar dori să-și arate voința părintească mai târziu Dar oricum: "Mâine la școală", a anunțat tatăl pe un ton incontestabil, punând copiii înaintea faptului că vor fi între străini toată săptămâna "Acestea sunt regulile, însăși esența lor Și așa este viața Mama trebuie să fi plâns, așa cum ar trebui o mamă Nimeni nu a vrut să mănânce Tatăl meu a strâns bine cunoscuta lingură cu dinții - și lingura s-a rupt Buzele fraţilor mei au străpuns şi au rămas în ele amărăciunea desfătării Puțin mai târziu, un pui a sărit brusc din scurgerea aceleiași curți - nu a altcuiva, dar nu a noastră, neagră și slabă Chicotitul ei mi s-a răscolit în gât Era o găină bătrână văduvă, mamă de găini nenăscute Un gând uitat al acelui moment: o găină este văduva copiilor ei Toate ouăle pe care le-a depus erau goale Și acum puiul și-a găsit vorbirea versuri umane Nimeni nu a fost surprins Și, deloc surprins, nimeni nu a tresărit la cuvintele marii ei iubiri materne "Unde sunt copiii bătrânei găini?" - Unde sunt puii bătrânei găini? Săracii! Unde sunt?! CEA MAI NEGRA ZI Unul a spus: "Cea mai întunecată zi a mea pe Marne a fost când am fost rănit în piept de un glonț Un altul a spus: - Am întâlnit cea mai neagră zi a mea în Yokohama; un cutremur a măturat pe toți de pe țărm; Am fost salvat printr-un miracol Altul a spus: - Cea mai întunecată zi a mea se întâmplă dacă adorm în timpul zilei Un altul a spus: "Cea mai întunecată zi a mea este ziua în care am fost singur Cesar Vallejo Un altul a spus: - Cea mai neagră zi a mea a fost ziua în care am fost la închisoare în Peru Un altul a spus: - Cea mai neagră zi a mea este ziua în care mi-am înțeles brusc tatăl Iar cel care a tăcut cel mai mult a spus: "Ziua mea cea mai întunecată nu a trecut încă Ferestrele se cutremură, luminând metafizica lumii Sticlă stropită Pacientul a fost aruncat afară cu un geamăt, jumătate din gât, fără cuvinte, de prisos și în întregime din interior spre exterior Vine un uragan Castanii din grădina Tuileries sunt bătuți de un vânt care atinge o sută de metri pe secundă Turnurile cartierelor vechi se prăbușesc, se despart, se schilodesc De la ce limite - întreb eu, auzind ambele coaste oceanice, - de unde se mută direct la ferestrele spitalului acest uragan, atât de sensibil la încredere, atât de cinstit în plată? O, paralelele inflexibile care vibrează între uragan și acea directie jalnică a tusei versuri umane și kala! O, paralelele inflexibile care smulg moartea din adâncurile spitalului și trezesc, la momentul nepotrivit, celulele secrete din morți! Ce ar înțelege în el însuși acest pacient, care doarme vizavi, dacă ar pătrunde într-un uragan? Sărmanul a înghețat pe spate, pe creasta morfinei, în fundul conștiinței O pastilă mai mult, o pastilă mai puțin - și el se va întoarce la pământ, cu burta deschisă, surd la uragan, surd la burta deschisă, peste care medicii se cheamă unii pe alții mult și obișnuit, zguduindu-și creierii a pronunța un simplu cuvânt uman la sfârșit La tâmplele umede, topite, neajutorate ale pacientului, familia se închide Nu au mai mult adăpost decât aici, deasupra noptierei, unde pantofii liberi ai pacientului, crucile în rezervă și somnifere sunt plictisitoare de serviciu Spațiul de la masă este împărțit ca o moștenire O femeie ține în mână o ceașcă care aproape s-a prăbușit Nu știu cine este ea - cea care-l sărută, dar nu se poate vindeca cu un sărut, se uită la el, dar nu-l poate vindeca cu o privire, îi vorbește, dar nu-l poate vindeca cu un cuvânt Aceasta este mama? Și nu-l poți vindeca? Dragă? Și nu-l poți vindeca? Sora? Și nu poate Cesar Vallejo vindeca? Doar o femeie? Și nu-l poți vindeca? La urma urmei, l-a sărutat, s-a uitat la el, a vorbit cu el, chiar l-a acoperit cu o pătură mai caldă și - este groaznic să repet! - nu s-a vindecat Pacientul își mijește ochii la pantofii liberi Mirosind a sudoare Acoperit de praf Moartea se culcă lângă pat, se cufundă în ape adormite și doarme Și apoi picioarele singure ale pacientului, fără nicio întârziere inutilă, se deșurubează unghiular și pleacă, planând ca un cuplu de îndrăgostiți, din ce în ce mai departe de inimă Oră după oră, chirurgul atinge pacienții De îndată ce degetele îi încetează să lucreze și să danseze, le începe la întâmplare, abia atingând pielea, iar apoi pleoapele inteligente îi tremură de nerezonabil, de neputința umană a iubirii Am văzut cum oamenii mor tocmai din asta - dragostea sfâșiată a chirurgului, diagnostice lungi, doze meticuloase, teste de urină capționoase Dintr-o dată, un paravan împrejmuiește patul - inevitabil și jalnic, o tablă neagră pentru numerele de școală, marele monism de mii de oameni slabi Medicii și infirmierii se năpustesc în jurul celor plecați Ei merg în așa fel, uitându-se la ceilalți, de parcă s-ar putea muri de pneumonie, de apendicită și nu se poate muri evitând pașii omului versuri umane Slujind cauza credinței, o muscă mulțumită zboară în jurul secției La ora rundelor de chirurgi, bâzâitul lui probabil ne absolvă de păcate, dar în curând, extinzându-se, dislocă aerul pentru a-i întâlni pe cei condamnați ca un vestitor al schimbării Alții o aud prin durere și, prin urmare, depinde de ei cum să cadă exact într-un coșmar A durat anestezia la care oamenii tânjesc? Teologie, teologie! Da, reînvie-mă în asemenea condiții, complet anesteziat, răsturnat înăuntru cu toată goloditatea nervilor! Ah, doctori de cabinete, oameni de esență, frați ai fundațiilor! Dă-mă înapoi la mine, cu sarcomul meu de conștiință, cu crustele mele de nervi cruzi, și orice ar fi - mori așa! Lasă-mă bolnav, dacă vrei, dar trezit - și cu lumea întreagă, oricât de ostilă, în temperatura mea stagnantă! În lumea sănătății excelente, se poate râde de perspectiva suferinței, dar aici, când cărțile sunt împărțite, râsul este diferit, în contrast În locuința durerii, geamătul este sincopat de un mare muzician, zdrobește cu originalitatea sa guturală și ne tachinează cu un adevăr irezistibil, insuportabil de apropiat, dar, după ce a făcut promisiunea, îngheață de o confuzie înspăimântătoare Cesar Vallejo În casa durerii, gemetele rupe granițele extreme Acest geamăt nu poate fi amintit de geamătul inconștient al fericirii, când dragostea și trupul sunt un moment de voință șoimă, iar la întoarcere există discordie suficientă pentru dialog Dar unde este ea, cealaltă parte a acestui geamăt de durere când părăsește o persoană? În locuința durerii, gemetele sunt atât de înăbușite și atât de inexprimabile, atât de pline și atât de pline, încât nu este suficient să plângi peste ele și ar fi prea mult să râzi Sângele a burbuit în termometru Nu este dulce să mori, domnule, dacă nu există nimic în viață, iar în moarte există doar ceea ce nu a fost în viață Nu este dulce să mori, domnule, dacă nu există nimic în viață, iar în moarte va fi doar ceea ce nu a fost în viață Nu este dulce să mori, domnule, dacă nu există nimic în viață, iar în moarte este posibil doar ceea ce a putut fi și nu a fost viață versuri umane VORBIT DESPRE SPERĂ Nu sufăr de durere ca Cesar Vallejo Astăzi mă doare nu ca poet, nu ca persoană, nu doar ca ființă vie Nu sufăr durere ca catolic, musulman sau ateu Azi doar sufăr Dacă nu m-aș fi numit Cesar Vallejo, aș fi suferit aceeași durere Dacă nu aș fi fost poet, aș fi suferit la fel Dacă nu aș fi fost bărbat sau doar o ființă vie, aș fi suferit la fel Fie că aș fi fost catolic, ateu sau musulman, aș suferi la fel sufăr astăzi cu toate adâncurile pământului Azi doar sufăr Azi simt durere inexplicabil Durerea mea este atât de profundă încât nu mai știe cauza și nu are nevoie de ea Care ar putea fi motivul? Unde să găsești cel mai important lucru care a încetat deja să fie cauza? Nimic nu este motivul; nimic nu a încetat să fie cauza S-a născut această durere de la sine? Durerea mea este de la vântul de nord și de la vântul de sud, este ca acele ouă fără sex care pot apărea din vânt la păsările rare Dacă mi-ar muri mireasa, durerea mea ar fi aceeași Dacă mi s-ar tăia capul, durerea mea ar fi aceeași Dacă viața mea s-ar fi dovedit altfel, durerea mea ar fi fost aceeași Cesar Vallejo sufăr astăzi cu toate adâncurile pământului Azi doar sufăr Mă uit la suferința celui flămând și văd: foamea lui nu este ca suferința mea; dacă aș muri de foame, atunci măcar un fir de iarbă ar crește din mormântul meu Și suferința unui iubit? Că sângele lui este uman în comparație cu al meu - fără sfârșit și fără început?! Obisnuiam sa cred ca in univers tot ceea ce exista este inevitabil - parinti sau copii Dar durerea mea acum nu este nici mamă, nici fiică Nu are spate pentru a se întinde noaptea, iar pieptul ei este prea mare pentru a întâlni zorii; iar dacă o iei în întuneric, nu va da naștere la lumină, iar dacă o vei lua în lumină, nu va face umbră Astăzi sufăr - orice mi s-ar întâmpla Azi doar sufăr CÂŞTIGÂND VIAŢĂ Seniori! Astăzi, pentru prima dată, îmi dau seama că viața există Seniori! Te implor, lasă-mă măcar o clipă în pace, ca să simt acest sentiment minunat, inexplicabil, de moment al vieții, care a intrat pentru prima dată în mine și îmi face plăcere până la lacrimi versuri umane Originile bucuriei în schițele conștiinței Mă bucur, pentru că nu am simțit până acum prezența vieții N-am simțit niciodată Oricine ar spune că nu ar fi mințit Aș minți, provocând o asemenea durere încât aș deveni mizerabil Bucuria mea vine din credința că viața este deschisă separat și nimeni nu poate ucide această credință Cel care îndrăznește va avea limba uscată și oasele sfărâmate - și nu va trebui să dobândească străini pentru a rezista privirii mele! Nu a existat niciodată viață înainte Oamenii nu s-au mutat niciodată înainte Niciodată nu au existat străzi și clădiri, aer și orizonturi Vino acum, prietene Perrier, ar trebui să mărturisesc că suntem străini și trebuie să o luăm de la capăt Când l-aș fi întâlnit pe prietenul meu Perrier? Ne întâlnim pentru prima dată Va trebui să-l rog să iasă și să intre și să mă vadă ca pe un străin - pe scurt, pentru prima dată Acum nu recunosc pe nimeni sau nimic Privesc în jur într-o lume necunoscută, în care totul a căpătat ușurarea Crăciunului, zorii închinării magilor Nu, nu, domnule Nu vorbi cu acest domn El nu te cunoaște și va fi surprins de vorbăreața nejustificată Nu pune călcâiul pe această pietricică: dacă nu este o pietricică și vei păși în gol Cesar Vallejo Mergeți cu prudență - suntem într-o lume complet necunoscută Cât de puțin am trăit! M-am născut atât de recent încât nu există nimic care să-mi măsoare vârsta abia sunt nascut? A trăit deloc? Domnule, sunt atât de mic încât o zi nu poate încăpea în mine Niciodată până acum nu am fost asurzit de vuietul utilajelor cu pietriș pentru un șantier de pe Bulevardul Haussmann cupolele Sacré-Coeur, aurii de la soare, nu m-au orbit Niciodată un copil nu se apropiase de mine și mă privea cu gura Niciodată până acum nu am observat că există această ușă și o altă ușă și cântecul răspuns al spațiului Lasă-mă! Trăiesc în plinătatea morții mele VERIFICAREA DASH O voce puternică strigă: Lasă-l să-și arate palmele imediat! - Imposibil - Lasă pașii să conteze ce a făcut, plâng! - Imposibil versuri umane - Lasă-l să nu-și schimbe niciun gând la timp, atâta timp cât zero rămâne zero! - Imposibil "Lasă-l să comită nesăbuință!" - Imposibil - Lasă-i să stea între el și oamenii lui mulţimi ca el! - Imposibil "Lasă-l să fie comparat cu el însuși!" - Imposibil "Să-i fie numit după el!" - Imposibil •k •k •k Femeia asta e atât de calmă, sânii ei în comparație cu ele, chiar și limba unei vaci va părea o glandă mamară inflamată Acest om, rezervat și sever, cu profil de geniu, este ocupat cu uneltele lui de tâmplărie Acest copil lângă un bărbat O întruchipare neobișnuită a drepturilor conjugale Oh, acest discurs de om, fără adverbe și adjective; femeia aduce înăuntru Cesar Vallejo declinaţie proprie în singurul său caz - feminin -, printre disonanţa Capelei Sixtine Tivul halatului ei este o acoperire maternă, mâinile bebelușului se întind spre el Se joacă cu faldurile țesăturii, iar ochii mamei devin mari, ca în timpul spovedaniei, când se anunță pedeapsa pentru păcate Ce buni sunt: Tatăl și Fiul și Duhul Sfânt! Cu toate regaliile și însemnele lor "Nimeni nu mai locuiește în casă", îmi spui, "toată lumea a plecat" Living, dormitor, curte - depopulat Nimeni nu a rămas, pentru că toți au plecat Răspund: Când cineva pleacă, cineva rămâne Locul pe unde a trecut persoana nu mai este singuratic Doar acel loc este singuratic, singur prin singurătatea umană, unde niciunul dintre oameni nu a trecut Casele noi sunt mai moarte decât cele vechi, deoarece prezența pietrei sau a betonului armat este palpabilă în ele, dar nu o persoană Casa începe să trăiască nu când este construită, ci când este locuită Casa este plină de oameni - la fel ca mormântul Aceasta este asemănarea lor indestructibilă Doar casa este plină de viață umană, iar mormântul de oameni versuri umane moarte Deci casa crește iar mormântul este mai adânc Da, într-adevăr, toată lumea a plecat din casă, dar este adevărat: toată lumea a rămas în ea Și a rămas - nu, nu amintiri ale oamenilor, ci despre ei înșiși Ei nu numai că stau în casă, ci continuă să trăiască cu ea Faptele și faptele pleacă din casă - repede sau încet, mândră sau târându-se Dar în casă rămâne cel fără de care un eveniment sau altul ar fi de neconceput Pași părăsesc casa și sărutări și rămas-bun și crime Dar picioarele, buzele, ochii și inima continuă să trăiască în casă "Nu" și "da", răul și binele dispar Dar cel care era în ea rămâne în casă •k •k •k Există o persoană cu handicap, dar nu război, ci pace, nu corp la mână, ci strângere de mână Și-a pierdut fața nu în ură, ci în tandrețe Pierdut în viața de zi cu zi, nu într-o catastrofă În cursul firesc al lucrurilor, și nu în discordia umană Colonelul Picco, președintele Les gueules cassees, * gură mâncată de praful de pușcă în al -lea an Fața mea schilodă a fost mâncată de vânt, imemorială și veșnică * "Fețe rupte" (fr ) Cesar Vallejo O față moartă peste un trunchi viu O față rigidă, țintuită de un corp cald Această față s-a transformat în interiorul craniului, a devenit craniul craniului Odată am văzut un copac întorcându-se de la mine și încă o dată un drum s-a întors de la mine Copacii se întorc doar acolo unde nimeni nu s-a născut sau nu a murit vreodată Drumul se întoarce doar acolo, unde au fost doar morți și nici măcar o singură naștere La umbra unui astfel de copac s-a născut o persoană cu dizabilități de pace și tandrețe, îmbrățișări și viață de zi cu zi, cu o față moartă pe un trup viu, iar viața lui merge chiar pe acea cale Odată ce fața a murit, lumea spirituală și toată energia animală a infirmului, pentru a se exprima în afară, se revarsă în craniul său supraîncărcat, în pieptul și membrele lui Valurile vieții interioare sunt eliberate de pe față, iar respirația, vederea, auzul, mirosul, vorbirea, radiațiile din toată natura sa umană sunt efectuate de piept, umeri, coate, genunchi, coaste și păr și călcâi Mutilat de față, ascuns de față, nituit de față, totuși acest om este întreg și nu cunoaște defecte Fără ochi, vede și plânge Fără nas, respiră și miroase Fără timpurie, aude Fără buze, vorbind și zâmbind Fără chip, se gândește și se scufundă versuri umane în tine însuți Dinți, flămând și susținând viața Hristos a întâlnit pe unul schilod pe dinafară, care nu auzea, care avea urechi și nu vedea, având ochi •k •k •k Ceva te face înrudit cu cel care pleacă, iar acest drept universal de întoarcere este din el cele mai grele tristețe ale tale Ceva se înmulțește cu cei care sunt în apropiere, iar acesta este jugul universal al plecării - din el cele mai mici bucurii ale tale Acest discurs se adresează individului din societate, precum și societății din individ și celor care, blocați între ei, mărșăluiesc sub criza frontierelor sau pur și simplu merg pe loc de-a lungul marginii pământului Ceva extrem de inert, inexorabil de inert, stă între tâlhar și victimă Și același lucru este valabil și pentru chirurg și pacient O semilună teribilă a soarelui îi umbrește atât pe aceștia, cât și pe alții Pentru că lucrul furat are o semnificație proprie, străină, iar în organul smuls există grăsime proprie, patetică Cesar Vallejo Ce naiba este mai disperat decât incapacitatea binelui de a fi rău sau a fericitului de a fi nefericit? Părăsi! Stau! Pauză! Înapoi! Toată mecanica socială se încadrează în doar patru cuvinte noiembrie Dorința trece, deși carnea este încă puternică Viața se termină brusc, devenind un invalid Sângele meu pulsa în trăsăturile femeii, iar orașul însuși se mută să vadă ce s-a întâmplat aici - Ce se petrece aici? Cu acest fiu de om? întreabă orașul, iar în holul Luvru, un copil plânge de frică la vederea altui copil din imagine - Ce se petrece aici? Cu fiul acestei femei? - întreabă orașul, iar pe mâna statuii epocii Ludovic, un vlăstar verde iese brusc, direct din palmă Dorința trece, la înălțimea unei mâini ridicate Și mă ascund în spatele meu și păzesc: pe unde trec - liniștit aici jos sau prădător acolo sus versuri umane to to to Patru conștiințe sunt amestecate simultan în cea a mea! Dacă ai putea vedea cum această confuzie acum abia încape în mintea mea! Este zdrobitor! Sub un arc poate foarte bine aranjați a doua, exterioară sau interioară, bolți, dar nu și a patra; sau mai bine zic Da, cel mult, tot al doilea Nu-mi pot imagina Este zdrobitor Tu însuți, pe care îl conduc la conceptul acestor patru conștiințe simultane amestecate într-una, cu greu înțelegi fenomenul meu patruped Și eu? vorbesc cu el (sunt sigur)! to to to Între durere și plăcere - trei făpturi, trei ipostaze ale sufletului: una întoarsă cu fața la perete, a doua cocoșată de tristețe, a treia merge în vârful picioarelor, pentru ca nimeni Nu deranjați Între mine și tine - doar al doilea Cesar Vallejo Firmamentul se sprijină pe fruntea mea, ca și cum ar căuta sprijin pentru simpla considerație că spațiul este unul dintre adevărurile cardinale; dar dacă și fericirea face parte din spațiul care zboară de pe buzele mele, cine va suplini lipsa unui cuvânt pentru mine? Iată, o clipă de eternitate - această întâlnire, încurcată într-un fir de doliu; dar rămas bun temporar este însoțit de neschimbat - tu, ipostaza sufletească, cuvântul meu •k •k •k În acel moment, când un jucător de tenis își trage cu putere proiectilul, este simplu și nevinovat, ca un animal; în acel moment, când un nou adevăr este dezvăluit brusc unui filozof, el este exact ca o fiară Anatole France a susținut că sentimentul religios este o funcție a unui organ al corpului uman, care ne este încă necunoscut și putem spune că tocmai în momentul în care acest organ versuri umane pe deplin conectat, credinciosul este atât de lipsit de păcătoșenie încât este simplu ca o plantă O, suflete! O, gând! O, Marx! O, Feuerbach! SI RâD Pebble, doar unul și cel mai mic dintre toate, domină peste câmpul de nisip al nenorocitului faraon Aerul capătă tensiunea memoriei și a pasiunii și îngheață sub soare: tânjește gâturile acestor piramide Sete Dor de apă printre triburile nomade, picătură in spate cădere brusca, secol - pe minut Există trei dintre ele - triple paralele, cu o barbă străveche, sunt in mars Z De data aceasta este o reclamă pentru cartierul cizmarului, acesta este timpul care rătăcește desculț de la moarte la moarte Cesar Vallejo •La * * Aici salut, aici mă smeresc, aici trăiesc - pași la suprafață, picioarele în abis Așa devin bărbat și așa îmi iau rămas bun, prelungind eternitatea cu fiecare oră Ce altceva? Iată, de exemplu, din politică: cuvântul meu îmi trădează buzele cu încântare Și din economie: întoarce spatele Răsăritului, iar demnitatea morții îmi umbrește călătoriile Având atâta dreptate - urrah! - Salut un soldat necunoscut, sau un rând scris cu cerneală secretă, sau o șopârlă care nu cunoaște nici viața trăită, nici moartea viitoare, ca unul care este în contradicție cu ființa lui Timpul este ca un centiped care simte frica de timp * (Cititorii pot numi aceste versete oricum doresc ) versuri umane DIN SCRIEREA SFANTA Anunțând în prealabil: nu este pentru agențiile de turism, vorbesc din inima până la inima mamei consubstanţial Chiar și Paris acum voi deveni fiu Cine are urechi, să audă; Cu adevărat spun: Omule, tu ești UN FIUL PLET, căci ești ca tine în formă umană și există destulă răutate în tine pentru a deveni tată Piatra funerară a mamei mele a părăsit locul și a intrat direct în inima mea, ridicându-mă - atât de repede gândul meu s-a înălțat spre durerea morților, încât mama m-a auzit, tăcută în înălțimi Acum sunt de două ori eu, corpul meu este coordonat atât ca număr, cât și ca gen, verbul în trup a prins viață printre noi, verbul în carne a prins viață, spălat de mare, la cel mai înalt nivel de realizare POEZII UMANE ÎNĂLȚIE ȘI MINORITATE Cine nu poate cumpăra haine decente? Cine nu mănâncă micul dejun, nu merge cu tramvaiele, trăiește mult timp cu țigara și durerile de buzunar? Eu sunt cel care m-am născut, și numai! Eu sunt cel care m-am născut, și numai! Cine nu va scrie scrisori, din moment ce nu este nimeni? Cine, plângând în tăcere, murind în mod obișnuit, despre cel mai important lucru - nici un cuvânt, nici măcar un indiciu? Eu sunt cel care s-a născut atât de singur! Eu sunt cel care s-a născut atât de singur! Cine nu se numea Carlos sau altceva? Cine nu-i spune unui pisoi: pisicuta? Vai de mine, m-am născut atât de singur, și nimic mai mult! Vai de mine, m-am născut atât de singur, și nimic mai mult! versuri umane STRADA Efectuat Și din nou - viață! Efectuat Și din nou - moarte! Efectuat Și din nou - totul! Efectuat Și din nou - zero! Efectuat Și din nou - lumea! Efectuat Și din nou - praf! Efectuat Și din nou, Doamne! Efectuat Și din nou - praf! Efectuat Și din nou - lumină! Efectuat Și din nou - ciad! Efectuat Și din nou - plângând! Efectuat Și din nou - râsete! Efectuat! noiembrie * * * Un bărbat admiră o femeie, o urmărește nedespărțit, pentru splendoarea contururilor diavolești, Cesar Vallejo îi admiră mâinile, movilele moarte ale lui Perseus, flutura umerilor ei Din nou mă întreb: - luminează-mă cu coasta nemăsurată, albă ca zăpada, pătimașă a lui Adam: Omul acesta, când era matur, nu-și cunoștea oare tatăl? Această femeie a fost cea care i-a dezvăluit copilului farmecul organelor sale genitale? Din nou mă văd ca un copil, un copil zelos, un centiped zelos, văd ceea ce este imperceptibil pentru ea, ceea ce este familiar pentru amândoi, tremurul și clătinarea trupului, faldurile hainelor: ea este o lume întreagă fără granițe, el este un trifoi cărnos cărnat A scos un strigăt, lung, întins, ca viața, nu a măsurat tremurul, tremurul adevăratei evlavie: Fii slăvită fericire veșnică, întârziată, prin puterea Tatălui, Fiului și Mamei! Un cerc vicios al familiei, unde nu mai exista suflet de mult! Glorioasă va fi liniștea asurzitoare, neagră neașteptă, unde se naște cântecul cântecului! versuri umane Fii glorios este trunchiul care sculptează un tâmplar priceput! Glorioasă va fi depresia minunată care conduce alergarea rapidă! Glorios este scheletul - unirea a două corpuri! noiembrie PRIMAVARA-TUBEROSA De data aceasta, discretă, abia strâmbându-mi coada păunului cu o grație accentuată, primăvara îmi ascultă mersul neînțeles, răsunându-l cu precizia de pumnal a ciocului de vultur strâmb Am pierdut-o din vedere în încurcătura de risipă fără sens, am pierdut-o în bile de aplauze; atât termometrul, cât și obiectivul au fost stabilite, limita a fost stabilită pentru nesemnificație, ziua care a urmat mi-a provocat al doilea eu și, în cele din urmă, am așteptat ciripitul unui greier care alerga și apoi l-am văzut dezactivat, gheare și bolnav De obicei, cu infinitul universal al stelei, transformat într-o cioară albă sau un pui negru, Cesar Vallejo tâlhar-arvor mă coase împreună mulţime de stradă și îl înfășoară în zdrențe de descurajare și lașitate și în interesul meu pentru sovietici și într-o pălărie De obicei, dă înghițituri pline de otravă de dafin de simboluri, trabucuri, lumi și carne, gâturile savuroase latră triumfător în testiculele mele în flăcări; o tandrețe mistuitoare curge, se revarsă din mine într-un șuvoi pe pietrele pavajului și doar suferă un oftat Flori și ovar de stil, puternice, printre mlaștinile mândriei găsite de un trandafir îmbătat cu o voce dulce Tremur, convulsii, o lovitură, apoi nemișcat, mai slab, o înghițitură pasională de dragoste Cântă Apoi ies CUTREMUR Vorbesc lemn de foc? Umpleți un foc cu lemne? Ștergeți pământul însuși de pe fața pământului, uitați fosila? medita buclele mele, țesăturile fasciei? versuri umane (Răspuns, iubit Ermenegildo, impetuos și pătimaș; pune o întrebare, încet Louis! ) Sus, jos, spre cer! Lemnul este tărâmul de neclintit al fibrei! O, Isabel - orizontul care eludează distanța! Pleacă, Athanasio-smecher! Toate! Suficient! La atingere, la lumina zilei, îmi voi lustrui ciorapii gros cu ceară, riscând, în liniștea unui mare pericol, în ciuda propriilor mele stele scânteietoare, în melasa de miere a ideilor, trup, în melasă - într-o mare de lacrimi Pune întrebări, Louis; răspunde, Ermenegildo! Sus, jos, lateral, departe! O, Isabel, flacăra, mărturia morților! Orizont, Athanasio, totul și nimic! Miere miere, lacrimi, suspine, sudoare! Regat, posesie de lemn, tăiați oblic, pe linia unei cămile cu două cocoașe, tăiați fibra fasciei mele țesute! octombrie Cesar Vallejo PĂLĂRIE, PALACĂ, MĂNUȘI Într-o cafenea din apropiere, vizavi de Comedie, în colțul unde totul este familiar, evident și vechi, așteaptă un taburet și o masă - o pereche încercată și adevărată Și praful se ridică să se întâlnească, doar vino mai aproape Buze de cauciuc, un trabuc ieftin și cu fiecare pufătură, pieptul barului se despica în fum și rugina tristeții din pieptul fumuriu se înnebunește în față cu fiecare pufătură Și este necesar ca toamna din tufișuri de toamnă și este necesar ca toamna să se îngroașă din ovare, ridurile din noduli, norii de la jumătate de an Și astfel încât să miroase a nebunie, în timp ce inspiri durere, ca țestoasele țestoase, ca gerurile arzătoare, cât de clar de ce, cât de scurt pentru cât timp •k •k •k În ziua în care mă întorc, această piatră fără chip îmi va deveni călcâiul deasupra bobocilor de lut, din plasele strânse și mortale ale cuscutului ridicând tragic axul măslinului În ziua în care mă întorc pe potecă cu un pas circular, lipsit de apărare și încrezător de schilod, versuri umane în această călătorie eternă din bazin în bazin, voi înțelege cât de tenace este bunătatea într-o persoană În ziua în care mă întorc și judecătorii mă conduc animale obosite, ca o fiară într-o menajerie, crescând și dominând fiecare articulație, degetul nostru mic cinstit va deveni primul dintre degete ANGEL SALUTARE Aplecat ca un palmier, un slav , un englez calm, nesfârşit, un german - pentru totdeauna doar în lateral faţă de soare, un francez nedumerit, un suedez ceţos, un italian în exagerare, un spaniol cu puritatea pasiunilor animale şi cer, bătut în cuie pe pământ de vânturi, dar sărutul limitei pe umeri Numai tu arată lumii, bolșevic, - respirând cu tot pieptul, profund, avid - planurile tale uimitoare, înfățișarea ta de bărbat și tată, ardoarea ta puternică de iubit și suflet atât de perpendicular pe al meu, căldura mâinii tale la telefon, neobosit, coatele drepte, pașaportul tău neatins și un zâmbet Cesar Vallejo Lucrând în numele omului, tu - în timp ce suntem blocați în inacțiune goală - creați, spargeți, construiți, ucideți; după lungimea morților tale, după lățimea îmbrățișărilor tale cele mai tămăduitoare, văd: mănânci și bei cu gust, ierburile răsar în verbele tale Prin urmare, mi-ar plăcea să am strălucirea ta convinsă în armura rece , privirea ta pătrunzând prin noi, pașii tăi industriali, pașii altuia, nu ai noștri, vieții noi Și vă trimit salutări, bolșevic! În efortul de a apuca de gât această slăbiciune, unul dintre aburii groaznici ai vieții, fiul firesc al binelui și al răului, care trăiește adesea în deșertăciunea cuvintelor, te salut - pentru că nu știi decât să înțelegi în cine întârzii în fiecare zi, în care am tăcut, în care am fost orb MESAJ PENTRU TRĂCĂTORI În ziua de iepure, în noaptea de elefant, reintru în timpul liber versuri umane Și - pentru mine - îmi spun: iată masa mea, fără lustruire, fără limită și aici este greutatea mea glorioasă; căci ar fi căzut cu fața la pământ ca să mă folosească de pasăre; și iată mâna mea care ea însăși nu a vrut să fie o aripă, iată Biblia mea, aici sunt prietenii mei anxioși Insula întunecată va deveni un continent, rămășițele mele sunt călcate în picioare de capitală, si cu sulitele incrucisate pasajul nu-mi da adunarea Dar când voi muri (dar nu în timp - în viață), când cele două valize ale mele devin cu adevărat două, așa se va schimba stomacul meu, lampa din ea se va sparge, așa - acel cap, care în pașii mei a reparat forma sferică , și aici - acei viermi, inima lor a luat pentru unități, dar aici este corpul meu sociabil, unui suflet singuratic îi pasă de el cu putere și principal; asa imi va fi transformat buricul, in care execut paduchii, cei apropiati de sange Între timp, prin șoc și zvârcolire, căpăstrul meu prinde viață, Cesar Vallejo tremurând, cum tremur eu din cauza vorbirii de dreptate a leului; și chiar dacă mi-am petrecut viața într-o putere duală de cărămidă, zâmbesc în cele din urmă și, de asemenea, îmi revin în fire •k •k •k Ucigatorii au părăsit fața, îndreptând oasele ruinelor de mâine, au sprijinit viețile cu vuietul morții și, după ce și-au epuizat creierul până la urmă, au înfundat cu glasul caverna din adia care se adâncește Uită-te la acest praf caustic! Ascultă oxidul acestei măreții! Toate acele pene bucale și nicovale și mecanisme bucale! (Mărire pură!) Ordinea mormintelor lor, un cor de ceartă, plasticitate a depășirilor, mulțimile lor la poalele catastrofelor combustibile, cunoscători ai vântului fierbinte icterice, bocitori de dureri, ucenici minereuri uscate și minerale fără sânge și zbârcite versuri umane Cu mormane de cranii de lucru, încălțați în pantofi de viscacha, încălțați pe drumuri fără deznodământ, cu răni căscate ale orbitelor - creatorii adâncurilor, ei știu, privind cerul amestecat cu lada, ce înseamnă a coborî, privind în sus, ce înseamnă să te ridici, privind în jos Lauda jocurilor eterne ale firii lor, muschii nedormiti, saliva taraneasca! Pumnal și corn - la genele lor înroșite! Fie ca limbile lor sărate să stropească cu mușchi, broasca și iarbă! Călcă pluș pe paturile lor de nuntă! Laudat sa fie sotiile lor, femeile cu picioarele! Fie ca toate familiile lor să fie fericite! Ce lucru incredibil este când, după ce au îndreptat oasele ruinelor de mâine și au lucrat creierul până la urmă, minerii deschid cu glasul lor caverna unui adit care se adâncește! Firea lor galbenă să fie faimoasă, felinarele lor miraculoase, cuburile lor, romburi, plasticitatea infirmilor, cele șase terminații nervoase ale ochilor, fiii lor care se joacă în biserică și tații lor, tăcuți ca copiii! Trăiască creatorii adâncurilor! (Mărire pură!) Cesar Vallejo to to to Măgarul meu a purtat duminica la urechi, măgarul meu peruan în Peru (Iartă-mă tristețea ) Dar unsprezece bate deja în conștiința mea, conștiința unui ochi băgat în pieptul meu, conștiința unei turme bătute în pieptul meu, conștiința atrocității înfipt în pieptul meu Dealuri ale pământului meu, ca acestea, pline de măgari, copii măgari, acum părinți, înviați orizontul deluros al durerilor mele, dezasamblat în credințe Voltaire, cu spatele, învelindu-și mantia, se uită la soclul piedestalului, dar soarele, străpungându-l, înspăimântă cu rânjetul meu mulțimile de oameni de piatră Și atunci visez la o stâncă verde închis părăsită, șaptesprezece ani, o piatră plină de glas uitată, iar sub acul mâinii sună anii, în Europa plouă și soare, tușesc, și ce fel de viață e asta , care sunt secolele vieții de zi cu zi, familiare până la durere în păr, ce lume microbiană, și acest frig coafat patriotic! versuri umane TERRESTRE ȘI MAGNETICE Mecanica simplă, peruană a munților colorați! Pământ - teorie și practică! Riduri de reflexie profundă; Aici, de exemplu: rock and crack! Câmpuri de cartofi, lucernă, câmpuri de orz - ce frumusețe! Cultivarea pământului arabil pune totul la locul lui, răsucește vântul și mugetul vacilor împreună, leagă apele cu liniștea originară! Stiuleți de porumb calculat că de la naștere despărțiți unul de celălalt, vă aud cu picioarele, aud cum vă îndepărtați de mine, aud cum pământul se răsucește în convulsii și se înfioară după mecanica cerului! Oh, moleculă ascuțită! Un atom lustruit, grațios! O, câmpul uman! O, absența însorită și fertilă a mării, sentimentul oceanic nemărginit al tuturor! O, clima, turnată în aur curat, deștept și iute la minte! O, câmpurile înțelepte de la poalele dealurilor cu propria lor credință, câmpuri de umbra găinilor! Cesar Vallejo Proza cu pielea groasă se răspândește când rătăciți de-a lungul lor și versuri blânde când încetiniți alergarea! Rozătoarele de stepă privesc în depărtare liniştite, ca judecătorii! O, măgari de haita patriotici ai destinului și vieții mele! Vicuñas, moștenitori naționali descendenți din maimuță! Oh, lumina care se topește în semiîntuneric, abia te dai înapoi din oglindă, o, lumină, care este și un punct și o linie, și praf și, prin urmare, după verdict, urcă, după gând, și se târăște în scheletul meu! Așa că culegeți recolta de epoci de carne ruptă și fără formă, stâlpi de iluminat atârnați de tâmple - o strălucire strălucitoare emană din ele, se revarsă! O, îngerii vizuinii, păsări cu creastele mutate neglijent într-o parte! Ei și cobaii înăbușiți cu ardei roșu sunt cumpărați pentru sacrificii la templu! (Și condorii? Și condorii vor fi prăjiți pentru mine!) Lemn de foc creștin rafinat, părți dintr-un trunchi fericit și o evadare înțeleaptă! În rudenie cu lichenii și mușchii, mă înclin în fața frumuseții lor exterioare, mă înclin versuri umane cap înaintea rolului lor umil în viață! Patru acțiuni, te șterg pentru a salva marele stejar și a-l cufunda în abisul legii! Pârtii de neclintit! O sumedenie de neconsolate mii de fațete ale sufletului meu în lacrimi! Vârfurile munților din Peru, Peru al meu, lume Peru, Peru la capul și la picioarele lumii; Sunt una cu tine! Steaua zorilor abia parfumează, simt în creier aroma slabă a frunzelor de coca ușor mocnite, steaua este la zenit, destup craniul celor zece tâmple ale mele, smulgându-mi pălăria dintr-o smucitură Mâna secerătorului - este timpul să cazi și să îngenunchezi! Ploaia din pântece bate jumătate de zi pe acoperișul de țiglă, unde distanțe amețitoare ale înălțimilor chinuie pământul, iar porumbelul sfărâmă trilul ruladei! Alternanta seriilor moderne si a noptilor antice gratioase, rafinate! Un indian care urmărește un bărbat și precursorul lui! Înțeleg melodiile minunate ale ambelor flaut, dar numai kena se dezlipește de piele și se decojește de mine! Cesar Vallejo CAMERA PĂMÂNTULUI Lumânare aprinsă din lume, prepuț înviat - plugari în ceața îndepărtată, bărbați maiestuoși, regi zeloși ai văilor Vorbesc de parcă cuvintele le caută, raționează, alăturându-se ritualului sacru al sticlei; se ceartă, stând în spatele unui copac, vorbind despre treburile casnice, despre luna cu defecte și despre binele public! (Fără măsură! Fără măsură! Fără măsură!) Combinația de putere tăcută și lumânări aprinse, pasul este rustic, gestul este rustic, silaba este rustică, iar pronunția cuvintelor este rustică Un plug înfloritor răsare din spatele lor, pași către cer din genunchi și, tremurând și scuturându-și sărăcia în formă de craniu, ei ridică cele șapte păcate de moarte, natura lor bună și ochelarii lor de tristețe și sânge multicolor versuri umane Au propriul cap, propriul corp și picioare, pantaloni, cinci degete la fiecare mână și un toiag; înainte de cină, își scot hainele de lucru și, în timp ce se spală, își mângâie fețele cu palma întărită Și apropo, acești oameni consideră riscanți în fiecare an, salutând, înclinându-se jos; nu au ceas și nu se laudă că nu au timp să se odihnească, iar până la urmă ei spun: La naiba cu curvele, și Luis Taboada și englezii, la naiba cu toți, la naiba cu toți, la naiba cu toți! și Și totuși, ce să aștepți plecarea fericirii, mai bine o întrerupi singur, măsoară-o; pentru că Doamne ferește să depășească lumea voastră trupească - deci treceți dincolo de ea Îi cunosc și cheia, deși uneori îmi este greu să stabilesc dacă trece de la sine sub briza proaspătă a nenorocirilor mele sau, ca să-mi placă, zdrăngănește în falangele degetelor mele Retras, singuratic, înțelept, îl cunosc prea bine Cesar Vallejo Da, cartilajul urechii tale este irezistibil, așa că scriu despre tine și pentru tine: Nu uita în vis, prietene, că ești un om norocos, că fericirea capătă profunzime doar când dispare, dar de îndată ce reapare, vei fi învolburat de miros de corn Moartea fluierat și împingându-și pălăria pe o vânătaie, te duci, îmbrăcat în alb, câștigi bătălii pe scări în zig-zag, un soldat de muguri, un filozof al boabelor și un mecanic al viselor (Fiara, m-ai recunoscut? Uite cine e mai sus! taci? Și te uiți la mine cu elevul tău și în ea văd vârsta cuvântului care nu m-a recunoscut ) Așa se va întoarce fericirea la tine în zig-zag pentru a-ți cunoaște limba și a-ți lua rămas bun Nu reușește să rămână Dar să știi că va dispărea și mai devreme, o masă de granit dinți, și numai atunci gândurile mele vor deveni disponibile pentru tine și abia atunci vei înțelege că umbra ta este umbra mea goală, atunci vei îndura toată durerea mea pe propria ta piele versuri umane GÂNDUL MĂGARII BĂTRINI Să-l văd, m-aș îmbrăca ca un muzician, mituind soarta, întâlnesc sufletul lui, aș rămâne acolo, nemișcat, aș fi a rămas mort peste cadavrul său Mă puteam întinde la frig, puteam tusi; L-aș fi văzut căscând și efortul său muscular fatal răsunând în urechile mele Așa că sunt conectat cu o persoană, cu fotografia lui și - până la urmă, de ce nu? - cu o sentință către el; cu un băţ în mâna lui puternică si cu copiii care, după cum spunea, erau cumnații săi de înmormântare Prin urmare, azi m-aș îmbrăca ca un muzician, aș întâlni sufletul lui care privește trupul Ale mele Dar nu-l voi vedea niciodată bărbierindu-se la poalele zorilor tale; nu niciodata Iată necazul! Cesar Vallejo Sa-l vad! Pentru ce? Oh, niciodată, niciodată, niciodată! bine bine Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte; dar repet: vreau mereu să trăiesc Abia acum mă simt în întregime și fiecare cuvânt îmi doare laringele Plec, mi-am strâns bărbia cu degetele, iată-mă îmbrăcat - și azi spun din nou: Atâta viață - și numai viață! Atâția ani - și în fiecare zi pentru totdeauna! Tatăl și mama au terminat deja calea pământească, dar viața lor continuă: în frații și surorile mele adulți și în mine, care întârzie să plece Ce vreau să trăiesc! Și astăzi, cine și-a iubit moartea, Stau, ca de obicei, într-o cafenea și mă uit la frunzișul dens al castanilor parizieni și spun: Nu te uita în acești ochi și în cei de pe această față si in asta versuri umane Si repet: Atâta viață - melodia mea nu se va opri niciodată! Atâția ani - și pentru totdeauna, pentru totdeauna, pentru totdeauna! Spun cămașă, spun "toate", "parte", "dor", spun "aproape" - doar ca să nu izbucnesc în lacrimi Da, am suferit în acest spital, dar toate astea în trecut, atât glorios cât și rău: de ce a fost necesar să-mi examinez corpul? Dar mereu voi avea o dorință de a trăi, acesta este un sentiment animal și am spus și voi repeta: Atâta viață - și numai viață! Asa de mult ani - și ca niciodată înainte: pentru totdeauna - pentru totdeauna pentru totdeauna! Crede în vedere, dar niciodată în elev; crede în scară, dar nu în treptele ei; în aripă, nu în pasăre, și crede în tine, în tine și numai în tine Și credeți în răul făcut, nu în ticălos; într-un pahar, dar nu în vin; Cesar Vallejo crede în cei morți, dar nu în cei vii și crede în tine, în tine și numai în tine Și crede în mulți, nu în unul; crede în canal, niciodată în flux; în haine, dar nu în corp, și crede în tine, în tine și numai în tine Și credeți în fereastră, nu în ușă; crede in mama ta, dar nu in data ta nasterii; și crede în soartă, nu într-un accident fericit, și crede în tine, în tine și numai în tine octombrie DOI COPII ALBI Nu Fără frică la glezne; Nu iar cel mai mic tremur pe obraji Aceasta este viața și nu mai mult; botezul și sclavia Nu Râsul lor nu se repetă, nu va ieși din moluștea veșnică lipicioasă, nu va intra în marea aprinsă, se gândește și pleacă și acesta este sfârșitul Aceasta este viața și nu mai mult; numai viata versuri umane O știu, o simt ca pe un cartezian, automat, din suflet, pe moarte și, în sfârșit, strălucitor Nu există nimic deasupra crudei frunte a scheletului; nimic din ceea ce a dat și a luat blândul porumbel și, de asemenea, blândul râme aristotelic ; nimic - nici înainte, nici după sclavie; nimic marin în ocean, nimic din aroganța unui unicelular Numai viața; da: cel mai frumos lucru Plenitudine incompletă, abstractă, fericită, arzătoare, înghețată a focului; căpăstrul adâncurilor, capătul formei Dar asta, pentru ce m-am nascut și maturizat cu pasiunile și dramele lui, munca mea respinge, sentimentele mele, apărările mele sunt de prisos Aceasta este viața și nu mai mult; bază de scenă Pe aici sufletul meu îngheață în mine și pe cerul inexprimabil și furios; mașina mea a fluierat Cesar Vallejo într-o dimineață tristă trec seara, mă înveselesc și tremur - mi-e frig noiembrie to to to Mai puțină reținere, tovarășe; reținere gigantică, minusculă, polară, deplină și nemiloasă în orice: la mici comisioane la victorii și într-un servil formidabil înainte de prăbușire Ești ca un copil, dar ca să-ți dai seama - nu există un asemenea capriciu în minte ca mintea ta musculară și nu există greșeli prudente decât experiența ta Și ca să spun mai clar, tu - în comparație cu aurul - oțel, dar destule prostii si nu merita a nu investi o asemenea ardoare nici în moarte, nici în viață din cauza mormântului propriu Este timpul să nu te împușcă și să nu te frământați, după ce ai acceptat scara care ți-a fost alocată, realitatea ta de particule obișnuite și, odată cu ea, procesiunile posturilor tale și legendele anatemelor tale versuri umane La urma urmei, ești făcut din oțel, toată lumea va confirma și, prin urmare, nu vei tresări și nu vei da vina pe nota mea rotundă pe nași, iar zăcămintele mele strălucite de sare pe nașii cu stil! Doar pas! Mișcă-ți, dezleagă-ți nodul mort, deschide-te și termină, trage, roade, taie - chiar nu este suficient soarta, înăuntru, paisprezece linii vitale - atâta putere și atâtea drepturi pe partea grea a impulsurilor tale! Ce o fracțiune până la urmă pentru tine! Ce oprimare similară să te susțin! Ce rigoare și ce ajutor! Care este scopul în felul tău de a suferi la nesfârșit, în lumina ta convulsivă necreativă; mai multă reținere - este știrea autentică a dezastrului Așa că găsește măcar pe cineva în viață, spune-mi ce este cu mine, când te blestem, pentru totdeauna al tău noiembrie Cesar Vallejo to to to Acest sa întâmplat între pleoapele mele; M-am cutremurat în coaja mea alcalină iritată, înghețat într-un echilibru instabil, la poalele focului rece / prin care totul completat pentru mine Slip alcalin, spun eu din ce în ce mai mult aici - din căței de usturoi, deasupra gustului dulce, din ce în ce mai aproape de interior, din ce în ce mai mult - un strop de rugină; Plec cu apă, mă întorc cu val Slip alcalin - tot la fel şi mai mult - în marea structură a cerurilor Ce tunete și fulgere să arunc, dacă Oare mor în carapacea mea? O să dau cinci din ale mele semințe minuscule la frunzele platanului sacru și viziune, toate aceeași viziune (Ei spun asta suspinând se ridică armonii osoase ale atingerii; ei spun că atunci când mor astfel, la sfârșitul vieții lor, mor în afara orei - mâna se agață de un pantof singuratic ) versuri umane Înțelegând asta și toate, încununând asta și totul, strigând cu voce tare, Mă fac să sufăr, îmi smulg unghiile noaptea; Nu am nimic, vorbesc singur, îmi verific jumătatea de ani și simt că îmi umplu coloana vertebrală septembrie to to to Aprofundarea în viață, adâncirea încet în puterea unui râu iute, a fi console, se oferă să se așeze, condamnări la moarte; învelit în cârpe de lumină albă, un cui cade peste tot, cade cu greutatea lui fiert! (Prostii publice - la stânga mea, la dreapta - întotdeauna dreapta, buzunar găurit ) Toate acestea sunt o bucurie, dar nu sunt fericit, totul este lung - cu excepția sincerității, chiar dacă este a mea, și a incertitudinii mele! Oricum ar fi, fac un pas înainte, piciorul îmi cedează mult timp, șchiopătesc, am uitat de ochii din lacrimi (foarte amuzant) și mă ridic în picioare din steaua mea Cesar Vallejo ţesut; Răsucesc și țes fire Caut ce mă urmărește și ce mă ascunde în spatele episcopilor, fie pe fundul sufletului meu, fie după respiraţie Așa este țapul vestitor, vestala, care vorbea pasional și vag, vaporii și farmecele mâinii stângi; Ieri duminică sâmbăta mea a fost pierdută Așa este moartea - pentru a se potrivi soțului său arogant septembrie •La Am vrut doar fericire azi a fi fericit, a te purta ca o persoană fericită - cu frunze, temperamentală sau așa ceva, deschide ușa ieși din cameră larg deschis ca un nebun și declară, ca răspuns la toate întrebările, că sunt în perfectă ordine și mă întind numai cu scopul de a verifica dacă vor întreba, dacă vor întreba, cum pot să declar, ca să spun așa, că sufletul meu este capabil de mai mult versuri umane La urma urmei, am vrut să fiu fericit în esență, să lucrez fără acest băț, fără această toleranță a noastră Lumea și corpul au senzații diferite, compunem cântece la conjunctiv, un creion rulat undeva, iar organele mele de plâns preferate sunt mereu cu mine Interlocutor sincer, fiul meu, tată onorat, pur și simplu prieten și frate, maimuța nemăsurată a lui Darwin , aștept de la tine adevăratul meu portret Cine îmi va scrie cu bucurie mai repede? Poate cu bucurie, îmbrăcat într-un giulgiu? Când? Vă cer scuze, tovarășe, observator imparțial, vecine, ridicați vocea - în gât nu este clar ce îmi păstrează speranța FIARA CU NOUĂ CAPE Și, din păcate, în creștere iar suferința crește pe pământ de-a lungul timpului, crește peste tot, minut de minut, oră de minut, iar însăși natura suferinței este suferința de două ori, iar condiționarea torturii este suferința de două ori, Cesar Vallejo iar iarba să crească în iarbă - suferind de două ori, și trăind din bucuriile vieții - de două ori mai dureros Niciodată, oameni umani, niciodată inimi, ochelari, amorse, portofele, abatoare nu au ascuns atâta durere! Tandrețea nu a durut niciodată atât de mult, orizontul nu s-a strâns niciodată mai strâns, niciodată focul nu s-a deghizat atât de priceput într-o răceală de moarte! Da, ministrul Sănătății! Nu a existat niciodată o briză pentru sănătate, iar migrenele nu au absorbit atât de mult creier picătură cu picătură! Și nu a bătut ca o muscă în ferestre, iar în spatele pereților dulapului - făină, și în spatele pereților inimii - făină și în spatele pereților nervilor - făină! Frați oameni, nenorocirea crește! Și crește fără efort Ca ridurile Ca res * Rousseau Ca mașinile, mai degrabă, mai puternice Conform unora dintre propriile sale legi, din motive infinit de mici, * Caz, lucru (lat ) versuri umane răul crește într-un potop de durere cu vârtejuri în ceață strânsă Fața pământului este distorsionată de durere și ordinea lucrurilor este tulburată - și apele sunt deja verticale, ochii sunt vizibili și urechile se aud și nouă clopote se nasc în ele la ceasul fulgerului și nouă sarcasme la ceasul grâului și nouă scârțâituri la ceasul plânsului și nouă imnuri la un ceas de privare și nouă fluieraturi și lovituri - și nu se aude decât un țipăt Durerea vânează, fraților oameni - ne prinde pe jumătate adormiți, ne răstignește pe ecrane, ne împinge cu gramofoane și ne ia de pe cruce în pat și, căzând nespus, se întinde în scrisorile noastre - și toate acestea, fraților, sunt prea multe dureros, te poți ruga Căci consecința durerii este oricine se naște, crește, moare și care, fără să se nască, moare și care este nemuritor din naștere, și toți aceia - în fiecare oră sunt mai mulți dintre ei - care nu au nici viață, nici moarte Și ca urmare a aceleiași dureri, am intrat în tristețe cu capul, sunt trist până la rădăcina părului Cesar Vallejo și de două ori până la vârful degetului, de îndată ce văd o ureche răstignită, mă uit doar la pâinea puțin caldă, la felia de ceapă pătată de lacrimi, la crustele sângeroase ale sfeclei și la apa, care este atât de trecător, și la pământ, unde sarea este cenuşă, unde vinul este Domnul - ispititor, zăpada este fără sânge, iar soarele este rău! Cum pot eu, fraţilor omeneşti, cum să nu strig, plângând, că deja m-am săturat! Sunt plin până la refuz! Ce să faci, domnule ministru? O, din păcate, fiilor oamenilor, fraților, avem multe de făcut noiembrie Sunt zile în care mă prinde brusc o dorință nestăpânită de a iubi, de a iubi fără amintire și de a sărut toată tandrețea de pe ambele fețe! versuri umane Din toate punctele de vedere, vreau să-i iubesc pe cel care mă urăște , care a rupt desenul unui copil și pe cel care plânge dacă plângi, care și-a mușcat buza în tăcere de furie, pe cei care merg, tușesc, transpiră și se scutură zilnic în sufletul meu Și pentru asta vreau ca cel pe care îl ascult să mângâie ușor șuvițele, soldatul să-și aranjeze părul, aureola pentru erou, dar celor smeriți, măreția lui Vreau să dau o batistă celor care nu au cunoscut lacrimile, iar dacă chiar mă doare de durere sau de fericire, voi începe să peticesc găuri pentru genii și copii Vreau să-i ajut pe cei buni să devină mai răi, mă grăbesc să mă așez în dreapta stângaci, să dau un răspuns celor mut și să spăl picioarele șchiopului și să-i ajut pe orbi să doarmă Dragostea este atât de personală, a mea, și în același timp o iubire comună, pământească, universală, veșnică! Ea vine la mine din adâncuri, din coapsele societății și mă umple de dorință până la rădăcinile părului meu să-l sărut pe cântăreț în eșarfa mea pe gât și pe păcătosul din iad - în arsurile lui de la tigaie, Cesar Vallejo surd - în bubuitul etern din creierul lui, și Chaplin, și Dante, pe care îi au pe umeri, cei care trezesc trecutul în pieptul meu Aș dori și eu când stau în picioare la limita violenţei îmbătătoare sau când întregul piept este o inimă solidă, ajută un zâmbet să se transforme în râs, lasă zorii să intre în sufletul unui răufăcător, vindecă bolnavii, cumpara de la vanzator și chiar - înfricoșător de spus! - ajuta la uciderea criminalului Si mi-as dori si eu Devin amabil cu mine însumi în toate noiembrie PREDICĂ DESPRE MOARTE Și în cele din urmă intră în posesia morții - ea înaintează într-o escadrilă, cu paranteze pregătite, strofe și cheie, cântare și semne diacritice De ce suportul de muzică asirian? de ce amvonul creștin, versuri umane o smucitură ascuțită de mobilă vandalică sau, cu atât mai puțin, zborul unei rime dactilice? Și asta pentru ca mâine totul să se încheie cu un prototip de paradă falică, diabet, un vaccin alb, o față definită geometric, un cadavru, când predica și migdalele au nevoie, cartofii sunt din belșug și acest spectru fluid în care aurul arde, în care valoarea zăpezii arde Toate pentru a muri prea mult? Ca să murim o dată, trebuie să murim în fiecare clipă? Și strofa pe care o scriu? Și parantezele deiste pe care le ridic? Și escadrila în care m-am trezit fără cască? Și cheia care descuie toate ușile? Și diacriticele altcuiva, și mâna, picioarele, carnea și spiritul meu de contradicție sub cearșaf? Nebunie pentru mine, ploaie pentru mine, miel pentru mine, prudență de escadrilă pentru mine! Suport de muzică, da, toată viața; amvon, da, toată moartea! Predica barbara: acestea sunt foile mele; zbor de rimă dactilică: o fundătură Cesar Vallejo Îmi voi proteja prada de două ori: cu voce și laringe, - și dintr-o soartă gânditoare, purtătoare de aur, la îndemână, și din simțul mirosului cu care predic și din instinctul de imobilitate cu care Merg, mă voi onora, atâta timp cât viața este vie, - este timpul să spun despre asta; muștele mele de bălegar vor fi mândri, căci sunt în centru, și în dreapta și în egală măsură în stânga decembrie kk k Realizându-și perfect, fără iluzii, cât de jalnic este o persoană, deși uneori printr-o tuse într-un piept pictat își poate găsi bucurie că toate activitățile sale sunt să se facă din zile, că este o fiară mohorâtă, pieptănată, plictisită și mohorâtă Știind foarte bine că este un umil fiu vitreg al muncii, că pentru autorități un subordonat este un ecou, că o diagramă temporală i-ar putea îngheța medaliile într-o dioramă, că multă vreme, abia deschizând ochii, versuri umane el începe imediat să ia lecții despre studiul formulei foame Și clar, observând fără efort că, dacă stă în gând, se pare că este pe cale să plângă, că este un subiect care se străduiește în obiectivitate - tâmplărie excelentă, moțenind, ucide, apoi cântând, scoțându-și jacheta, mâncând Dându-mi seama că el este, de fapt, doar vite, încă nu pot rezista, pentru ca tristețea lui să nu-mi lovească tâmplele dacă se întoarce brusc După ce a examinat în detaliu, în sfârșit, caracterul contradictoriu al acțiunilor sale, lenjeria și toaleta, deznădejdea cu care el, după ce a încheiat o zi stupidă, il curata Și înțelegând clar că știe cât de mult îl iubesc, cât de mult îl urăsc și cât de indiferent îmi este până la urmă După ce i-am studiat în detaliu, prin ochelari, hârtiile lui, metrica, care înregistrează modul în care era copil Cesar Vallejo îi dau un semn el se potriveste și îl îmbrățișez în confuzie Emoționat! Emoționat - asta-i tot CHITARĂ Fericirea durerii se umple de otravă laringele meu, ci un șir nervos, care își împarte dreapta magică, măreția ei bullish, între o cincime și o șasea și o octavă înșelătoare, sortită să sufere din plin Beatitudinea durerii Ce chinuiește pe acestea? Mâncărime de carbură la incisivii contonși? Și aceia sunt hărțuiți de societate? Și al treilea - o durere de dinți? Cum să trăiești, până la urmă, fără a provoca furie în vecini? Tu, blând vecin, m-ai costat scump, mai mult decât un hotel! Gol - toate dicționarele cu proza lor în versuri și cu versurile lor în proză; dicționarele nu îți vor epuiza leagănul de șoim și temperamentul de lup, bun samaritean! versuri umane Fericirea durerii! Este o fericire să aștepți la masă pentru speranță, discursul altcuiva despre distracția de duminică, sâmbătă beat cu o înghițitură dublă, o săptămână bătută cu o scuipă dublă Așteptând îndelung, în pantofi desfășurați, așteptând pentru totdeauna, ascunzându-se între rânduri, așteptând cu lăcomie, cu obsesie și durere Beatitudinea durerii: degetele unui mort, lipite de piatra de pavaj, și la cap de o piatră și o chitară, ale căror lacrimi sunt zile, și cântece - lună octombrie ANIVERSARE Și ai din nou paisprezece ani! Ce împrumuturi în ceață la răscruce! Ce strasuri in fiecare ciob! De ce atâta afecțiune atât de mult timp, la suprafață - atât de adâncime! În singurul - și de atâtea ori pentru atât de mulți! Ce inevitabilitate, ce ireversibilitate și ce prăpastie - acel val de gene dintre două amintiri! Cesar Vallejo Ce sărăcie și ce kumach! Și de atâtea ori de paisprezece într-una! Acordeonul de la apus la colț, iar pianul dimineții la apus; un corn de masculinitate, o tobă cu un singur stick, o chitară fără un litru - atâtea cincimi, ce prostie la întâlnirile verzi, ce coș de tigri într-un pachet de țigări! Și ai din nou paisprezece ani! Deci ce zici acum, fericiți cincisprezece dintre toți ceilalți? Doar că nu o să am nevoie de brici, că termenul a trecut de mult pe hârtie, că m-am născut cu un cap mai înalt, că nu e nimeni în mormântul meu, că sunt deja imposibil de distins de un geamăt, care timp este paisprezece ani vechi! octombrie * * * Înghețat de o piatră, inactiv, neîngrijit, nespălat, - versuri umane pe malul Senei mereu curgătoare Și din râu, ca o zgârietură pe o creangă, cunoașterea de sine crește: un oraș care este mai puternic decât o stăpânire El urmărește râul curgând înghețat ca o piatră, înfometat până la capul scufundat, acoperit cu nerușinare de păduchi, iar înăuntru se aude murmurul unui dulap, strâns de tăcerea a două șolduri, și mai jos, chiar mai jos - o bucată de hârtie, un chibrit, un cui Da, muncitori, el este cel care odată transpira pe dinafară, acum transpira înăuntrul său nămol sângeros Creatorul de tunuri, care cunoaște direct oțelul ghearelor, țesătorul care își amintește de firele venelor sale, constructorul de piramide, proiectantul demonstrațiilor tăcute și al înfrângerilor triumfale, proscrișii și șomerii, unul dintre cele treizeci de milioane de șomeri , una pe toate fețele Ce număr letal de pantofi! Ce nori de fum dintr-o gură care a uitat de pâine, Cesar Vallejo cum trupul este tăiat cu coaste, ce durere se joacă cu pomeții lui! Fierul fără muncă este mort, forja nu are nevoie de el, iar semințele sunt moarte în vântul ascultător și puțurile de petrol sunt moarte, lumea este moartă, inconștientă de ea însăși, dafinul este mort, rămânând un vlăstar, apa este mort, înghețat în pârâu, pământul este mort, înghețat de frica de a rămâne fără muncă Ce număr letal de tendoane, ce unitate de mii de picioare, ce forță în glezne! Cât de furios urlă timpul în spatele lor, cum gâtul, care a uitat de pâine, este înfundat cu salivă, îi devorează stăpânii, cum totul este înmulțit de durerea umană! Cu ce forță nesăbuită străpunge mintea fulgerul! Și ce rămâne de făcut pentru cei care sunt dedesubt, cei care sunt complet dedesubt: un cui, o bucată de hârtie, un chibrit, urină care sună, păduchi sacri?! versuri umane to to to În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare moment, fug de propriile mele picioare El - aşezat - aleargă, strângând în pumn "fostul" îngropat şi "sake"-ul trist Fuge de orice, fuge de protest; aleargă și pe stradă și pe stradă, fuge de bătăi, aleargă, ridicând greutatea răului, aleargă să rămână singur cu lacrimi Și oriunde va fuge, fugind de urletul propriilor pantofi, de drumuri și de vânt, fugind și iarăși fugind și iarăși fugind din propriile picioare, el, cu două picioare, va îngheța în fuga lui, gânditor, dar va alerga din nou în sete de alergare Și nici un copac în aurul frunzelor și nici un aur al frunzelor nu cade - nimic altceva decât propriile picioare, nimic altceva decât tremurul din învierea lui "a fost" și "de dragul ei" septembrie Cesar Vallejo to to to Și acum, fără parfum în viitor, fără el, fără cifre triste, perdeaua mea închide profitul, starea mea închide casa de marcat Vai de mine - sentimentele mint, vai de mine - ideea de fixare blocată sub unghie! Deschis incolor, aspru, tremurând în mijlocul spațiului, plăcerea mea s-a scufundat vineri, iar tristețea mea cea mai tristă a fost din mânie și tristețe, iar pe un țărm nisipos și nedureros, sentimentele zac, mă derută Hoți de aur, victime ale argintului: aur pe care l-am furat pentru propriile mele victime, bogat al uitării mele! argint pe care l-a furat pentru hoții săi, sărmanul uitării lui! Ordine odioasă, țară în numele cerului, bronhii, crăpături; Sărăcia costă mult versuri umane PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris, într-o zi de amurg de care îmi amintesc deja O să mor joi - iar ploaia de toamnă îmi va spăla umbra, înfășând bulevardele Și va fi ca azi: dureri de oase, joi și ploaie, și coborând mâinile, mă privesc de departe, sunt singur la capătul cărărilor Vallejo este mort Toți l-au bătut, deși nu făcea rău nimănui, iar bețele sau bastonașe se ridicau și cădeau până când tremurul s-a domolit Martorii sunt joia și oasele, drumurile, singurătatea și ploaia SCHIMBAREA POEZIEI Cunosc sufletul viu al cuiva zi și noapte mă caută în palme și mă găsește în pantofii lui - și iar începe în cerc Și nu știe că noaptea în poduri goale a fost îngropată în grabă? Cesar Vallejo Știu că este ea pentru o clipă Compun din particulele mele și cu mine se mișcă în armonie - și rătăcește de-a lungul umflăturii de piatră Și nu știe ea că moneda în care este sculptată fața ei nu se va întoarce înapoi la ea? Știu ziua dar soarele dispare Știu ce face în pat cu sufletul înstrăinat și cu un strop de căldură, ale cărui bătăi zgârcite îi ascuți pe cei zădărniciți E chiar atât de mică încât o călcă deja tălpile? Un pisoi singuratic lângă o farfurie cu apă este ca o graniță între mine și ea Privesc din colț cum își ascunde fața, împingând întrebarea mea inutilă cu mâna Ce altceva mai poate face? Plangi altfel? Dar ea mă caută și caută E amuzant până la lacrimi! septembrie Din discordie în discordie mă însoțești ca să rămân singur; acceptă jocul și, vezi tu, furișează-te pe șosete versuri umane cu o crustă de pâine în mână și o potecă sub picioare, și tot profilul, negru până la spumă la gură, încerc să nu cad din acest rol monstruos Brutalitatea ta spirituală țintită s-a eliberat de mult, am crescut, dar și acum mă vei sprijini cu mâna ta la ultimul rămas bun, și susținând cursul zilelor mele în ultimul rămas bun iar plecarea zilelor mele mâzgălind mâna în ultimul rămas bun! Dar serios, și de atunci e vorba de viata, când durerea ta este ireductibilă, ca părul din mâini, când răsună pe urmele ghinionului tău, când suferi ca un cangur, pleacă, sprijină-mă Micul meu prieten, biciuit de spinii vieții de zi cu zi, mă părăsește și mă susține, vitele s-au îndreptat să mă prindă pentru inima ta, îndoiește-te pentru un moment în tine grămadă proaspăt grămadă, uite - chiar și aerul, după ce s-a ridicat, devine cerul, oameni, om, Cesar Vallejo omuleț într-un metru cu tocuri, să ne îmbrățișăm, să ne mișcăm împreună Nu uita asta când voi muri călugărul sturz va cânta recipientul meu gol (El a cântat, ridicându-mi și risipindu-mi gramul în vânt ) Va cânta, încălțat în lacrimile mele înnăscute, omuleț într-o treaptă, va cânta, cu glas trist, încălțat în drumul meu de-a lungul curbei și a nu-l auzi, omuleț, va fi durere, păcatul și frunzișul, vor fi o panglică, un coșmar și un fum amorțitor Un câine care stă în picioare, agățat de o piatră, este și un zbor, nu uita, om cu călcâie până la picioare Îl vei aminti sub povara de dincolo, sub povara temporară, în tăcere de plumb, sub povara săptămânilor și cea care va apăsa peste ani PUMNUL ȘI ÎNĂLȚIMEA Vreau să scriu - mă sufoc în spumă, vreau să țip - mocirla se închide; nu există numere în afara totalurilor de la adunare, nu există piramidă de linii fără miez versuri umane Vreau să domnesc - fac feste în arenă, vreau să scriu - nasc vuietul unui animal Nu există materie primă fără sufocare și respirație șuierătoare, fără continuare nu există tată și fiu Ei bine, să trecem la lucruri simple: suflete la conserva sub trudă, cea mai proaspătă lacrimă, cel mai suculent geamăt Haideti! Haideti! Sângerez? Gol! Să terminăm de băut ce dormim de multă vreme și să ne nituim puii la corbi octombrie kk k Înghețând lângă foc, sora mea Invidie! Leii se agață de umbra mea, șobolanii îmi roade numele, sufletul meu de mamă! Calea peste abis merge, cumnate Vice! Omida îşi învârte glasul, iar glasul omiză, Părinte, trupul meu! Cesar Vallejo Dragostea mea este în frenezie, nepoata Dove! Groaza căzu în genunchi neliniștea mi-a strâns capul, suflet de mamă! Până în ultima zi, soția Mormânt, fier, străpungându-mă, fluieră ca un șarpe adormit, tată, trupul meu! septembrie to to to Fântână plină de mângâieri, iar în ea - altul, dublu, reflectat, ca un nepot lângă ușa întunecată Singur, obosit aude sunetele plecate, altul bea din fântână Nu știu anul acestei zile? Necunoscută este ura acestei iubiri, harta de scânduri a fațadei? Și că această seară este mai valoroasă decât multe zile? Și că nu spune niciodată "niciodată", căzând în genunchi? versuri umane Duble, picioarele triste ale nepoților mei mă ascultă, ascultă împreună În vocea mea - cupru american, argint, beat de foc Și iată-mă, intrând în cea de-a treia căsătorie, cu părul alb, numai din leagăn, părăsind cristelnița, încuind această frică bustită, acest deget, care, stând în capelă, este legat de inima mea de coloana vertebrală septembrie •k •k •k Căldură, obosită, rătăcesc cu aurul meu până unde m-a iubit duşmanul C'est Septembre attiedi, * şi pentru tine - februarie! Parcă mi-au pus cercei în urechi Paris, și , și , și anxietate, melancolie, atârnând în căldura afacerilor mele moarte * Este septembrie cu revenirea căldurii verii (fr ) Cesar Vallejo C'est Paris, reine du monde!* Parcă m-am pișat Frunze amare, abia născute şi frunzele prăfuite din grădinile Luxemburgului C'est 'ete,** şi pentru tine - o iarnă consumatoare! Parcă și-ar fi schimbat locul Căldură, Paris, toamnă Ce vară în mijlocul căldurii, în mijlocul orașului! C'est la vie, mort de la Mort! Ca și cum pașii mei au fost deja numărați Parcă mi-au pus cercei în urechi! Parcă mi s-a făcut pipi! Parcă și-ar fi schimbat locul! De parcă pașii mei au fost deja numărați! septembrie * Acesta este Parisul, regele lumii! (fr ) Vallejo spune: "regina lumii" În franceză, atât capitala (capitale) cât și orașul (cite, viile) sunt feminine ** Este vară (fr ) *** Aceasta este viața, moartea este Moarte! (fr ) versuri umane PANTEON Ieri am văzut un sunet care plutea respectuos, din păcate peste înmormântare, și am auzit cum de la apusul soarelui s-au îndoit culorile curcubeul separat Am văzut timp, generos pentru minute, instantaneu unit pentru totdeauna cu timpul veacului și acesta era ceasul, din fericire deveneau anterior două ore Lasă-mă să sun și să înțeleg acest pământ în mod altruist și neagă pe tine însuți, și dacă am văzut că mă aud, și i-a atins pe cei insensibili, apoi i-a lăsat să vadă ziua iar noaptea întunericul meu pământesc Și dacă ai văzut în răspunsuri greșite cu aroganță inferioritatea rea a ignoranței umane, și a auzit, și s-a gândit în sine inteligent, temporar doliu, - frățesc, smerit Vă rog să mă clasați printre înțelepți Cesar Vallejo Dar nimic mai mult decât o respingere a cântării bisericești, nimic mai mult decât o invazie a coloanei vertebrale - sufletul meu invariabil sunete, îndreptându-se în coloana vertebrală, deoarece viața este, fără îndoială infricosator fara compromisuri, sunt sigur de asta octombrie kk k M-am condamnat să fierb cerneala în care mă înec, să-mi ascult ticăitul cavității, nopțile legatoare și zilele abstracte Cineva începe să-mi bâjbâie în amigdale, mi s-a îngreunat gura de melancolia care vine în fiecare an, într-o zi cu lună, într-o noapte însorită, pe apusurile Parisului Și mai departe, astăzi, când se face seară, sunt gata să socotesc necesară și sfânta constanță atât a mamei nopților, cât și a strănepoatei zilelor, bicoloră, drăguță, voluptuoasă versuri umane Și mai departe, într-un avion cu două locuri și sub acoperirea unei dimineți îmblânzite și a unei cețe născute dintr-o clipă veșnică, zbor spre mine Apoi, din nou, acum, agățat de coada unei comete care mi-a dat un bacil bacil și fericire și minte, sunt totul așa cum este, atot auz, clocot, lunar, solar, pământesc și neobservat de oricine prin cimitir, eu' Mă voi înclina spre stânga, voi tăia iarba cu unsprezece silabe într-un ham și vârsta mormintelor, și nesfârșite litri, stilou, cerneală, rugăciune și cărămizi septembrie to to to Aici a trecut, și îmi va lua fără drept tripla proprietate, tocmai a trecut pe aici penal Aici a mers aproape, la o distanță de doar un trup de sufletul meu, a ajuns pe un măgar, m-a lipsit de odihnă, iată-l ghemuit, e palid Cesar Vallejo Pentru tot restul vieții, m-a înzestrat cu căldură arzătoare și cu o poreclă uriașă născută sub coada măgarului său Aici era M-am îndoit de ipotezele celor îndepărtați și i-am alungat cu o privire Așa că a respins onorurile cuvenite - totul în favoarea ciudatului cu pielea groasă, la care visam - a pierit în el Aici pe umerii mei a mutat a doua făină (prima nu s-a întâmplat) și apoi a înlocuit lacrimile cu a treia Deci a trecut, a trecut fără să vină noiembrie ROATA FĂMÂNDULUI Ies prin fum de țigară, prin dinții, țipând, împingând, pierd pantalonii Stomacul meu este gol, intestinele sunt goale, sărăcia mă împinge printre dinți, prinzându-mă de manșeta cămășii versuri umane O piatră să mă așez acum, nu-mi dai? Nu? Chiar și cea de care s-a împiedicat femeia, mama mielului, aceea este temelia, motivul, nu-mi dai? Nu? Chiar și unul că - umil - mi-a zburat prin suflet! Cel puțin acela fie calcaros, diabolic (oceanul este umil), fie unul deja nepotrivit pentru a-l arunca asupra unei persoane - da macar! Cel zăcut în mijlocul drumului, singur, certat - dă-i măcar pe el! El, răsucit și încununat, în care odată suna pasul drept, rezonabil, sau cel puțin cel care, aruncat de-a lungul unei curbe, cade de la sine, în esenţa ei interioară, - dă-o măcar! O bucată de pâine - nu-mi dai? Nu? Nu pot fi mai mult decât am fost întotdeauna, dar lasă-mă piatră pe care să stai Cesar Vallejo dă-mi Pentru numele lui Hristos, o bucată de pâine să mă așez, dă-mi, - Spun într-un limbaj simplu - dă, te rog: bea și mănâncă, odihnește-te și trăiește-mi viața, voi fi plecat în curând Arăt ciudat, cămașa mea este ruptă și murdară și nu am nimic, asta e groaznic Viața, viața asta m-a consolat cu porumbei - instrumentul ei A fost plăcut să văd cum s-au conferit și s-au așezat încrezători, într-o turmă numărată, trâmbițând apelurile de trezire ale păsărilor în ton cu adversitatea Am ascultat cocoșat, ciufulit, simțind cu umerii cântarea lor liniștită și o duzină de oase lângă grămada de gunoi și un pistol în care un glonț este plin cu plumb Acești ciocuri blânde, acești vapori înflăcărați, căderea acestor suflete, aceste păsări larg deschise, căzute din nor Viață! Aceasta este doar viață! versuri umane Le era cald să-și gătească pe ale lor, vigilenți și fierbinți, ca cireșele, sau, mai bine, cireșele ca cărbunii, că se sting albastru Lanțurile lor erau simple; Porumbei de neuitat, păsări parfumate, păsări pure, s-au înghesuit, săritori, ocolind pericolele tractului digestiv, grăbiți să-și împărtășească prostiile fosforice, păsările sunt rătăcitori, peste tot ale lor și ale nimănui Pentru un schelet bolnav pe pat, nu mai aud trezirile alea de păsări cocoșate știu CHITARĂ LA SUNETUL PALMIEI Aici, între noi și amurgul nostru, ia-ți mâna cu credință și durere, vom lega repede sfârșitul vieții noastre Cesar Vallejo și să împărțim cina și să dăm morții partea ei Vino cu mine rămâi cu mine în numele meu, dragă, luându-ți inima în mâini, pășește în această flacără de noapte și vom aluneca în tăcere, fugind de noi înșine pe degete Rămâi cu mine și cu tine - da, și cu tine - și trotuarul ne va conduce, pășind în pas, spre treptele discordiei, bătând treptele despărțirii O, suflete întunecate, până când suntem în sfârșit iluminați! Până ne întoarcem! Până ne întoarcem, ne luăm la revedere Ce-mi pasă de arme, ascultă - ce-mi pasă de arme dacă glonțul în cele din urmă devine sigiliu numele meu! Ce sunt armele pentru mine - și ce sunt gloanțe pentru tine, dacă gustul buzelor tale, ca fumul unui revolver, se topește! Da, frumos, în aceeași noapte vom testa severitatea stelei noastre cu mâinile noastre orb, iar apoi, te rog mult, cântă puțin - și vom plânge împreună! Și în aceeași noapte, cu o mișcare continuă, fără urmă - versuri umane Abnegația ta cu anxietatea mea este aproape - ne vom părăsi inseparabil Până vom fi orbi! Până vom plânge de ultima noastră întoarcere! Aici, în seara asta, aduceți-vă - blând, de mână, vom împărți cina - și vom da morții partea ei Și cântă ceva - fă-mi un astfel de serviciu - pe tonul inimii în palma mâinii tale, lovind-o cu palma Pana atunci, ne vedem data viitoare! Până ne întoarcem! Pa! Și încă o dată - pa! Și până ne despărțim, ne vom lua la revedere noiembrie to to to Ce înseamnă pentru mine că mă împing cu un vers și cred că sunt aproape de scop? Ce îmi pasă dacă nu am cu ce să-mi acopăr corpul? Cesar Vallejo Ce este pentru mine că trăiesc? Ce îmi pasă dacă mor? Ce îmi pasă dacă sunt văzut? Ce îmi pasă dacă nu sunt fără suflet? Ce contează pentru mine că aproapele meu a murit în mine și că carul meu este plin de vânt? Ce contează pentru mine că plâng pământul atât de cumpătat și blestem orizontul? Ce contează pentru mine că plâng pentru că nu plâng și râd de ceea ce am râs? Ce îmi pasă dacă nu trăiesc, nu mor? octombrie •La * * Ascultă-ți blocul, cometa ta, nu urlă sub greutatea memoriei balenei; Ascultă și cămașa în care te culci să dormi, ascultă goliciunea, stăpâna somnului Povestește despre tine, agățându-te de coada de foc, strângând coarnele care ies din coama unei alergări frenetice; versuri umane dacă te despărți - apoi în bile, dacă te transformi, atunci în stâlpi răsucite; cartea ta este atmosfera, ești o creatură de fum, iar scheletul tău se accelerează Moarte? Întâlnește-o cu toată ținuta ta! Viaţă? O vei întâlni cu o părticică din moartea ta! Gândește-te, animal norocos; zeu-loser - departe de câmpul de luptă Vom vorbi mai târziu octombrie kk k Și dacă atâtea zgomote ale cuvântului nu se termină cu fulgerul lui! Și dacă atâtea bătăi de aripi nu se termină într-o pasăre care plutește! Da, lasă-i să atace cu adevărat lumea cu o lovitură de câini - și atât! Să te naști în durere pentru sănătatea morții! Și urcă pe ruinele eterne din cer pe pământ cu praf zburător! Și pentru a-ți inunda amurgul cu întuneric, să prinzi un minut, când profită de o șansă! Cesar Vallejo Da, lasă-i să se mănânce cu adevărat unul pe altul - și cu cât mai repede, cu atât mai bine! Și după atâtea secole sinistre sunt chinuiți de frică! Și în rolul unei sperietoare nu mai este o veșnicie - lucruri simple: predați-vă gândurilor, veniți în colțul vostru Și dacă, cumpătat și atât de inoportun, stelele piună - și pentru prima dată observăm brusc lângă stele, creasta, pata de pe rochie ca suntem in viata Da, lasă-i, cu siguranță, să termine lumea - și să-i pună capăt! ochii ca garanție, și dacă în stânga - o astfel de făină, și în cea dreaptă - așa chin, iar în cele două deschise - așa chin Atunci e de înțeles Atunci nici un sunet PARIS, OCTOMBRIE Singurul lucru care pleacă sunt eu Las scaunele si convulsiile, din vorbele si faptele mele, din zeroul rupt in doua, singurul lucru care las sunt eu versuri umane Plec din câmpurile Elizei, din Strada Lunii, din reflexiile amare, din recenta mea nastere și de la moartea lui viitoare, și, privind înapoi, văd reflecții printre oamenii lăsați în urmă Las totul, și totul, dovedindu-mi alibiul, rămâne: haina, catarama curelei și cămașa veche, care încă îmi păstrează căldura Despărțire, țin minte "LA RĂSPUN" Până la urmă, până la urmă, până la urmă, Am venit, m-am întors, am terminat și, gemând, vă dau cheia, pălăria și biletul - unul pentru toți La urma urmei, cheia este metalul care ne-a învățat cum să recuperăm aurul; ca urmare, pălării - bietul meu creier este zdruncinat; până la urmă - ca fumul într-un pahar, dramă pe hârtie, visul lacom al sufletului meu se va odihni Cesar Vallejo Adio, fraţilor, Sfântul Petru, Erasmus, Heraclit şi Spinoza! Adio, episcopi bolşevici ai angoasei! Adio, vin, care rămâne vin în apă! La revedere, și alcool care curge în ploaie! "La revedere" - și îmi voi spune, la revedere, zbor formal de miligrame! Îți las același "la revedere", ger de ger și ger de căldură! Până la urmă, până la urmă, până la urmă, la revedere, și logica, și cărări de foc, la despărțire, îmi iau rămas-bun de la tine octombrie Și să nu-mi spună nimic, că omul i-a întrecut pe toți în crime, iată-l, transpirat cu cerneală, ar putea deveni ceea ce este; si nu-mi spune nimic Hai, domnilor, să revenim la fructele interzise; păcatul este săvârșit, dar puterea lui Aristotel să întărească inimile, versuri umane iar puterea lui Heraclit se va revărsa în puterea lui Marx, iar puterea celor slabi ne va străpunge cu cruzime Și țip cu tot gâtul: da, omul a depășit toate în crime seniori, domni nobili, să ne întoarcem la rădăcinile tale; Cer cu toată slăbiciunea mea pentru ziua care vine, il astept Cer amintiri sincere si iau o imensitate de lacrimi, ma chinuieste vocea altuia, considerand boabe de porumb de ani, și îmi îmbrac sinele mort, stând pe propriul meu mormânt •La * * Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte Și până la urmă, pe ultima treaptă a naturii, mă potolesc la picioarele unei vrăbii, una la alta cu umbra mea Fructul unei semănate demne, un ecou al unui geamăt de maternitate, mă înec, cufundat în timpul care curge indiferent Cesar Vallejo De ce astea, dacă vântul este atât de sincer? De ce cătușe, dacă mai există doar fier? Cesar Vallejo, respirația pe care o iubești și vântul pe care îl auzi și cuvântul pe care îl creezi, îl cunoști doar după ecoul vocii tale Prin urmare, Cesar Vallejo, cu o mândrie jalnică, se afundă în patul șarpelui în ecoul cu șase laturi Întoarceți-vă la fagurii trupești, la stupul plin de înflorire, faceți pereți în ciuda umanoizilor, înfășurați în jurul lor coarne de ostilitate de cerb, apărați durerea La urma urmei, nu există nimic mai mult plumb decât ura în gâtul unui sclav și nici un cufăr uscat nu este mai sărac decât dragostea! Și nu mai pot merge fără să căl pe sforile! Și deja mă vei recunoaște după vedere doar după auz! Si nu mai cresc viermi, ci consonante! Iar printre fructele timide se toarnă rezistent! Și te stăpânesc atât de mult încât acum ești, poate, șlefuit! versuri umane Pentru toată dragostea care în întuneric mi-a rupt bronhiile a fost strânsă de prelați în timpul zilei, iar dacă zorii îmi sunt palizi, e lucru, iar dacă nopțile mele sunt roșii, este vina muncitorului O garanție, venerabili vecini, este această oboseală Cauțiune - rămășițele Garanția sunt acele lacrimi pe care le-am băut pentru fericirea oamenilor Nu pot să cred, Cesar Vallejo, că rudele mele ar trebui să întârzie atât de mult, știind că plâng prizonier, știind că dormi liber Soartă strălucitoare și câine! O, Cesar Vallejo, te urăsc cu drag! noiembrie DIFERITUL Deja în ziua de drum; așa că pornește, regăsește-te, aruncând pătura înapoi; după ce au alungat visul, au condus creierul la locul unde să stea, ca să nu oprească calea Deja în ziua de drum, îmbrăcă-te o bluză Deja în ziua de drum; strângeți-vă interiorul strâns într-un pumn și nu vă grăbiți să gândiți, pentru că este înfricoșător - Cesar Vallejo când necazul lovește brusc în față, atât de mult încât dinții se prăbușesc până la rădăcini Trebuie să mănânci, dar spune-ți: nu plânge; nu este pentru săraci acel dor și plâns de propriul tău mormânt; îți înveselesc amintirile, ai încredere în firul vieții, fumează, numără-ți lanțul după zale și ascund-l în spatele portretului tău Deja în ziua de drum, îmbracă-te în suflet Deja în ziua de drum; Se aud pași, hotelul a deschis ochii, iar imaginea ta a început să-i biciuie Tremuri? Aceasta nu este o veste pentru minte și doar o mică veste pentru stomac Încă sforăiesc! Ce sforăit universal! Ascultându-l, munții îngheață Câte cupluri - și cât de singur ești! Ziua este deja pe drum, îmbrăcați-vă în cântece Deja în ziua de drum; Ți-am îmbrăcat tăcerea cu carnea cuvintelor, grăbește-te, ridică mâinile - unul cu foame, celălalt cu sete; evita doar - cu orice preț! - să fii sărac cu cei bogați și să-ți aprind frigul, căci arde în ea căldura mea, jertfă neprețuită, iubită Deja în ziua de drum, îmbrăcați-vă corpul versuri umane Deja în ziua de drum; după oboseala ta, ridicând stindardele, trec dimineața, marea, vântul, ploaia și, din cauza mândriei tale clasice, hienele se plimbă ca măgarii și gândurile brutarului - despre tine, măcelarul se gândește la fel, atingând ușor cu degetul toporul, în care lânceștii captivii - fier, oțel, metal; Amintiți-vă tot timpul: în timp ce se face masa, nu există prieteni Ziua este pe drum, îmbrăcați-vă la soare Deja în ziua de drum; dublează-ți respirația, triplează-ți bunătatea rea, care amintește de tot, alungă frica, rigiditatea și postura, pentru tine - o poți vedea din șolduri și din faptul că ești supărat astăzi - vai, nemuritor! - Am visat aseară că ai trăit pentru nimic și ai murit - din toate Sfârșitul lunii noiembrie - prima săptămână din decembrie ? Soarta mea va depinde de cizmă; Aud grozav: ea se predă, scânteie, se îndoaie chihlimbarul, Cesar Vallejo atârnă, pictat cu o umbră diabolică Mi-e de ajuns să fiu la fel, judecătorii mă văd de sus, văd cum, apărat fiind de ei, eu, liniștit, merg, intru în casa mea, mă uit la vreo fată, apoi, stând deasupra toaletei, ridic din umeri Cu siguranță nu toată lumea este de partea mea, și Dumnezeu să-i binecuvânteze, asta nu mă deranjează, sigur că toată lumea spune: e timpul să plec - o simt clar Cea mai urgentă nevoie de rugăciune! Umilire, lumină, adâncime a desișului! Mi-e suficient să fiu la fel; ceață elastică, super rapidă, acum și în apropiere Netulburat! Netulburat! Apoi un telefon de rău augur Acesta este destinul; ea e septembrie Soarta omului; batjocură: micșorează-te la praf universal; soarta: trăda-te în obuze secrete, versuri umane soarta cuiva în mănuși, soarta: Luni, care se ține de șase biți, soarta ascultă-ți sufletul In caz contrar: soldații au devenit ploaie fină prin bravada nesăbuită, nu praf sau sicomor mortal; mâna abia se vede în siluetă Altfel: tovarăși de călătorie, rude, cumnați cu misiunea lor sonoră, gineri pe calea greșită de cauciuc, toată cavalcada care e capabilă să scânteie - orbitoare! O, gândire geometrică la lumină! Oh, nemuritor - atât de rapid, atât de parfumat! O, nu, nu cânta; cu dificultăți de scris și de scris cu un pix sau un lobul sensibil al urechii În armonie cu creionul, cu timpanul, în armonie cu miezul, și fără să se uite, există carne de primă clasă, ei bine, șuncă, pentru că nu există carne, Cesar Vallejo și o bucată de brânză cu viermi - fete, băieți, ghouls septembrie Oh, o sticlă fără vin! O, vinul pe care sticla îl lasă văduvei! Seara zori seara, murind, țipa în picături de vin Văduvie - fără pâine, fără unt - se obține prin oroarea metalului, terminată cu gura deschisă Oh, pentru totdeauna, niciodată nu a însemnat pentru totdeauna O, bunii mei prieteni, minciuni crude, care ne străpung cu ușurință durerea, care trece atât de ușor Trezește-te, fericire disprețuitoare, verifică-mi blues-ul la atingere! Sună nebun sunet, disprețuitor, demonic, corupt, simt tot ce m-am gândit Și tu, și el și toți, dintr-o dată versuri umane a intrat în mine în haine, în umeri, în coloana vertebrală; aici tu - adânc, iată-l - superficial, cu bani, și toți ceilalți - stângaci, greu Oh, o sticlă fără vin! O, vinul pe care sticla îl lasă văduvei! septembrie bine bine Și până la urmă - muntele în spatele scobiturii, iar deasupra ei o aureolă fumurie, iar pomeții vechi se transformă în piatră Un munte ridicat într-o gaură deasupra unei turnări de aur și argint O bordură pe care supapele uzate ale morților urcă de secole în ritmul măsurat al verii; cadrul mut al acestei smucituri de stâncă, aceste marșuri de tron, această piele slăbănooasă în sudoare clocotită de la căldura interioară a vulpei Cesar Vallejo Și mai jos - viața de zi cu zi, un fitil de sulf, dungi de aur și argint, și capătul meu, și adâncimea și o movilă Merge și întoarce-te o îmbrățișare pentru o îmbrățișare, deschide-te, dă o plută în tavan! Un munte de cereri, o sursă ingenuă, nesărăcită de proza contrițiilor; un munte de trepte îngenuncheate și ploi de ploaie în înălțime; ceață de amiază, alcool pur de amiază, furculițe verzi de varză, catâri leneși, stâlpi, bușteni; și un dar de aur și argint septembrie bine bine Înjură și iubește inima costumului lui, și rătăcesc pe cărarea lui abruptă, gemu cu un băț, plâng în mâna mea, așteaptă fericirea, amintesc și mâzgăleșesc și îmi răspândesc lacrimi pe pomeți Răul iubește roșeața, iar bunătatea este mulțumită de ea - luminată de un topor în sus, marginea unei aripi zburând vertical - versuri umane dar persoana nu este fericită Dar un om a devenit plin de tâmple cu coarne și nu vrea să-și păstreze propriul suflet, pur și simplu nu vrea, este cu două brațe, prea întunecat, prea deștept Asa ca cad, aproape nu mai eu, dupa pragul in care imi incalzesc sufletul, si, prabusindu-ma, urc aproape cu adevarat, stiind asta, intelegand-o, chiar si in silabe, dar intr-un primer de incredere, ar fi nerecunoscator a suferi! Deci nu! Nu! O capcană fără momeală! O melancolie - da, melancolie muritoare cu un "da", "da", "blesteme și iubiri", plictisitor, isteric, întărit, o pasăre și un zenit, melancolie în împrăștiere, tăietură, în toată gaura Plânsul este sfâșiat, soarta este jefuită, poteca este rostogolită și îmi dobor picioarele, epuizat de graba în întuneric septembrie Cesar Vallejo F F F Pace, pante, înjurături, viespe, mort, decilitri, bufniță, molii, sarcofage, sticlă, locuri, brunete, călugărițe, ceaun, ignoranță, picături, uitare, arhangheli, putere, veri, ac, preoți, abanos, dispreț, parte, uimire, subiect, suflet Moale, șofran, extern, transparent, vechi, pliabil, al treisprezecelea, sângeros, fotografiat, gata, umflat, legat, lung, perfid, pictat Comparând, aprins, existent, furios, bate, rationament, tremurat, auz, moarte, sustinere, acomodare, suspine După, ei, acolo, după, peste poate, atât de departe, în urmă, atât de mult, niciodată deloc, jos, probabil departe, este, mereu, mâine, cât, cât! Coșmar, anti-burghez, vâscos, sterp, maiestuos, versuri umane de rău augur, agitat, fatal, umed, universal, cel mai pur, plictisitor, tolerabil, tangibil, diabolic, profund septembrie Solomonovsky, deprimat, cumsecade, urlete, adunat, precaut, cadaveros, sperjur, a mers, s-a întors, a îndrăznit, a răspuns; sinistru, stacojiu, intolerabil In lumina În sticlă, în praf, în cărbune, dacă va pleca, se îndoia el, în vorbărie de aur; radiat, învârtit, cu evlavie, în catifea, în lacrimi, aplecat Îți amintești? Insista? Merge? Iartă? Încruntat, în cele din urmă culcat, sever, uimit, pe perete; visat să se întipărească, să se amestece, să moară Inabordabil, cu impunitate, negru, adulmecă, înțelege; îmbrăcați verbal; și deodată pleacă, se sperie, uită septembrie Cesar Vallejo F Totul e bine? Te va vindeca un metaloid de casă? Se vor vindeca metaloizii care excită, îndreptându-se spre fluxul inuman de praf? Sclave, a venit vremea în care ambele urechi creează inele guturale, în expansiune, cvadruple Señor sclav, într-o dimineață magică este văzut în sfârșit trunchiul tremurului tău șuierător, suferința ta este vizibilă dintr-o privire, un organ sănătos secretă sucuri, eu îți triez, lună după lună, părul tău cel mai subțire, iar soacra ta plânge, ruperea degetelor, sufletul tău se pleacă într-o dorință frenetică de a te vedea, iar templul tău numără pașii tăi Iar găina ouătoare depune, una câte una, infinite; pământ frumos iese din silabe fumegătoare, ești atras în plină creștere, lângă fratele tău, culoarea neagră bubuie sub pat, caracatițele aleargă și se ciocnesc între ele versuri umane Domnule sclav, este totul în regulă? Și metaloizii îți vor ajuta blues-ul? septembrie •la w Ridicul, obișnuit cu cei buni, îngrozitor de bolnav, îndoaie carnea, joc cărți: atuurile sunt viermi, soarta se termină cu muște de bălegar, mănânc, beau ce mă trage în fund O micime monumentală, un sicriu cu câte și cutare număr, e datoria mea, datoria mea, când cad sus, bătut, cu zgomot E timpul să geme la fund cu toate rănile ei, iată: un an de suspine, o zi de durere la gleznă, o noapte de înjunghiere în lateral, o epocă de respirație zdruncinată Sterilitate, demoni monotoni sar din lateral prin coloana vertebrală a calului meu; dar cât de mult m-am gândit, cât am mâncat, cât am plâns, câte lacrimi am băut! Cesar Vallejo Așa este viața, așa cum este, acolo, dincolo de infinit; așa este viața, spontană, în fața unui templu care respectă legea Coarda stătea la picioarele viorii când vorbeau cu vârful vocii, când vorbeau mai blând decât fulgerul Și acum - motivul rău este îndoit, triplele de cărți sunt aduse la unitate; și acum - cărțile sunt redate, iar cei care au plecat ies in intampinarea mea, soarta se termina cu bacterii si totul este o consecinta a tuturor octombrie ELEGIA LUI ALFONSO SILVE Alfonso, din planul crud în care trăiesc linia dreaptă "întotdeauna" și "niciodată", simt că mă privești (Noaptea dintre somnul tău și al meu este noaptea asta, pe rue de Riboute )* * Pe Rue Ributet (fr ) versuri umane Cu toată natura credinciosul tău cholo aude cum te plimbi prin Paris, cum taci la telefon; tremurând în sârmă ultimul tău gest: bea în tăcere paharul pentru secret, pentru mine și pentru tine Eu încă, ca înainte, cumpăr "du vin, du lait, comptant Ies sous", * îmbrăcat într-o mantie ca să mă ascund, să-mi ascund sufletul, încă în aceeași mantie, dragul meu Alfonso, și în durere, tot în aceeași durere tâmplele mele Tu, fratele meu, ai suferit, dar eu inca astept (Mi s-a spus că în secolele tale de durere, o, carnea mea este o creatură nativă, sufletul meu este existența mea, ai făcut zero dintr-un copac Serios?) În boîte de nuit,** unde cântai tango, călăuzindu-ți sforile inimii cu carne jalnică, mergând după tine, plângând peste tine și cu o asemănare ciudată cu propria ta umbră, domnul Fourga, proprietarul, a îmbătrânit Spune despre asta? Alfonso, acum e inutil Hotelul Ecole este încă deschis, ca și până acum, se vând mandarine; * Vin, lapte, numărătoare cuprilor (fr ) ** "Cafenea de noapte" (fr ) Cesar Vallejo și sufăr o durere duioasă, ascuțită, amintindu-mi chinurile noastre comune, chinurile morții noastre comune despre cele două sicrie care ne pândesc: în stejar, acolo, carnea ta este depozitată, în dulap, aici, suflet și viață Și în făină beau un pahar plin de tine, Silva, pentru întărire, așa cum am spus, și apoi - ce-ar fi Și acest toast trist, al doilea din trei, deci spre deosebire - în vin, pahar și lume - de cea pe care tu și cu mine am oferit-o fără să socotim trupului, dar niciodată sufletului Și nici astăzi nu este așa Astăzi, suferind cu blândețe, cu amărăciune, mă împărtășesc cu sufletul și trupul meu: Îți beau sângele - sângele unui Hristos mânios, mănânc trupul tău - carnea unui Hristos blând, pentru că eu - până la urmă, suntem singuri, Alfonso - te iubesc acum deja pentru totdeauna octombrie PICINDUL PRINTRE STELE Știu atât de nefericit că nu au chiar și corpul sunt ca niște particule de praf versuri umane nesemnificativ - un interval de la pământ - mâhnire născută sub grosimea obiceiului; un solid "nu chinui", se îndreaptă spre pietrele de moară ale uitării, și se pare că vântul îi mâna, ofta reînviat, iar cuvintele lor se contopesc într-un ecou clar al biciului Zi de zi ei ies din piele și răzuiesc coaja sarcofagului în care s-au născut, în fiecare minut își urcă propria moarte și cad înapoi în întregul alfabet înghețat Cât de tare! Și ce păcat! O, bietul, bietul Bietul meu colt, unde le aud prin ochelari! Bietul piept când văd cum se măsoară hainele! Bietul meu scuipat, transparent în murdăria lor comună! Să fie iubite urechile prostuțe, să fie iubiți cei care se așează, un trecător cu o iubită necunoscută, vecinul meu cu cravată, cu guler și cu ochi! Fii iubit de cei care sunt chinuiți de ploșnițe, care culeg noroiul cu un pantof scos, care nu dorm cu o pereche de chibrituri peste rămășițele de pâine, care și-au ciupit degetele în uși, Cesar Vallejo cine nu știe când s-a născut, care și-a pierdut umbra în foc, jumătate de vite și aproape o maimuță și aproape un om în aparență, bietul bogat și cea mai curată apă mizerabilă, bietul sărac! Fie ca aceia să fie iubiți care au și foame și sete, numai că setea nu este la fel cu a potoli foamea cu ea, iar foamea nu este aceeași cu a alunga setea! Fie ca toți să fie iubiți care sunt epuizați de muncă în acest moment, astăzi, întotdeauna, care transpira de rușine sau durere, care, de dragul mâinilor obosite, rătăcește în cinema, care plătește datorii, care își acoperă fața în vis, care nu-și mai aduce aminte de copilărie; Fie ca cei trei ori cheli fără șapcă, cei drepți fără spini, spânzurătoarea fără trandafiri, să fie iubiți, cei care privesc la săgeți, dar L-au văzut pe Dumnezeu, care nu și-au pierdut cinstea, dar nu pot muri! Fii iubit copilul care plânge când cade și adultul care a căzut și nu mai plânge! Cât de tare! Și ce păcat! Oh, sărac, sărac octombrie versuri umane •k •k Zh Poate că sunt diferit; mergând în zori, nu eu sunt cel care merge de-a lungul unui disc nesfârșit, de-a lungul unui disc elastic: o diafragmă muritoare, bizară, curajoasă Poate amintindu-mi, încă aștept Mă uit la marmură: iată un deget stacojiu, iată un pat de bronz, o vulpe absentă, renascută, furioasă Poate că sunt un bărbat până la urmă, cu umerii unși cu milă de indigo, poate, îmi spun, nu este nimic pe cealaltă parte Marea mi-a dat discul ei, este uscată de pe margine și este destinată să-mi pătrundă în gât; nu există nimic, în adevăr, care să fie la fel de acru, la fel de dulce, atât de kantian! Dar transpirația altcuiva, dar serul de sânge, dar furtuna blândeții, sus, coborâșuri - nu, niciodată! Nepăsător, slab, mă scot din mormânt, mă împing în mizeria putredă, fără picioare, fără murdărie adultă, fără arme, un ac conceput într-un atom imens Nu! Nu! Și niciodată ieri! Și niciodată! Cesar Vallejo Și acolo este această tuberculoză diabolică, acest dinte de plesiozaur în conștiință, și aceste bănuieli postume, acest deget, acest pat, aceste mahmureli octombrie CARTEA NATURII Învățător de lacrimi, - i-am spus copacului, - o coloană de mercur, o ulm ecou peste Marne! Amestecând frunzele, elevul vioi peste apa potrivită în soarele greșit se grăbește să deschidă pachetul de cărți pe atuul său, regina diamantelor Oracol al cerului, păstor al țânțarilor, al întunericului adânc, al firii îmblânzite a catârului! Un elev dificil recunoaște în puntea frunzelor tale foamea minții care l-a înnebunit și gustul nebuniei care nu l-a satisfăcut Rezolvator de țipete, interogator tenace, râu, cu două fețe, însorit, cu două fețe, fanatic cu peri sângeros, cunoscător al primilor trandafiri! elev versuri umane dinainte, în puntea frunzelor tale, asuprește regele subteran al picăi Un profesor plin de ignoranță! Oracol, neîmpărtășit înaintea vântului! Rezolvatorul - și întotdeauna într-un mod nou! O ulm! O piatră de hotar în plină expansiune peste Marne! octombrie bine bine Mi-e groaznic de frică să devin un animal, un animal alb ca zăpada, născut din tată și mamă, cu circulația sa venoasă, mă tem că în această frumoasă, însorită, zi arhiepiscopală, care reprezintă și noaptea - prin adiacență, - acest animal nu va dori să fie mulțumit, să respire și să se schimbe și să economisească bani Mi-ar părea teribil de rău să fiu atât de uman O absurditate, o presupunere uimitoare și sub această încărcătură neintenționată, buclele spatelui meu se lasă Ridicol Dar cu toate acestea, asta se întâmplă în afara capului lui Dumnezeu, Cesar Vallejo în mese de Locke, de Bacon, în ceafa albăstruie a fiarei, pe botul sufletului Și acum, conform legilor logicii aromatice, cu siguranță mă tem că în această zi frumoasă, lunară, să fie cea cel, poate, pentru care pământul miroase a carană, absurditate vie și absurditate moartă Da, săritură, tuse, încercați, apucați, apucați de învățare și templu, de la umăr la umăr, îndepărtați-vă, plângeți, trimiteți opt sau șapte, sau șase, cinci sau chiar viața cu cele trei posibilități ale ei octombrie Marșul nunții Înainte de orice act - legiuni de forțe cerești cu o coroană în mâna dreaptă; pe gât - semnul proscrișilor; orbite - ca două pâlnii; nemilosirea rutului și chibrituri; sufletul și spiritul șocat au tăcut; țip să mă trezesc; graniță instabilă inexorabilă; înghit gemete de neînțeles; versuri umane furnica se va ocupa, vocea se va ocupa, cheia secretă se va ocupa și aceste bătăi de cap care au tulburat cărările originilor mele Apoi voi ridica o ureche din atom și secera va funcționa, astfel încât, ca urmare, o ureche adevărată își va ridica propria ureche peste ea octombrie bine bine La mânia care zdrobește pe cei vechi în mici, și mici - pe păsări, nebuni de frică, și păsări - pe pene în pete stacojii, în mânia orfanilor - un balsam pentru doua afectiuni În mânie, zdrobind trunchiul în ramuri, ramura în frunze pentru cuibărit, iar frunza în muguri și mugurul în celule, mânia orfanilor - o sursă pentru două aval La mânia care zdrobește lumina în umbre și umbre de îndoială - pe arc și înțepătură, și arcul arcului - până la cruce și decădere, la mânia orfanilor - un temperament pentru două pumnale Cesar Vallejo Mânia care zdrobește spiritul în țesuturi, și țesuturile în răni continue și rănile în frânturi de conștiință, mânia orfanilor are o topire pentru doi vulcani octombrie Țăranul merge cu un coș cu pâine Ar trebui să scriu despre alter ego?* Altul s-a așezat, mâncărime, a prins un purice sub braț și a ucis-o Psihanaliză? - ce rost are să vorbesc despre el? Altul mi-a numărat coastele cu un băţ greu Să vorbesc cu doctorul despre Socrate? Iată că vine șchiopul, sprijinit de mâna unui copil Ar trebui să-l citesc pe Andre Breton? Celălalt tremură de frig, scuipă sânge Să nu te întorci niciodată în adâncul Iului? Altul caută oase, resturi în noroi Cum să scriu acum despre infinit? * Al doilea sine (lat ) versuri umane Aici zidarul a căzut de pe acoperiș, a murit și nu va mai lua cina Vino cu, sau ce, un fel de trop, o metaforă? Și vânzătorul cântărește fiecare client Ar trebui să vorbim despre a patra dimensiune? Bancherul a falsificat contul Cu ce chip la teatru să plângi? Un bărbat fără adăpost doarme cu piciorul băgat sub el Ar trebui să vorbesc cu cineva despre Picasso? Cineva, plângând, se duce în spatele sicriului Cum, spune-mi, să mă înscriu acum la Academie? Cineva curăță o armă în bucătărie La ce folosește să vorbim despre dincolo? Cineva merge numărând pe degete Cum să vorbești despre nu-eu fără să strigi? noiembrie Cesar Vallejo •la Zh Zh Astăzi o așchie înfiptă în ea Astăzi o așchie îl străpunsese - ascuțit, provocând durere ascuțită, voinic, lovit direct la țintă În el, soarta era complet bolnavă, toate, în întregime; ușa îl durea, bandajul îl durea, provocând sete, întristare și însetat: un pahar, dar nu vin Astăzi, fata vecinului s-a despărțit de el, pe ascuns, într-un nor de dogmă - aerul este gol; astăzi o așchie înfiptă în ea Imensitatea o conduce spațiu deschis din exterior, legătura spațiului Astăzi, fata vecinului s-a despărțit de el - vântul este gol, pe un obraz - nordic, pe celălalt - est; astăzi o așchie înfiptă în ea Cine - în zile grele, dezastruoase - va cumpăra măcar puțină cafea și lapte, care, fără ea, va călca pe vechii lui pași pentru a da lumină? Cine va veni mai târziu, sâmbătă, la șapte? versuri umane Ce triste sunt așchiile care străpung într-o persoană, atât de sigur, atât de inevitabil! Astăzi s-a scufundat în el fata vecinului - în treacăt, flacăra care s-a stins în profet; astăzi o așchie înfiptă în ea Durerea îl durea, durere tânără, durere-copil, durere-lovitură, reverberând în mâinile lui, provocând sete, întristare și însetat: un pahar, dar nu vin Săracul, săracul! noiembrie SUFLETUL CARE ESTE OBOSIT SA FIE UN CORP Suferi, victima secretiilor interne? Poți să vezi, bietul endocrinolog! Sau poate Te asupresc cu instinctul meu, neprietenos și adevărat Sau, poate, în apropiere, în întuneric, ți-a plăcut un strămoș din peșteră Cesar Vallejo Cauți soarele; voi toti la vedere Și tu însuți știi de ce suferi, ce anume ți-a îndoit crupa și a copleșit frâiele asupra ta Tu, săracii mei, trăiești Nu te certa - traiesti cand mori; traiesti, nu te certa, din moment ce mori din aceasta viata, varsta si varsta Și, strigând, mai bei și, sângerând, găsești hrană pentru colții tăi atavici, lampa cu ulei și anexele tale Suferi, înduri și suferi de două ori, biata primată, tufăr darwinian, spionul meu, cel mai rău dintre microbi O știi singur - atât de bine încât, după ce a vărsat o lacrimă, uiți imediat Până la urmă - și nu poți ascunde asta - te-ai născut nefericit; si taci; ești o victimă a străzilor care ți-au căzut și îți întrebi propriul buric: unde altundeva? Pentru ce? si cum altfel? Și de la unghii până la vârfurile părului, amice, exact treizeci și opt, santiago, Nicolae e acolo, dar tu ești tu, sau doar un copil mic, sau poate dublul meu, versuri umane robit de propria-i libertate, neputincios înaintea propriului lui hercule Dar dacă numi pe degete la doi, cu atât mai rău Asa de? Nu te certa, fiule Da, nu-i așa? Dă-mi laba ta, maimuță Nu, repet, dă-mi mâna! Și suferi! noiembrie Lasă milionarul să rătăcească gol! Lasă-l pe lacom să economisească pentru propriul său ospăţ! Lumea întreagă celui care se închină în fața celor pe care îi întâlnește, tronul celui care seamănă în ceruri și plângere celui care pune capăt lucrării sale pentru a mântui începutul! Cine a împins pinteni să meargă pe jos, să se prăbușească zidurile, din care nu a crescut zidul vecin, să dea neînsemnătate celor neînsemnati și pâine celor ce râd, jos cu biruințe, să moară vindecătorii înșiși! Lăsați laptele să curgă în sângele nostru și o lumânare mică se va contopi cu soarele și opt sute se vor contopi cu zece și veșnicia va curge sub poduri! Cesar Vallejo Disprețul față de cei care sunt mândri de ei înșiși! Lăsați picioarele să fie încununate cu brațe și să se potrivească în dimensiunile lor! Și în sfârșit mă voi întâlni! Lăudat să fie cel ce vede cerul pe cer, și primul strigăt - celui care lâncește în pântece și o vârstă îndelungată cuiului de sub ciocan! Lăsați-i pe cei dezbrăcați să se dezbrace complet, iar de acum încolo mantaua se laudă cu pantaloni, iar arama strălucește cu costuri de turnare! Măreția pământului - celor care au ieșit din mlaștină în spațiu! Lasă vocile să plângă și ochii să geme, să oprească longevitatea oțelului, drumul către orizonturi portabile, cele douăsprezece orașe - calea care s-a stins și globul pământesc - jucându-se cu umbra și ziua în loc de o clipă - la indragostiti! Să se aplece mama peste plug pentru gloria pământului arabil! Și vor sigila gata să se reverse, cei flămând vor striga o bucată! Să fie copii, vor fi prepelițe și copacul va depăși plopii Lasă, spre deosebire de obicei, să învingă mările - copiii și lacrimile lor - părul gri! Lăsați aspizii, domnii poporului, brăzdați flacăra cu șapte bușteni, versuri umane si lasa valul sa-si rostogoleasca impulsul si lasa calmul boltilor sa predomine! Și să murim când te trezești dimineața, spală-ți scheletul; nu mă băga în seamă, să fie târât de o pasăre despotul cu sufletul, negru dispreț - cel care mergea singur, și vrăbii - pilotul cu astronomul! Ceață și strălucire, atenție Jupiter, hoțul idolilor de aur , copiază-ți scrierea de mână în trei caiete, învață să vorbești de la cei căsătoriți, învață tăcerea de la cei necăsătoriți, hrănește-i pe cei proaspăt căsătoriți fără să se stingă, bea diavolul din palme, riscă pielea în luptă pentru dreptate, egalează totul, dar stejarul să fie un stejar și un leopard - un leopard între doi stejari; Da noi vom, hai sa facem sa se intample! Auzi cum plutește apa în mările, bea totul chiar și de dragul lacrimilor mele, iertați amăgirile, cruțați caprele și copiii lor pe versanții munților, desobișnuiesc pe Dumnezeu să nu fie om, crește! Numele meu este Este timpul noiembrie Cesar Vallejo F F F Dacă apare un rău, purtând un tron pe umeri, și unul bun îl va ajuta, spuneți o predică "da", "nu" - o rugăciune, iar drumul va despica stânca în jumătate Muntele va începe să urce pe munte, vlăstarul - de-a lungul vâslei, cedrul - de-a lungul cârmei, iar șapte vor aștepta unul iar carnea se va întoarce la trinitatea ei Zăpada se va umple de înțelegerea focului, și un cadavru se va întinde să ne privească și fulgerele vor fulgeră cu un tunet amenințător, iar șopârla se va arcui pentru a deveni o pasăre Nu vor fi suficiente gropi pentru deșeuri, epave pentru râurile curgătoare, închisori pentru oameni liberi, aer pentru cer și aur de fier Și fiarele sălbatice vor deveni îmblânzite, durerea soldatului se va colora de mânie, trestia, profesorul meu, și minciuna care mă molipește și mă ajută se va doare în mine Dacă toate acestea se întâmplă - cu ce mână să te trezești? pe ce picior să mori? versuri umane cu ce să te transformi în cerșetor? a cui voce să tacă? cum sa inteleg ce si pe cine? Nu uitați și nu vă amintiți că s-a furat ușa ca s-o închidă bine, și ca să sufăr atât de puțin, sunt atât de stricat și ca să pot gândi, sunt lipsit de laringe noiembrie •k •k •k Cu un reproș păsărilor din munți, hrănindu-se pe câmpie, aici, pe versantul zilei, de fier, jertfă, irevocabilă, Drepții au coborât - în companie ticăloși, - și am fost de acord, căci pentru o mână bătută în cuie cu dreapta și străpunsă cu stânga, strângerea de mână a celor de marcă este ca un cui de oțel, mai stejar decât crucea Dreptul a coborât, orbul a purtat un felinar A devenit vizibil palid, Bravo suport; în cei umiliți, cel Mare strălucea; a izbucnit războiul Cesar Vallejo esti porumbelul meu, nu mereu al nostru! - luată în secret, iar gâtul ei a fost răsucit Iar Ardent A Sărutat trunchiul stejarului în mers, pentru că-l iubea, și așchiul, pentru că-l ura; curele împletite de cai și coame de forță; oamenii muncitori au cântat, iar eu eram fericit Și Pale îl îmbrățișa pe Bravoi, iar Ardent ridică mâna în semn de rămas bun Și toate acestea s-au întâmplat aici, la sfârșitul zilei - și a fost acolo un secol mai demn de aceste străzi, și a fost o zi mai prețioasă decât aceste chipuri și un moment nemăsurat decât acest secol! Vorbesc despre asta și doar despre ceea ce s-a întâmplat în zilele noastre și se face în China, și în Spania și în lume (Walt Whitman era atât de vulnerabil și trăia și respira - și știe cineva ce a făcut când a plâns în bucătărie ) Dar să revenim la subiect și ce s-a discutat - apoi mi-am dat seama că o persoană nu se naște încă, nu trăiește, nu moare, si clar versuri umane că neprihănitul Tartuf este dezamăgit, că cel palid (și așa a rămas) cu siguranță nu este nerezonabil de palid, dar arzător în sângele oamenilor și laptele animalelor a căzut, s-a lovit și a preferat să iasă Și în mod ciudat, toate acestea se produc în intestinul meu masculin noiembrie •ce faci De la dulceață la dulceață pentru a înfuria inima! Dulci în grămadă, și nu există limită a vederii, în aceste zile mă deschid în grabă, înșeau un copac căzut, porumbelul tău, discursurile tale, partea suferindă, între umbra ta și trupul lui de neclintit Sub tine și sub mine tu și cu mine, din adâncul inimii mele, zăvorul tău, măturat de un val, iar eu mă ridic, transpirat, și creez infinitul între coapsele tale (Cânciuiul este atât de brut, dinții lui strălucesc; eu controlez Cesar Vallejo ordinea mea spirituală palida: domnule, sunteți puțin mai departe puțin mai mult la revedere, domnule ) Mă gândesc mult la asta, atins, veșnic pierdut, și-ți pun porumbelul pe culmea zborului și, șchiopătând de fericire, uneori mă odihnesc la umbra unui paravan Marginea vorbirii mele și a lucrurilor, zâmbești, îți acoperi dulceața cu palma, rochia neagră este probabil completată pentru dulce, cu toată esența dulcelui trupesc, și pentru genunchiul ei dureros te văd simplu, te înțeleg, rușinat, în Lituania, în Germania, în Rusia, în Belgia, în despărțire: despărțirea e bagaj de mână; un bărbat într-un spasm de dragoste se înfioră, strâns de legături Silueta preferată cu trenă ireparabilă, iubirea mea, te voi iubi în înflorirea chibriturilor, quand op a la vie et la jeunesse, c'est deja tellement! * Când există viață și tinerețe, / aceasta este deja destul (fr ) versuri umane Când nu mai este gol între măreția ta și ultima mea schiță, dragoste, Voi cădea în ciorapul tău, mă vei săruta, coborând ciorapul, ciorapii, separarea ciorapilor - bagaj de mână, așa că spune-i •k •k •k Iată un loc de pe pământ în care mă plimb în pantaloni, colțul meu, unde îmi rup cămașa cu voce plină, unde sufletul meu este cu mine, sprijinul meu, harta Spaniei mele M-am certat azi cu mine, pe un volum slab întinzându-mi pâinea monstruoasă, prin care trăiesc; apoi, încercând să fredoneze ceva, Am început să tai, să schimb experiența ta din interior; cu sârguinţă, cât putea de bine a șters tot corpul din cap până în picioare; tot ceea ce a murdărit, s-a întors spre exterior, a răzuit tot ce a crescut împreună și a corectat ușor harta de pe perete, care căzuse în lacrimi sau în vis Casa mea, din păcate, este doar o casă, doar un colț la întâmplare, și pentru ea - Cesar Vallejo o lingură inscripționată în dar, scheletul meu, care a uitat să scrie, și un cuțit și un trabuc de nedespărțit Și într-adevăr, după cum estimez, ce viață, și nu pot să nu împărtășesc cu Georgette și, după ce a mestecat măcar ceva, merg seara în spatele ziarului, binecuvântând ziua, dacă a trecut, binecuvântând noaptea, dacă vine (îmi cer scuze pentru peruvianism) De aceea mă chinui în taină - nici un plâns, nici o lacrimă - pentru că ochii fiecăruia se sătura de nenorocirea lor, sau mai bine zis, de grija lor, sau mai bine zis, de ceea ce îmi arde pieptul și iese în ea După cincisprezece ani, încă cincisprezece plus încă cincisprezece, cât de prost te simți, povestea obișnuită, ce să faci?! Și totul este rău prin faptul că nu există nimic: să trăiești, devenind cine ești, unul dintre milioanele de pâini, din miile de vinuri, din sutele de gât, din toate umbrele de la soare și lună, din toată comuniunea cu carnea, sângele , inima E duminică și de aceea gândul mi s-a blocat în cap, plângând în piept, versuri umane iar în gât un abces umflat Duminică și asta se întâmplă de secole, altfel venea luni și un gând se ridica la inimă, suspine la creier, și în gât - o dorință teribilă de a sugruma tot ceea ce simt în mine azi, ca oricine este lăsat să sufere și să trăiască noiembrie SPANIA, CUPA ACESTĂ MĂ PASEAZĂ eu IMN VOLUNTARILOR REPUBLICII Voluntar al Spaniei, miliciano, făcut din carne nobilă, când inima ta se duce la moarte, merge să omoare cu agonia ei universală - chiar nu știu ce să faci, unde să stai; Alerg, scriu, aplaud, plâng, mă uit, mă prăbușesc, îmi conving trupul muritor, fac apel la binele viitor și vreau să devin nefericit; Deschid fața universală - mea - pentru a atinge paharul cu sânge, mă opresc, Creșterea mea este oprită de căderea clădirilor vechi, ceea ce fiara se consideră a fi onoruri versuri umane instinctele mele se rostogolesc inapoi sub loviturile destinului, bucuria imi fumeaza inaintea mormantului si iar, nestiind ce sa fac, de dragul nimic, ma lasa, aruncand o piatra care a lovit tinta, ma lasa singur, cu patru brate, aici , mult mai departe, nu te acomoda , voluntar, mâinile mele sunt momentul tău lung frenetic, mă aplec cu un punct dublu pentru a-mi strânge micimea în costumul tău uriaș Într-o după-amiază - în timpul zilei, senin, vigilent, rodnic, o, doi ani, constând în sughițuri mohorâte jumătate de ani, prin care se rostogoleau, mușcău coatele, praf de pușcă, o, durere puternică și pietre și mai grele, o, bucățică pe care o mușcă oamenii! Într-o după-amiază, oamenii au luat în mâini flacăra captivă, au strigat de mânie și complet, ca un monarh, și-au închis nașterea cu o cheie; tiranii și virușii lor morți s-au dovedit a fi închise Bătălii? Nu! Pasiune! Pasiune, conducând începutul din durere cu un gard de speranță, Cesar Vallejo din durerea poporului cu nădejdea omului! Moartea și pasiunea sunt pașnice, sunt din popor! Moartea și pasiunea sunt militare, în livezi de măslini, dar în sfârșit vom înțelege asta! Voluntar, trandafirul vântului ca un ac se schimbă în respirația ta și se criptează în piept, ridicând osul frontal la primul efort de făină Lumea exclamă: "Aceasta este treaba spaniolilor!" Și este adevărat Să ne amintim, cântărind direct, Calderon, dormind pe coada unui amfibian mort, Cervantes, spunând: "Împărăția mea este din această lume, dar nu și din această lume", - vârful și lama în dublu rol Iată-l pe Goya îngenuncheat și rugându-se în fața unei oglinzi , iată-i Paladinul Coll, în atacul său cartezian ieșit din ploaie, iată-l pe Quevedo, al doilea strămoș al minerilor, iată-l pe Cajal devorat de infinitul lui minuscul, sau altfel: Teresa este o femeie pe moarte fără a muri, sau Lina Auden - în lupta împotriva liniei Terezei versuri umane (Orice faptă sau un cuvânt străvechi vine de la oameni și vine la ei, direct sau indirect, prin gerul neîncetat, prin fumul roșcat al semnelor dureroase, nefericite ) Așa este esența ta, milciano, esența ta fără sânge, ridicată de un piatra nemiscata, se sacrifică, se desparte, cade sus și urcă într-o flacără rezistentă la foc, urcă la cei slabi, împărțind Spania în tauri, taurii în porumbei Un proletar care pier în univers, ce dispoziție frenetică îți va încununa sărăcia și măreția, vârtejul tău hipnotic, măcelul sistematic, haosul ideilor și acțiunilor și Dante, pasiunea arhi-spaniolă - cel puțin stigmatiza-l - de a iubi inamicul! Eliberator înlănțuit, dacă nu ai tu, care ai tăia ușile în spații, cheia ar rătăci fără cap, ziua - fără de sfârșit, oasele noastre - fără înmormântare! Plugarul, care a căzut ca frunzele verzi pentru un om, cu degetul mic social, strâmb din secol, Cesar Vallejo cu animalul lui care a rămas acasă, cu o vorbă doar de sub băţ, cu o fâşie de cer, cu murdăria care ți-a mâncat oboseala și s-a transformat în piatră sub unghia stângace a vagabonului! Fermier, militar și civil, în ridicare o eternitate făcută manual de furnică: căci este scris că vei crea lumină când lutul se lipește de pleoape; îți vei îngropa gura în praf, iar aici vor fi servite șapte tăvi pline cu blaturi, tot ce este pe pământ va deveni aur de stâncă pură, aurul va deveni aur în realitate - sângele sângelui tău, legendar ticălos! Și oamenii se vor iubi pentru totdeauna și vor gusta din pâine, ținându-se de fragilitatea batistelor voastre jale, și vor sorbi vin pentru gâturile voastre nefericite! Se vor odihni la poalele acestor poteci, vor plânge, amintindu-ți de orbitele tale și vor fi fericiți, împăcând dimineața la care visezi doar prin ecoul pașilor tăi! versuri umane Pantof un pantof cei care merg fără drum spre înălțimile trupului și cei care caută în adâncuri forma sufletului! Țesind, mutul va vorbi, cei fără picioare se vor ridica! Orbii vor vedea din nou, surzii vor auzi prin atingere! Ignorantul se va descurca, cel înțelept va cădea în nebunie! Sărutări se vor întoarce, cine n-a izbutit! Numai că moartea nu va învia! O furnică cu o firimitură de pâine va satura fragilitatea gigantică a unui elefant pe un lanț; copilul avortat se va întoarce în pântece pentru a se naște în carne, iar oamenii își vor găsi de lucru, și oamenii se vor găsi unii pe alții și oamenii se vor înțelege! Muncitor Răscumpărător, iartă-ne datoriile noastre, Părinte! Căci din nou ritmul lapidar al tobei vorbește: ce este spatele tău fugar fără precedent, ce este mai multicolor decât profilul tău etern urmărit! Voluntari din Italia, inclusiv leul șchiop abisinian! Voluntari ai Rusiei, în primele rânduri ale inimii lor naționale! Cesar Vallejo Voluntari din nord, sud, est și trimiși ai apusului, unde îngroapă zorii! Soldat cunoscut, numele tău este defilat, însoțit de îmbrățișări! Un luptător, născut din pământ, complet înarmat cu praf, cu un magnet de tocuri aspre, inseparabil dintr-o rigolă, cu o credință strictă, spre deosebire de oricine altcineva, cu un temperament unic, cu manșete personale, cu un cuvânt unit, cu o piele de nedespărțit și cu un suflet personal încununat de piatră! Voluntar, urmaș de îngheț, animal de companie al iadului și al paradisului, victimă în rândurile victorioase, erou în sărbătoarea lumii, ridică-te, conscris Spaniei, jurându-i un jurământ și jură să ucizi, voluntar al vieții! Căci aici ei ucid și nu există nici un număr dintre cei care pierd: acesta este un băiat cu o jucărie înghețată, aceasta este mama Rosenda în slava ei nemuritoare, acesta este bătrânul Adam care vorbește cu un cal, acesta este un câine căzut adormit sub scări în după-amiaza asta! Ei ucid cartea trăgând în verbul copule și pagina de titlu fără apărare! Ei ucid peste tot, iar moartea îl transformă pe profesor în pietre cu prietenul său, cu ochelarii lui, versuri umane frizerul care obișnuia să mă sângereze - era drăguț și, ca de obicei, nenorocit, un cerșetor - cânta ieri la acel colț, asistenta care venea dimineața în lacrimi, preotul pe stâlpul genunchilor indestructibili Voluntari în numele binelui și al vieții, pune capăt răului și morții! De dragul libertății tuturor - asupritorilor și asupriților, de dragul unei lumi fără durere, în care îmi pierd credința când dorm la picioarele feței și te chem, mergând în cerc - ucide-mă, eu repeta, de dragul tuturor celor neînvățați, - pentru ei am mâzgălit caiete, - de dragul unui geniu fără pantofi, de dragul calului său, de dragul fraților care au murit în luptă, de dragul cenușii care a apăsat șutul de împușcat la inimă! Căci să veniți voi, voluntari ai Spaniei și voluntari ai pământului, am încercat să fiu amabil și am fost bun până când Nu v-am văzut sângele, voluntari De aceea sunt acum atâtea inimi, atâta ardoare, atâtea cămile care au ajuns la ani de rugăciune Bunătatea arzătoare merge lângă tine, Cesar Vallejo următorul - reptile de pe pământ, tandrețe sub cornee, și apropiindu-se, atât de aproape, deja foarte aproape - apa, care caută o limită pentru a se înălța ca o flacără II LUPTĂ Omul din Extremadura, sub piciorul tău aud pământul afumat al lupului, pământul afumat al lumilor, pământul fumuriu al copilului, pământul afumat al pâinilor, pământul afumat al Genevei, Romei, Berlinului, Parisului, fumul apendicelui tău inflamat și, în final, fumul viitorului O viață! o, pământ! o, Spania! Uncii de sânge metri de sânge, litri de sânge, ecvestru, picior, sânge de perete, fără dimensiuni, sânge nenumărat, sânge apos, sânge mort de sânge viu Extremaduran, nu există încă o persoană care să-ți ucidă viața și să-ți taie moartea și să arate singur, ca un lup, în timp ce ne tăiați trupurile cu un plug! versuri umane Extremaduran, știi cu două voci: popular și tactil - secretul cerealelor: doar rădăcina devine mai puternică din amenințarea altuia Extremaduran, întortocheat, chemând sufletul în singurătatea lui, întortocheat să vadă cum poate fi cuprinsă viața în moarte! Extremaduran, nu există pământ care să suporte greutatea plugului tău, nu există pace mai mare decât culoarea jugului tău în orice moment, nu există ordine în turmele tale postume! Extremaduran, lasă-mă, ca un lup, să te privesc, să sufăr, să lupt pentru toți, să lupt ca măcar unul să devină om, ca proprietarul să devină om, ca lumea să devină om, pentru ca și și fiarele au devenit oameni: calul a devenit om, șarpele a devenit om, corbul un om cumsecade, musca un om, măslinul un om și chiar dealul un om, iar cerul însuși un pui de om! Și apoi - retragerea din Talavera, detașamente singure, înarmate de foame, mulțimi singure, Cesar Vallejo inimi înarmate cu curaj, fără avioane, fără război, fără răutate, pierzând deasupra capului, învingând sub plumb, rănite de moarte de onoarea lor, înnebunite de praf, cu mâinile în jos, iubind cu forța, câștigând tot pământul în spaniolă, retrăgându-se, neștiind unde Spania lor, unde să ascundă sărutul pământului, unde să planteze măslinul scripului lor! De departe, cu cât mai departe, cu atât mai limpede, în mărul lumii, intenționat și cumplit, din fundul suferinței, unde blândețea devine satanică, Guernica se ridică ca un iad corp la corp O bătălie a priori, veșnică dincolo de amploare, o bătălie a sufletelor slabe cu neputința cărnii slabe, o bătălie în care, în înfășări mototolite și roșii, un copil bate - de unul singur, fără înghițire - cu disperarea animală a vocalelor, iar mama - cu mâinile reci, iar bolnavul bate cu cearșaf mototolit, un inel de copii, o pastilă și un geamăt, iar cel bătrân cu cârja și părul cărunt, iar rectorul - în numele lui Hristos! Resentimentul celor slabi, jalnic, muți! O, apărători neîmpărțiți ai Guernicai! versuri umane Te ridici, îmbrățișând planeta, cu lipsa de apărare invincibilă a celor mari! În Santander, în Bilbao, în Madrid, mormintele au fost bombardate, și mortul nemuritor acele oase sensibile, santinelele din cimitir, morții nemuritori, mirosind și auzind și văzând toată ticăloșia crimei, toată asemănarea cadavrului ucigașilor, s-au întors la chinurile lor sfâșiate și au început să plângă și au început din nou a spera, a început să trudească, a început să trăiască, condamnat să devină mort! Și instantaneu praful de pușcă a devenit nimic, focile și destinele s-au împrăștiat, și, respingând explozivii, s-a ridicat - și pe un stol de vampiri, încă un pas - și în cerul apocalipsei, încă un pas - și o fraternitate nevinovată, cinstită, credincioasă, veșnică a mers la șapte metale de carte neagră Malaga fără adăpost fără tată și fără mamă, fără piatră, și fum, și un câine alb, Malaga fără apărare, unde mi-a murit dimineața, unde moartea mea s-a născut pe lume și a învățat să meargă! Malaga fără adăpost, în fugă de rău și răutate, ducând în adâncul istoriei goale depopulate cu o tulpină în păr - lumea organică și pe bucle - reflexe de haos! Cesar Vallejo refugiat din Malaga, în zbor din fiu în fiu, pe lângă apele care părăsesc marea, prin metalul care părăsește oțelul, de-a lungul pământului lăsând praful și la chemarea cumplită a adâncurilor îndrăgostită de tine! Malaga în răni, în icorul fricii, în cuțite, în satanismul cerului și al pământului, plecând în masă, alunecând peste vinuri înghețate, de-a lungul spumelor de liliac, trecând sute de umbre peste spuma de liliac, alei de tornade înghețate în patru orbite ale iubirii peste intersecția a două oase moarte! Malaga, culoarea sângelui meu care picură, culoarea roșie a lungii mele călătorii, cu o tobă îți îngroapă gloria cu coama roșie, viața merge înainte, văzând focurile de artificii - băieți nemuritori, liniște - tamburinul tău și frigul eternității - sufletul tău, și frigul morții - pieptul tău inspirat! Malaga, nu pleca! Căci dacă pleci - vei pleca complet, fără speranță, necontrolat, totul până la ultimul rând, la care înnebunesc, vei pleca pentru totdeauna, cu talpa ta fertilă versuri umane și un navajo străvechi, înlocuind o seceră rănită și o cruce de stejar, întărind un ciocan chinuit! Malaga, cu fiecare îndoire a celor șase litere, malagenya răstignit, continuând dansul cu agonie, pierzând cântece și râsete, fugind în Egipt cu o țară înstrăinată și universul ei primordial, un călcâi care revendică singurul pol al pământului! Nu mă lăsa, Malaga! De dragul tău, Malaga, filiala Malaga în grădina biologiei! Malaga, de dragul drumului! Știind că lupul este deja aproape, simțind cum bârlogul este liniștit, ascunzând puii lacomi! Malaga, vezi tu - Plâng! Malaga, plânge și plânge! III Desena deseori în aer cu un deget stângaci: "Succes băieți! Pedro Rojas", călător din Miranda, persoană, om și încă o dată om, tată și de trei ori om, Pedro și Rojas - și cele două morți ale lui Cesar Vallejo Foaie de aer, aici! - a fost ucis Mână de pene, aici! - a fost ucis Anunțați-vă prietenii în curând! Crucifixul, unde este bătut ciotul lui, a fost ucis, a fost ucis la picioarele degetului! Uciși dintr-o dată - Rojas și Pedro! Trăiască băieții de sub baldachinul vântului striat! Trăiască - cu acest "v" al corbului - peste inima Rojas și Pedro, triumfător și victimă! Căutând cadavrul, s-au amorțit când au văzut în trupul morților - un altul, uriaș, pentru sufletul lumii, iar în cizmă - o lingură fără viață Și Pedro, la urma urmei, avea obiceiul să mănânce, să stea printre rudele lui, să pregătească masa, să întindă, să împrăștie fața de masă și să trăiască cu gust în fața tuturor, iar această lingură rătăcea împreună cu el, ea însăși și toate mottourile ei buna baieti la picioarele ei, acum și pentru totdeauna! versuri umane I-au ucis - forțați să moară - pe Rojas, Pedro, un muncitor, un soț, cineva care s-a născut destul de copil și a privit cerul, apoi a crescut și a crescut, s-a înroșit și s-a luptat cu "noi", "niciodată" lui , nenorocire, nevoie, sânge, dinți, rămășițe A fost ucis încet pe părul soției sale, Juana Vasquez, la ceasul al șaselea, în anul pudra și la doi pași de golul mult așteptat Și, mort, Pedro Rojas s-a ridicat, a sărutat sicriul pătat de sânge, s-a aplecat asupra Spaniei, a plâns - și a tras în aer cu degetul lui stângaci: "Mult succes băieți! Pedro Rojas Și toată lumea pământească a intrat în trupul mort noiembrie IV Batalioane de cerșetori luptă pentru Madrid, mărșăluiesc prin Paris, New York și Londra, marcând genunchii sfinților de piatră cu degetele gotice ale celor flămânzi Cesar Vallejo Vagabondii, crestini, din genunchi, la zidurile romane, pe lespezi mexicane, striga lui Hristos, rugandu-se pentru Santander, intr-o lupta fara invingatori si invinsi Și, încrezându-se în chinul străvechi până la sfârșit, ei se luptă la picioarele mulțimii, stând până la moarte, și aruncă lacrimi din plumb și, săracii, se luptă cu sărăcia Rafturi de cereri, unde mânia se plânge, unde furia se luptă obosită, unde arma, neobișnuită cu metalul, a înghețat într-o mână întinsă, o legiune nenorocită, fără răspuns, ei stau cu un geamăt la gard - și lovesc de-a dreptul cu un înfricoșător rugăciune din fiecare rană - da! din fiecare rană Întunericul lor, turbat și desculț: fără chip, fără nume, fără casă, potențialii luptători merg - o mână fără degete pe gâtul tunetului • Boabe de firimituri mizerabile, petice, ca grade militare, botnițe duble de arme - sânge și sânge Poetul salută arma suferinței! octombrie versuri umane V SPANIOL FATA MORTII Sună-o! Ea! Semnele ei! Acea moarte, deja inclusă în și rune: și înjurături, și pași de acordeon, și grămada de pânză ei, cunoscută ție, și un gram din plumbul ei Totul este acolo! Sună-o! Ea spionează cu arme, de parcă știe cum câștigăm, și temperamentul nostru, și legile extinse și carta noastră formidabilă Ca un bărbat pe poteca animalelor, ea se strecoară în spatele acelei mâini care ne încurcă de îndată ce tragem un pui de somn pe baricade, și ne așteaptă în spatele ușii elastice a somnului E stricat! Strigat! Cu strigătul tău gutural! Îi este rușine când cad pe iarbă, când nu se întorc la animale, când spunem: "Aceasta este moartea! " Când ne îngropăm cele mai bune speranțe! (Nu degeaba secretă sucuri, nu degeaba, frate, digeră sufletele ) Sună-o! O vom arunca în curând sub tancurile inamice, pentru că moartea este un început implantat cu forța și indiferent cum ai evita, tovarășe, Cesar Vallejo primejdiile cu care te-ai obișnuit, oricât de viclean că nu te cunoști, pe steagul speranțelor mele, nu degeaba i se înscriu sursa și limita Sună-o! Ce început! Un episod scurt - și apoi cu greu; este mai degrabă ca o mizerie când nu ești fără să știi - și fără orbite, fără imnuri, când te întinzi pentru o sută, un ban plictisitor și caratele răsună plictisitor în aplauzele unui despot Sună! Când sunăm cu furie, cu batjocură, îi este mai ușor să-și tragă cei trei genunchi; înveselește-o, strigă - la urma urmei, uneori, uneori deja străpunge durerea în mod inexplicabil, fracționat, de peste tot și nu mă mai simt Apel! Ea mă urmărește pe traseu - spirt de coniac și pomeți albăstrui, și înjurături și pași de acordeon Apel! Să aflu unde plâng pentru ea! Peste acest miros Biata mea cenuşă, tovarăşe! Deasupra acestei temnițe Datoria mea amară, sergent! Sub această împingere adânc în Mormântul meu! versuri umane VI PROCESIE PENTRU BILBAOUL CĂZUT Fratele meu mort rănit, Plânsul tăcut al Republicii! Sunt deja aproape, palizi, merg pe treptele tronului prin vârsta ta fără sânge, de un an, privind cerul gol cu tristețe și surprindere Așezați-vă, războinic suferind, întâlniți-i calm și simplu, mișcați această cruce neașteptată, uitați-vă la acoperișurile de pe tron Bannerele de cearșafuri albe de moarte se răcesc Se apropie, tovarăşe, se apropie Depărtatul "unde ești? " s-a stins cu frânturi de porumbel, iar copiii, fără să plângă, aleargă pe panta mormântului Ernesto Zúñiga, întinde-ți gândurile și mâinile, lumea ta se odihnește și războiul a rămas în lume Tovarăș de la sfârșitul vieții, tovarăș ecvestru, tovarăș cal - cu un călăreț și un taur vizavi! Oasele orfanilor tăi sunt o figură înaltă și jalnică Cesar Vallejo un ornament de strălucire spaniolă într-o coroană de zdrențuri nobile Stai jos, Ernesto, unul deasupra orizontului gol Cu tot corpul devenind gri din cauza fibrelor cenușii ale decăderii, auzi cum se urcă tronul tău Ce alt tron este acolo! Pe cizma dreapta! Cizma dreaptă de soldat! septembrie VII Câteva zile, cum să respiri, tovarășe, atâtea zile vântul a schimbat aerul, a cercetat pământul, a cântărit baioneta republicanului Și astăzi în Spania - în spaniolă Câteva zile, în timp ce răul s-a trezit și, încordându-și orbitele, a ascultat privirea amorțită În aceste zile, cu rugăciunea unei sudoare goale, armata a dispărut dintr-o persoană În aceste zile, tovarășe, întreaga lume, întreaga lume a devenit spaniolă până în mormânt versuri umane În câteva zile, când împușcătura moare, trupul moare în rolul spiritului, iar sufletul, prieteni, este acum al nostru Câteva zile, ca cerul cu noi, fără precedent, pe picior de egalitate Câteva zile, Gijon, atâtea zile, Gijon, și pământul, Gijon, și pe el, Gijon, atât de omenesc, atât de mult Doamne, Spania nu are sfârșit, Gijon! În câteva zile vântul a schimbat aerul noiembrie VIII Aici, la fel ca înainte, Ramon Colliar, familia ta trage în mod obișnuit cureaua, în timp ce întâlnirile triste din Madridul tău, Madridul din prima linie se află pe inima ta ca un vârf de șapte Cesar Vallejo Ramon Colliar, muncitor și războinic - cu toată lumea, până la socrul său, muncitor de fermă și soț, care leagă carne de carne a Fiului Omului! Erou, herald, paladin madrilen, în general un tip norocos! Ramonete, aici amintește-ți adesea buclele tale! Ale tale sunt tot la fel: iute să plângi, dacă e vorba de lacrimi, dacă alarmă - aleargă la adunare Și vorbesc cu boii când vine vorba de pământ Ramon! Colier! Ești în viață acolo? Dacă ești rănit - rămâi până la capăt, din ciudă nu muri! Si aici cruzimea ta este sub cheie iar bieţii pantaloni ştiu deja cum a rătăci singur, măsurând timpul, şi bătrânul socru te pierde din nou de fiecare dată când îți întâlnești fiica! Și iată, Ramon, îți mănâncă corpul fără să știe, inima ta, Picioarele Dar pașii tăi, încununați de praf, răsună în inimi! versuri umane Aici s-au rugat, s-au așezat pe pat, patul tău și au vorbit cu voce tare printre lucrurile tale mărunte și tăcerea ta, iar cineva s-a ridicat, cineva ți-a luat plugul și cineva ți-a scos golful Ramon Colliar, suflete sfânt, tovarășul tău este în sfârșit aici! Ei bine, fii sănătos, scrie Și ucide septembrie IX Scurtă înmormântare DE EROUL REPUBLICAN Cuvântul este viu iar cuvântul a răsărit din morți Am crescut un erou și împreună cu noi buzele lui respirau vizibil și amenințător; transpiram de efort, lunile rătăcitoare urmau sicriul, iar mortul se sfâșiea de tristețe Și cartea, cartea, în bătălia pentru Toledo, și în lățime și înălțime a crescut din morți Cesar Vallejo Poezie de pomeți liliac, în pragul sunetului și al tăcerii Poezia carte spirituală lăsată moștenire inimii Rămân doar cuvintele, pentru că nu sunt chiar și muște în mormânt; cuvintele curgeau, curgând din mânecă, iar cu vântul se evapora în fereastră Noi izbucnisem în sudoare de la efort, iar mortul se sfâșiea de tristețe, iar cartea - o vedeam la atingere - în spatele lui, deasupra lui, deasupra noastră, a crescut dintr-un cadavru neașteptat septembrie X IARNA BĂtăLIEI DE LA TERUELLE Apa cade ca un revolver Este doar apă, frumusețea albăstrită a ploii în noaptea jalnică a Aragonului și tot același pământ de ierburi metalice, fructe înroșite, trunchiuri goale ale industriei versuri umane Este doar apă - și flori uscate de substanțe chimice, și explozii de plop în puf și alei de mașini în rulada ultimelor rămas-bun Așa că un bărbat stă în picioare, dând un răspuns morții cenușii, așa că arată ascuțit, sprijinindu-și tâmpla de tăcere, așa că apa, în ciuda sângelui, rămâne apă, așa că focul sub cenușă linge în liniște lâna la ventuzele lor înghețate Cine vine? Cine se furișează sub zăpadă? Și ucid? Oh nu! Este doar o viață cu două fire care prinde viață în pori sinuoși Și mai insuportabil război! Ea trezește sângele, sapă morminte și te pune pe spate în toate ciuruite creștere, smulgând pământul cu un salt stânjenitor al unei maimuțe! L-ai adulmecat de mai multe ori, tovarăşe, când, întâmplător, ţi-au călcat mâinile printre cadavrele părăsite; ai simțit-o de mai multe ori - și, roșu, te-ai prins de vintre; Cesar Vallejo ai ascultat asta de mai multe ori cu gura sfâşiată de infanterist! Deci hai să mergem, tovarășe, umbra ta regimentară ne așteaptă, umbra ta ne așteaptă, comandant de companie - la prânz și noapte - recrutați Și spre agonia noastră, părăsindu-mă pe mine, strig la fugă: "Aruncă-mi cadavrul! " Și sunt orb de lacrimi XI Și am văzut cadavrul - liniștea impetuoasă a acoperirii sale și dezintegrarea lentă a sufletului său A așteptat, iar anii frânți a două respirații s-au încheiat pe buzele lui I-au strigat numărul Numar sters! Au țipat de dragoste Deja inutil! Au strigat și despre glonț De asemenea, mort! Și structura digestiei a fost păstrată și, dezintegrandu-se, sufletul a zăbovit Toți au oftat și au plecat Și apoi, pentru o clipă, a prins viață în secret Dar l-au ascultat cu sobrietate - asta-i tot Numărul și data septembrie versuri umane XII GREUTATE Bătălia s-a încheiat - iar soldatul a fost ucis și, alergând, tovarășul lui i-a spus: "Nu muri! Pentru că te iubesc!" Dar trupul devine din ce în ce mai mort Și doi, alergând, repetară: "Nu pleca! Stai! Întoarce-te la cei vii!" Dar trupul devine din ce în ce mai mort O duzină, o sută, o mie, o sută de mii, grăbindu-se la salvare, au strigat: "O astfel de iubire - și nu învinge moartea!" Dar trupul devine din ce în ce mai mort Milioane stăteau în capul patului cu o singură rugăminte: "Stai! Frate!" Dar trupul devine din ce în ce mai mort Și omenirea s-a închinat apoi asupra lui Deschizând ochii, nefericit, șocat, cadavrul s-a ridicat încet și, îmbrățișându-l pe primul, a făcut un pas înainte noiembrie Cesar Vallejo XIII MARS FUNERAR LA RUINELE DURANGO Părinte al cenușii satelor spaniole, să te păzească cerul veșnic, Părinte al cenușii care a răsărit din putrezire Părinte cenuşă plutind deasupra noastră, să zburaţi până la tronul ceresc, părinte cenuşă, steagul Domnului Părinte cenuşă, urmaşul focului, să fii măturat în infinit, Tată cenuşă, urmaşul focului Părinte cenuşă, înaintaş al răzbunării, să fii aruncat la pământ, tată cenuşă, înaintaş al pedepsei Tată cenuşă în palmele întinse, Domnul să te îmbrace cu carne, tată cenuşă, blestemul morţilor Părinte cenuşă, nori de fier, să arăţi în chip de soţ, tată cenuşă, aspră şi arzătoare versuri umane Părinte Cenușă, o, sac de paria, să nu-ți atingă nimeni firele, Părinte Cenușă, o, sac de paria Părinte cenuşă, dezgropată de ucigaşi, să coborâţi, umblând pe ţărână, părinte cenuşă, cu un alai ceresc Părinte cenuşă, giulgiul gigantic, fie ca cerul să te păstreze pentru totdeauna, tatăl nostru, cenuşa amară spaniolă! Părinte cenușă zboară în zori, Domnul să-ți dea aripi, Părinte cenușă zboară în zori! octombrie XIV Spania, Spania, ai grijă! Ferește-te de o seceră fără ciocan și ferește-te de un ciocan fără seceră! Ferește-te de cel care, înainte să cânte cocoșul, te-a lepădat de trei ori, Cesar Vallejo păziți-vă și de cel care a tăgăduit de trei ori pe zi! Ferește-te de mintea celor fără picioare și ferește-te de pasul nebun! Atenție la noii stăpâni! Ferește-te de cel care îți mănâncă cadavrul, care devorează morții - în numele vieții tale! Atenție la cei care îți sunt devotați! Atenție la cerul de sub aer și aer care este mai sus decât cerul! Feriți-vă de cel care vă mărturisește dragostea! Atenție la eroii tăi! Ai grijă de cei care au murit pentru tine! Atenție la Republică! Atenție la viitor, Spania! octombrie XV SPANIA, CUPA ACESTĂ MĂ PASEAZĂ Și dacă, copii ai lumii, Spania va cădea - ușor de spus! - va cadea de la cer până la mâini rănite în bandaje uscate de meridiane - cât de devreme ți se vor scufunda tâmplele! Ce devreme va răsări în aceste rânduri! versuri umane Iar respirația șuierătoare senilă îți va strânge pieptul! Și cei doi tăi se vor cocoșa în caiete! O, copii ai lumii! Spania este singură și în nașteri grele - Spania, o profesoară cu toiagul, o mamă și o doică, o cruce și un lemn, cea care v-a dat înălțimea de a decola, a învățat împărțirea și adunarea - și acesta este rezultatul, părinților a iezuiților! Când cade este ușor de spus! - cade de pe suprafața pământului, - O, copii, cât de repede înveți să crești! Și anul își taie săptămânile! Și iarăși dinții se vor transforma în gingii, cuvintele în mâzgăliți, medaliile în lacrimi! Și mieii vor rămâne pentru totdeauna legați de călimăriile uscate! Și nu vei mai urca niciodată treptele rupte ale alfabetului până la litera unde se naște suferința! O, copii ai lumii, voi fii și fiice de soldați! Îngheţa! Chiar în acest moment, Spania predă rămășițele forțelor sale animalelor și ierburilor, oamenilor și cometelor Cesar Vallejo Taci! Acum se confruntă cu soarta, neștiind ce să facă, stă singură, ținând un craniu în palme, iar el mormăie și spune, acel craniu profetic este carapacea copilăriei, acel craniu profetic este carapacea vieții Liniște complet - și lasă cântarea silabelor și suspinele replicilor, și foșnetul pitic al piramidei și zgomotul templului turnat cu plumb, să se liniștească! Lasă-ți respirația să se oprească! Si daca Mâinile rănite se vor întinde și vița de vie va fluiera, și miezul nopții va lovi și cerul va cădea în două orbite pământești, și foșnet se vor pândi în spatele ușii, și nimeni nu va veni și creioane proaste pentru totdeauna te vor îngrozi, iar dacă maica Spania cade, e ușor de spus! - scoală-te, copii ai lumii; a sunat ceasul să o căutăm Cesar Vallejo Trujillo Lima Piața principală a capitalei peruane este Plaza de Armas Paris Montmartre cu vedere la Sacré Coeur Cesar Vallejo Fontainebleau aprilie Cesar Vallejo Versailles Autograf al lui Cesar Vallejo Plicul unei scrisori către poetul spaniol Juan Larrea Paris septembrie CC/AR V&LLEJO EL TINYUTEIO Coperta primei ediții a romanului lui S Vallejo "Tungsten" Madrid Fereastra camerei de spital în care a murit César Vallejo la aprilie Paris Monumentul lui Cesar Vallejo, ridicat în Lima în Piața Sf Augustin în Autorul monumentului este sculptorul spaniol Jorge de Oteisa Se SarV al Yejo TRADUCERE (ȘI (PAN (CINE EDITURA "LITERATURA DE ARTĂ" MOSCOVA Prima colecție de poezii în limba rusă de Cesar Vallejo Artistul cărții este V Surikov CE GRE CIA ECE RumbJ sin novedad por la veteada cade que yo cei se Todo sin novela, de veras Y fondee hacia cosas asi, fui pasado CESAR VALLEJO, Trilce O pagină din colecția de poezie a lui Julio Cortazar Only Twilight ( ) cu un citat din poezia lui Cesar Vallejo VII "No Change Mă plimb pe o stradă stâncoasă "("Trilse") ADULTĂRI I despre poezie FRAGMENTE DIN CARTEA "ÎMPOTRIVA SECRETULUI PROFESIONAL" to to to Monumentul lui Baudelaire este una dintre cele mai frumoase pietre funerare pariziene , cu adevărat o piatră funerară de catedrală Sculptorul a luat un bloc, l-a deschis de la capete și a sculptat o busolă de mare El ține un monument - o busolă marină Un avion, a cărui aripă târăște de-a lungul solului - atât de mare este - este o asemănare simbolică a unui albatros Cealaltă aripă a rombului este perpendiculară pe cea extinsă pe sol Vârful lui este un liliac uriaș cu aripile deschise Deasupra acestei creaturi vii, care zboară, o scurgere atârnă cu precauție și militantism, iar jetul nu este dat în mâini Altul ar fi sculptat o pisică heraldică, lăudată de poet și pălmuită de critici Dar acesta a mers adânc și a ales un vampir - întruchiparea dualității în lumea animală: atât pasărea, cât și fiara; întruchiparea eticii dualitate: atât îngerul cât și îngerul căzut Cum altfel Suplimente întruchipează spiritul lui Baudelaire? Într-adevăr, în cântărețul "Flori ale răului" nu a existat un început diavolesc în sensul catolic al cuvântului Tot ce este diabolic în el este lumesc; este un remediu natural pentru răzvrătire și simplitate sfântă Doar copiii și îngerii se ridică Cel rău nu se poate ridica Bătrânii devin doar triști și disperați Așa este Voltaire Rebeliunea este rodul unui suflet curat Ghearele pisicii și acelea emană răutate Un liliac este o chestiune diferită - un șobolan înaripat de subsol, o creatură din peșteră, produsul a două forțe: o fugă în sus și o grabă în întuneric Ea s-a născut în tărâmul întunecat, dar se înalță sub arcade Natura duală - zborul și întunericul - a înzestrat-o cu înțelepciune în întuneric și cu darul eroilor - să cadă sus •La * * A transfera estetica lui Picasso într-o poezie - aceasta este noua poetică Adică, trebuie să lupți doar pentru frumusețe în sensul poetic al cuvântului - pentru o frumusețe de nedemonstrat, fără cauză, nechibzuită Așa că Picasso pictează un portret și, supunând armoniei liniilor sau culorilor, desenează în loc de nas o cutie sau o scară, sau un pahar sau o portocală / Despre poezie to to to Atenție la natura umană a poeziei! to to to În Spania nu înțeleg poeții latino-americani, iar ei, neîndrăznind să fie indo-americani, se prefac spanioli din cap până în picioare (Ruben Dario și alții ) Lorca este andaluz De ce nu am voie să fiu peruan? De ce să-mi spui că spaniolii nu mă vor înțelege? La urma urmei, atât eu, cât și austriacul și englezul înțeleg turnurile originale castiliane ale lui Lorca și Co to to to Duminică, noiembrie , Georgette și cu mine eram la cimitir Am văzut o pisică lângă biserică și am început să vorbim despre cazuri neobișnuite cu animale Pisica a crescut găini, leul nu a devorat sclavul, pisica a lins rănile porumbelului, dar, mirosind sânge, nu a putut rezista și l-a mușcat Și mi-am amintit cum pisica mea, care stătea pe masă, și-a mișcat laba în timp ce scriam și s-a lipit de stilou Această pisică a scris o poezie Apoi despre Verlaine, despre poezia "Eului" lui Suplimente Este mai bine să spui impersonal "om" sau să spui "eu"? Omul ca subiect al experienței - liric sau epic Totuși, "eu" este mai bine, desigur, în sensul "totul" Este mai profund și mai poetic FRAGMENTE DIN CARTEA "ARTA ȘI REVOLUȚIA" •La * * Lăsați grafica poeziei să inspire nu ceea ce se spune, ci ceea ce nu se spune În caz contrar, grafica se va dovedi a fi o tautologie, un bibelou în interiorul noilor bogați POEZIE UNIVERSALĂ ÎNTR-O SINGĂ LIMBĂ O poezie este poate cea mai organică unitate naturală Animalul își pierde membrele și nu moare Un copac este tăiat o ramură și continuă să trăiască Dar dacă o linie, un cuvânt, o literă, chiar și o virgulă este tăiată dintr-o poezie, aceasta nu va supraviețui operației și va muri În traducere, poeziile își pierd integritatea naturală vie - pot fi citite numai în I Despre poezie singurul limbaj, care, firesc, limitează cercul celor care percep sentimentul întruchipat în vers Dar vreau să vă reamintesc că sub socialism, atunci când se dezvoltă o singură limbă mondială, sentimentul întruchipat în versuri va deveni universal REGULI GRAMATICE Gramatica ca normă colectivă pentru poezie nu are cel mai mic sens Poetul își forjează întotdeauna propria gramatică - a lui, nepotrivită altora - și sintaxa lui, și ortografia, și prozodia, și câmpurile sale semantice și analogiile sale Este imposibil doar să încalci legile primordiale ale limbii Poetul, dacă este necesar, poate chiar schimba structura fonetică a cuvântului sau ortografia acestuia Și aceasta nu îngustează în niciun caz funcția comunicativă a versului, ci, dimpotrivă, uimitor, extinde aproape la infinit posibilitățile de percepție a poeziei După cum știți, cu cât viziunea artistului asupra lumii este mai personală (a nu se confunda cu cea personală), cu atât este mai semnificativă pentru oameni și cu atât este mai naturală percepută de aceștia Suplimente ELECTRONI DE OPERĂ DE ARTĂ Toată lumea știe că poezia este intraductibilă Poezia este sunet, rugăciunea verbală a vieții O poezie este o lucrare făcută în cuvinte Transpusă în alte cuvinte, deși cu același sens, dar diferit, poezia se schimbă O traducere este o poezie nouă, poate oarecum asemănătoare cu originalul * Intonația este ceea ce contează cu adevărat într-o poezie, intonația, nu ceea ce se spune Ceea ce se spune poate fi spus într-o altă limbă, dar intonația nu poate fi repetată Nu poate fi separat de cuvintele limbii materne care l-a creat * Cu cât poetul este mai bun, cu atât traducerea este mai imposibilă La fel și Maiakovski Puteți traduce gândirea și construcțiile filozofice ale lui Walt Whitman, dar poezia lui dispare inevitabil Se pot traduce ideile lui mari, dar nu se poate traduce marea pasiune, lățimea sufletului său, amurgul nebuloaselor ființei - ele sunt înrădăcinate în limbaj, în materia limbajului și nu sunt întruchipate în cuvinte I Despre poezie * Numai versurile ideologice pot fi traduse Un poet care lucrează cu o idee și nu cu un cuvânt, traducem În loc să caute sunetul vieții, bătăile inimii ei, el așează o poezie din litere și cuvinte luate din viață Gris spune că aceeași greșeală este caracteristică multor artiști contemporani; ele lucrează cu obiectul, în timp ce este necesar să se lucreze cu culoarea Principalul lucru este uitat - că puterea unei poezii sau a unei picturi depinde în întregime de organizarea artistică a particulelor de materie care o alcătuiesc Și cea mai simplă chestiune de vers este, până la urmă, tocmai cuvântul, la fel cum în pictură este culoare O poezie, așadar, este alcătuită din cuvinte disparate, organizate artistic și potriviți după sentimentul poetic al autorului POEZIE NOUĂ Poezia nouă este de obicei numită poezie, în care se găsesc adesea cuvinte precum "cinema", "avion", "formație de jazz", "motor", "radio" și, în general, vocabularul științific și tehnic modern, și nu contează dacă aceasta exprimă vocabularul nouă viziune asupra lumii sau nu, cuvintele sunt importante Suplimente Dar astfel de versuri nu sunt nici poezie nouă, nici veche Și deloc O persoană de artă trebuie să perceapă, să simtă și să înțeleagă artistic viața de astăzi Radioul, de exemplu, există nu pentru ca să repetăm cuvântul "radio", ci apoi pentru ca un nou ritm, o nouă dispoziție spirituală să se trezească în noi, să se deschidă alte distanțe și adâncimi, să se cristalizeze pasiunea Anxietatea crește, respirația scapă de sub control Aceasta este esența unei culturi descoperite de progres Iată singurul său sens estetic - nu este să mesteci cuvinte proaspăt coapte Dar adesea aceste cuvinte noi nu sunt prezente în poem Poemul poate să nu conțină deloc cuvântul "avion", dar există un sentiment vag, fără cuvinte, dar distinct uman de zbor Atunci este o poezie cu adevărat nouă Uneori, combinând cu pricepere anumite detalii artistice, creează o imagine mai mult sau mai puțin apropiată de perfecțiune Și atunci se vorbește despre poezie nouă nu în sensul de cuvinte noi, ci în sensul de metafore noi Dar nici aici nu ar trebui să vorbim despre noutate Poezia nouă se poate descurca fără imagini noi (metafora este o chestiune de rațiune); un adevărat poet-inovator suferă în versuri o nouă viață, noi ritmuri de oameni și lucruri Sentimentul lui poetic îi înzestrează cu sânge și carne, formă I Despre poezie Poezia cuvintelor noi sau a metaforelor noi se remarcă de obicei printr-o noutate accentuată, complexitate, baroc Poezia, în care sentimentul în sine este nou, dimpotrivă, este întotdeauna simplă și umană și poate părea la prima vedere nu nouă, ci veche, iar întrebarea dacă este modernă de obicei nici nu se pune II DESPRE RUSIA FRAGMENT DIN CARTEA "RUSIA, REFLECȚII LA PEREȚII KREMLINULUI" IX ZIUA MASONULUI Am reușit să trăiesc toată ziua viața unui zidar din Moscova La ora șapte dimineața am intrat în locuința lui, care este o cameră mică din casa numărul de pe bulevardul cu vedere la Piața Pușkin Casa în sine este vechea Moscova, deja foarte dărăpănată, cu două etaje, dar destul de mare - în interior formează trei curți Am intrat în această casă prefăcându-mă că caut o persoană În timp ce explicam de ce aveam nevoie, am putut să observ liber un bărbat, după cum sa dovedit, un muncitor, care tocmai se ridicase din pat Locuiește aici cu iubita lui, un tânăr redactor din Pravda Nu au copii și nu sunt căsătoriți A trecut un an de când sunt împreună Se iubesc? O iubire! Ce conținut neobișnuit este plin de acest cuvânt în Rusia! II Despre Rusia Într-adevăr, printre noi, iubirea ca atare, cu rare excepții, nu există Numim iubire o simpatie obișnuită care decurge direct dintr-un interes material sau orice alt interes care nu are nimic de-a face cu lumea emoțiilor Simpatia pentru un bărbat într-o femeie este de obicei cauzată nu de acele calități care sunt decisive pentru sentimente Același lucru se întâmplă cu un bărbat în relație cu o femeie Aceste calități pot fi bogăția, poziția în societate sau cel puțin capacitatea de a realiza una sau alta în viitorul apropiat În afara acestei perspective, apariția simpatiei reciproce între un bărbat și o femeie în societatea burgheză este o mare curiozitate Dacă cineva iubește o persoană cu spatele neasigurat, este cunoscut ca un excentric și o cioară albă Dragostea pentru un cerșetor care abia câștigă bani ca să nu moară de foame, pentru o persoană fără nume, care nu strălucește în lume și nu are nicio speranță să ajungă acolo sau măcar să-și îmbunătățească situația financiară, nu este considerată altceva decât un provocare pentru alții sau doar nebunie Cei bogați și nobili îi acordă atenție, de regulă, celor bogați și nobili, iar cel care nu este nici unul, nici celălalt, caută de bunăvoie sau involuntar să-și găsească dragostea printre cei care sunt Subiecții unei astfel de "iubiri" în majoritatea cazurilor Suplimente Ei nu sunt conștienți de adevăratele motive care îi conduc Cel mai adesea, atât un bărbat, cât și o femeie sunt siguri că au găsit în obiectul iubirii lor multe calități încântătoare care se potrivesc cel mai bine propriei dispoziții spirituale și cele mai secrete aspirații Și sunt complet sinceri când se gândesc: "Îl iubesc (sau pe ea) nu pentru poziția lui, nu pentru averea lui, ci pentru virtuțile lui morale Chiar dacă ar fi rămas brusc fără bani sau fără nume, asta nu mi-ar afecta în niciun fel dragostea "Iubiții" noștri nu au nicio îndoială în acest sens Dar ei nu știu că aceste virtuți în sine provin direct din poziția materială sau socială a alesului lor Și nu știu asta pentru că relația cauzală dintre poziție și merit, deși întotdeauna directă și incontestabilă, este mai mult sau mai puțin mediată și ascunsă în manifestarea ei În alte cazuri, subiecții unei astfel de "iubiri" sunt bine conștienți de natura socială sau materială și non-emoțională a relației lor Aceasta se întâmplă în straturile superioare ale burgheziei și ale nobilimii, în timp ce cele spuse în paragraful precedent se referă la burghezia mică și mijlocie De ce este dragostea atât de distorsionată, atât de pervertită în lumea capitalismului? După toate probabilitățile, acest lucru se datorează individualizării imense II Despre Rusia Oamenii mei Acest individualism a dat naștere multor dorințe și înclinații egoiste, precum dorința de a ieși în evidență și de a-i întrece pe toți ceilalți cu orice preț, deșertăciunea, lăcomia, domnia și lenea cu toate viciile și ticăloșia care decurg din ele Din cauza tuturor, iubirea, sau mai bine zis, cum o numim noi, în societatea noastră este clasă, adică înseamnă că un bărbat și o femeie dintr-o anumită clasă se unesc cu o femeie și un bărbat exclusiv din aceeași clasă - niciunul dintre ei vrea să coboare pe scara clasei Și doar ocazional, repet, are loc o trecere de la o clasă la alta Dar reprezentanții claselor superioare în aceste cazuri nu merg niciodată la cele inferioare - întotdeauna reprezentanții claselor inferioare se deplasează în sus Dar acest lucru nu ne împiedică să-i considerăm, așa cum am spus deja, pe primii dintre ei drept oameni nerezonabili și extravaganți De regulă, astfel de mișcări de clasă în ochii celorlalți arată ca ceva atât de flagrant și imoral încât "vinovații" dintre ei - de exemplu, proprietarul și țăranca lui, stăpânul și servitoarea lui, doamna și coșerul ei, directorul de bancă și dactilografa lui - preferă să păstreze relația lor în secret, de parcă ar fi o crimă sau ceva rușinos și dezonorant În Rusia, chiar din momentul în care clasele sociale au încetat să mai existe, Suplimente iubirea a încetat să fie de clasă Din punct de vedere social și economic, toți sunt egali Noul echilibru colectiv și noul sistem juridic și moral au pus capăt individualismului și aspirațiilor pe care le-a generat Munca este o necesitate pentru toată lumea Nu există timp pentru lenevie, s-a pierdut gustul pentru distracțiile rafinate Vanitatea a fost înlocuită de mândrie în sensul colectiv al cuvântului Și, ca urmare, un bărbat și o femeie nu mai sunt legați de nicio condiție economică și socială atunci când își aleg un partener sau partener de viață Iar lumea sentimentelor a devenit singura sursă de dragoste care îi hrănește lanul de porumb În această lume, libertatea de alegere emoțională este absolută și inalienabilă Unirea unui bărbat și a unei femei se bazează doar pe iubire, nu îi domină alte interese Dovadă în acest sens sunt nenumăratele cazuri în care o astfel de alianță este încheiată, de exemplu, de un scriitor celebru și un conducător de tramvai, un director de sindicat și un concierge de hotel, sau un jurnalist și un zidar Și aceste uniuni nu sunt considerate rușinoase de către nimeni, nu sunt ascunse de nimeni, iar multe dintre ele sunt pecetluite prin lege În acest fel, iubirea contribuie și la eliminarea definitivă a barierelor morale dintre diferitele tipuri de muncă, impuse arbitrar în sistemul burghez de către clasele conducătoare În Rusia, în fața iubirii, a oricărei lucrări, II Despre Rusia orice ocupație, orice profesie sunt egale și la fel de demne Așa că zidarul care locuiește în această cămăruță înghesuită cu un jurnalist din Pravda trebuie să iubească această femeie și să fie iubit de ea Nu găsesc altă explicație pentru faptul că trăiesc sub același acoperiș de la o zi la alta și împart același pat Ce altceva le poate conecta? Atracție fiziologică obișnuită? Pot fi Dar pentru a rezista un an întreg, această atracție trebuie să fie, fără îndoială, foarte puternică, sănătoasă și profundă Cu toate acestea, în felul lor de a se ține unul de celălalt, există, printre altele, un spirit de camaraderie sinceră Ea se comportă destul de natural față de el Atitudinea lui față de ea este colorată cu grijă paternă Ambele sunt vesele, mobile, copilărești Glumesc și râd în timp ce se spală și se îmbracă pentru a merge la muncă Eu și traducătorul ne-am așezat pe margine să le urmărim Persoana sovietică este mai caldă decât fostul rus El se dezvăluie imediat și necondiționat unui străin Unii jurnaliști străini scriu că oamenii sub dictatura proletariană trăiesc ca într-o barăcă, într-o atmosferă de secret și constrângere Din partea mea, după ce am vizitat Rusia de mai multe ori, nu am observat așa ceva Dimpotrivă, atât oficial, cât și privat Suplimente chipuri de pretutindeni întâlnesc vizitatorul cu sinceritate și prietenie captivantă Camera ocupată de zidar este situată în aripa a doua a casei de la primul etaj În stânga și în dreapta ei, în spatele numeroaselor uși care dau în coridor, locuiesc alți oameni: aceleași cupluri sau familii Totul în cameră este modest, dar frumos Există puțin mobilier Proprietarii dorm pe un pouf jos, simplu O masă mică este atașată de perete, pe care sunt cărți și reviste în rusă și germană În fața lui se află un scaun de lemn dur și un fel de cutie - fie un cufăr, fie o bancă Pe pereții vopsiți în alb sunt cărți poștale și decupaje de reviste cu fotografii cu Lenin, Stalin, Voroșilov, Rykov Pentru a se spăla, zidarul și iubita lui au ieșit în curte și s-au întors curând, uscandu-se în timp ce mergeau și cântând veseli "Ce, nu ai baie?" - Nu în casă Aceasta este o casă foarte veche, nu este foarte confortabil să locuiești în ea Moștenirea regală Dar facem un duș la serviciu, înainte de cină - Unde iei micul dejun? - În cooperativa de la colț Luând de pe masă cartea lui Stalin Despre fundamentele leninismului, vine la noi, așteptându-și prietena Este îmbrăcată lejer Trebuie spus că aproape întregul proces de îmbrăcare a avut loc II Despre Rusia a pășit în fața ochilor noștri Ea poartă aceeași fustă scurtă ca orice fashionistă de pe Rue Saint-Honoré Culori luminoase contrastante Ciorapi albi din bumbac Pantofi negri cu tocuri sportive englezesti Tuns scurt sub o beretă albastră mică Decupaj adânc Și, în sfârșit, o haină gri, subțire, fără guler de blană Fara cosmetice Înălțime medie, robustă, pliată, vioaie, cu pielea roz, cu un comportament hotărât, dar foarte feminin: capul este ușor aruncat înapoi cu o grație aproape țărănească Întotdeauna spune ceva și râde veselă Răsfoind cartea, îl întreabă cu patos pe traducătorul meu: Ai citit ieri articolul tovarășului Stalin din Izvestiya? "Nu", răspunde ea (Așa cum am spus, ea este foarte departe de bolșevici ) - Un articol foarte important! Este vorba de scolastici și de savanții marxismului Urmează un dialog aprins între cele două femei Până atunci, zidarul se adunase și el Costumul lui este chiar mai simplu decât al ei Pantaloni, o cămașă galbenă caldă din țesătură aspră, o haină scurtă cu guler astrahan Nu poartă nimic pe cap Nu, hainele lui nu arată ca uniforma muncitorilor în construcții din Chicago, cu bluza standard, buzunarele standard și șapca standard Nu-mi place Suplimente se aplică și articolelor de îmbrăcăminte pe care producătorii americani de pantofi, bluze, cămăși și șepci le oferă companiilor de construcții pentru muncitorii lor, cu singura condiție ca numele mărcii de pe toate aceste lucruri să fie mereu la vedere În ceea ce privește hainele zidarului nostru, acestea sunt doar haine ale sindicatelor sovietice, dar nu o uniformă Aceasta nu este o uniformă și pentru că îi lipsesc elementele decorative repetitive obișnuite pentru o uniformă Ieșim din casă Încă o dată, diferența cu lumea noastră de salon este izbitoare - curtoazia în Rusia nu este ținută la mare stimă Oamenii de aici iau și dau, sunt de acord și nu sunt de acord fără niciun formalism Chiar și în prietenie, dreptatea și numai dreptatea prevalează Scaunul i se va da celui care este obosit, iar proprietarul casei il poate lua daca are nevoie mai mult decat oaspete Și așa în toate Zidarul si iubita lui pleaca fara sa ne ceara scuze, pentru ca trebuie sa plece, pentru ca plecand nu fac rau nimanui Ei spun doar "hai să mergem" Undeva pe Un ter den Linden sau pe Champs Elysees, cu siguranță ar fi reacționat: "Ce prost sunt crescuți!" Numai pe Fifth Avenue, , în special în rândul oamenilor de afaceri, comunicarea are loc aproape în același mod ca în Rusia sovietică Nu e de mirare că este metoda americană de producție II, Despre Rusia stva mai ales se apropie de socialist Când ne aflăm cu toții pe stradă, observ că nici comportamentul lui, nici ea nu s-a schimbat deloc În țările noastre, oamenii de pe stradă se comportă de obicei diferit față de acasă Bărbații încearcă să pară mai masculini, mai semnificativi, suavi, chiar rafinați și importanți Femeile devin mai grațioase, cochete, elegante, respectabile, în plus, arogante Spiritul străzii ne pătrunde, ne face muți, ne face ipocriți Cedem mai ușor în fața minciunii Și totul datorită dorinței eterne de a ieși în evidență și de a câștiga un sentiment de superioritate față de ceilalți Cu cât ne înconjoară mai mulți oameni, ne văd și ne aud, cu atât mai mult falsitatea și individualismul nostru Cu cât o persoană este mai sinceră, cu atât este mai singură Singurătatea, în primul rând, este soarta celor mai înclinați spre colectivism După cum vedem, avem în fața noastră două poziții paradoxale și chiar absurde, lipsite de orice conținut rațional și creativ Aceasta este sinceritatea fără martori, care din punct de vedere social nu interesează și nici nu afectează pe nimeni, și același colectivism neabordat, subiectiv și abstract Acest spirit al străzii este deosebit de caracteristic burgheziei și, cu cât această burghezie este mai veche și mai ortodoxă, cu atât se manifestă mai clar da si Suplimente Însuși proletariatul țărilor capitaliste, în special straturile sale birocratice și tehnice medii, nu este deloc străin de spiritul străzii pe care l-am descris Zidarul și iubita lui merg fără să observe care dintre ei este mai aproape de marginea trotuarului și care este la mijloc, pur și simplu pentru că nu contează pentru ei Noua relație dintre un bărbat și o femeie, stabilită în Rusia după revoluție, trezește curiozitate arzătoare universală în lumea de astăzi Câte presupuneri fantastice și obscene sunt exprimate despre asta! Cu toate acestea, realitatea este departe de a fi la fel de șocantă pe cât pare unii Aceste noi relații sunt construite pe baza unui adevăr universal elementar: un bărbat nu este nici mai puternic, nici mai slab decât o femeie Experiența de zi cu zi nu dezmintă mitul unui câmp slab și puternic? Adevărul este diferit: în anumite privințe, un bărbat este mai puternic decât o femeie și, în anumite privințe, o femeie este mai puternică decât un bărbat Secretul armoniei dintre ei constă în echilibrul acestor două semne - negativ și pozitiv, determinat de rolul și capacitățile fiecăruia dintre sexe În sistemul sovietic, o femeie nu ocupă o poziție permanentă - inferioară sau superioară - în raport cu un bărbat Se întâmplă ca prin natura acțiunilor ei să devină un lider, se întâmplă să fie un adept În II Despre Rusia în toate celelalte cazuri, există o egalitate totală între o femeie și un bărbat Pe această nouă bază s-a conturat statutul juridic, economic, politic și moral al ambelor sexe în societatea sovietică Bărbații și femeile au drepturi și obligații egale atât în familie, cât și în societate în ansamblu Același lucru este valabil și pentru drepturile și obligațiile lor față de copii Pentru un bărbat, munca este la fel de obligatorie ca și pentru o femeie În sfera politică, ca un bărbat, o femeie poate alege și poate fi aleasă în orice post Și, în sfârșit, trăsături precum moralitatea ridicată, modestia de comportament, stima de sine ar trebui să fie caracteristice în egală măsură atât femeilor, cât și bărbaților "Dar", se întreabă mulți oameni din alte țări, "care este atunci diferența dintre un bărbat și o femeie?" Această diferență constă în însăși natura fiecărui sexe În funcție de punctele lor forte și slabe, aceasta poate varia Dacă încercăm să comparăm într-un mod simplificat și schematic consecințele care decurg din proprietățile care sunt organic inerente unui bărbat și unei femei, va deveni clar că în sfera fizică, un bărbat, cel puțin pentru moment, are mai puține drepturi și mai multe îndatoriri decât femeile, dar spiritual sunt complet și complet egale Iată criteriul care, cu inevitabilele excepții temporare Suplimente niyami, determină poziția sexelor în societatea sovietică "Dar, după părerea mea", îmi spune traducătorul meu, "totul este o prostie Din punct de vedere spiritual, un bărbat este întotdeauna mai înalt decât o femeie Iubita zidarului este interesată de ceea ce vorbim și, după ce a aflat, obiectează: - Nu, nu este La urma urmei, dacă un bărbat este mai constant în pasiune, atunci o femeie este mai fierbinte și mai expresivă Dacă mintea unui bărbat este mai înclinată spre sinteză, atunci la o femeie este predominant analitică Un bărbat este mai rațional, dar o femeie este mai intuitivă Un bărbat dă dovadă de mai multă perseverență și răbdare în chestiuni creative, iar rezistența femeilor este mai vizibilă în înfrângeri și dificultăți Opt fara un sfert După micul dejun, părăsim cooperativa Înainte ca toată lumea să se ducă la muncă, schimbă o strângere de mână prietenoasă la despărțire - Pa - Pa Pe la patru merg la locul de muncă al zidarului Este în Zamoskvorechye Aici, o cooperativă de construcții construiește clădiri rezidențiale mari pentru muncitori Chiar și când trec peste pod, văd cum două șiruri de muncitori se întâlnesc pe schele și pe scările caselor în construcție - unul coboară, celălalt urcă Are loc o schimbare Curând, unul dintre pâraie umple strada Repet: nici II Despre Rusia o persoană în uniformă Majoritatea poartă pălării, deși sunt și destul de mulți care nu le folosesc Sunt doar câțiva oameni cu barbă, aceștia sunt oameni de peste cincizeci de ani Restul sunt toți bărbieriți, în maniera americană Într-o masă zgomotoasă, veselă, ajung la colț și acolo se dizolvă, răspândindu-se în direcții diferite Cine merge, cine așteaptă tramvaiul Aici este zidarul nostru Mai sunt trei cu el Despre ceva ce se ceartă aprins, ei vin la noi Sa ne cunoastem Sunt interesați de ocupația mea și de opiniile mele politice "Ah, scriitor non-partizan", afirmă ei și ne îndreptăm cu toții spre celălalt mal al râului împreună Suntem în drum spre cantina cooperativă, care se află lângă casa zidarului - Cum îți place Rusia? mă întreabă toţi patru în acelaşi timp - Chiar imi place Sunt doar încântat - Ce ti-a placut cel mai mult? - Muncitorii - Și apoi? - Speranța și credința lor - Și ce spun ei în străinătate despre revoluția rusă? - Se știu puține lucruri despre ea și, prin urmare, pur și simplu nu vorbesc despre asta - În ce fel, după părerea dumneavoastră, se deosebesc muncitorii sovietici de muncitorii din țările capitaliste? Suplimente Pentru că voi sunteți liberi și ei sunt sclavi De ce crezi că suntem liberi? Și dictatura sovieticilor? Libertatea ta este libertatea de clasă O altă libertate, personală, este relativă și foarte limitată Acest lucru se întâmplă pentru că este cerut de prima, adică de clasă, de libertate Potrivit lui Marx, libertatea este doar o necesitate conștientă Pe de altă parte, niciodată în istorie libertatea personală nu a fost completă Implementarea sa poate fi mai mult sau mai puțin limitată și determinată de interese colective Pe măsură ce aceste interese se schimbă, libertatea personală în Rusia se va extinde și va deveni mai puternică Văd că sunt interesați de cuvintele mele și sunt de acord cu ele: - Dreapta Asta este adevărat Ne bucurăm că înțelegeți cum ar trebui să fie, înțelegeți esența dictaturii proletare Este pur și simplu grozav! VLADIMIR MAYAKOVSKI La una dintre întâlnirile scriitorilor bolșevici de la Leningrad, Kolbasyev mi-a spus: - Cel mai mare poet sovietic nu este Maiakovski, așa cum cred ei în Occident, deloc Mayakovsky este doar primul dintre II Despre Rusia bufonii Deasupra lui sunt Pasternak, Bedny, Sayanov și mulți alții Lucrările lui Mayakovsky îmi erau familiare, iar părerea mea coincidea complet cu această evaluare Și când, câteva zile mai târziu, la Moscova, m-am întâlnit și eu cu autorul " de milioane" , am aprobat în cele din urmă verdictul lui Kolbasyev Într-adevăr, Mayakovski nu este cel mai bun poet din Țara sovieticilor El este pur și simplu cel mai faimos din străinătate Dacă aici s-ar citi Pasternak, Kazin, Gastev, Sayanov, Bezymensky , numele Maiakovski ar înceta să zbârnească așa în întreaga lume Totuși, de ce ar trebui conversația mea cu Maiakovski să determine întreaga semnificație a operei sale? În ce măsură o conversație ne permite să judecăm spiritul și, mai mult, semnificația estetică a artistului? Răspunsul în acest caz depinde de metoda de judecată critică Dacă ne bazăm pe suprarealism, freudianism, bergsonianism sau pe orice altă metodă reacționară, atunci, desigur, nu putem evalua esența durabilă a operei unui artist doar din conversație După toate aceste metode diferite de cunoaștere a spiritului, artistul este o ființă instinctivă sau, ca să spun mai ortodocși, una intuitivă El creează în mod natural, inconștient, subconștient Dacă întrebi un artist ce părere are despre artă în general Suplimente iar despre arta lui, cu siguranță va spune platitudini, adesea opusul a ceea ce face și a ceea ce trăiește Din acest punct de vedere, geniul din conversațiile sale aproape întotdeauna minte, se pierde și se contrazice Prin urmare, a baza judecăți critice pe discursurile sale este eronat și absurd Totuși, totul se va dovedi altfel dacă vom recurge la metoda materialismului istoric, atât de apreciată de Maiakovski și de prietenii săi comuniști Marx percepe viața doar ca un experiment științific la scară largă, în care nu există nimic inconștient și orb - totul este deliberat, conștient, calculat Potrivit lui Marx, un artist, pentru ca opera sa să aibă un răspuns dialectic în Istorie, trebuie să creeze în conformitate cu o metodă științifică clară, la mintea sa, realizându-și posibilitățile Și, în consecință, pentru opera poetului nu vei găsi un interpret mai bun decât poetul însuși Ceea ce gândește el însuși, ceea ce spune în creațiile sale, va fi - sau ar trebui să fie - mult mai adevărat decât orice judecată străină Deci, Mayakovsky, într-o conversație cu mine, mai bine decât orice critic, a determinat adevăratul sens și direcția operei sale În cuvintele lui Mayakovsky, durerea și amărăciunea se distingeau clar Contrar afirmațiilor tuturor celor care scriu despre el, Mayakovski a trecut în adâncul sufletului său o criză morală gravă Re II Despre Rusia evoluția l-a prins în apogeul tinereții, într-un moment în care temeliile sale spirituale erau deja formate și chiar întărite Ca să se întoarcă dintr-o dată pe dos în afară, ca o mănușă, și să se întoarcă la o viață nouă, a fost nevoie de un efort mare, care i-a rupt coloana vertebrală lui Mayakovsky și l-a lipsit de centrul de greutate, transformându-l într-un alt desax * ca Yesenin și Sobol Așa a fost soarta acestei generații A trăit în propria sa piele toate consecințele psihologice ale revoluției sociale Aflându-se între generațiile pre-revoluționare și post-revoluționare, generația lui Mayakovsky, Yesenin și Sobol a fost literalmente răstignită pe două părți ale marelui eveniment Și în cadrul acestei generații, cel mai teribil chin l-au luat cei pe care revoluția i-a prins pe neașteptate - oameni care nu au suferit pregătire revoluționară, inițiere revoluționară Transmutarea psihologică a personalității a fost o tragedie cruntă, iar în ea au reușit să scape numai indiferenți în măștile revoluționarilor, oameni insensibili cu aspect bolșevic Cu cât o persoană era mai sensibilă, mai susceptibilă la cataclismele sociale, cu atât personalitatea sa a suferit șocuri mai profunde în urma acestor tremurături politice și cu atât drama a fost mai acută * coborât din axă (fr ) Suplimente o astfel de revizuire personală, internă a istoriei În acei ani, se ducea cea mai crudă judecată teribilă, iar sinuciderea - fizică sau spirituală - s-a dovedit a fi inevitabil și destinat, singura cale de ieșire din tragedie Și dimpotrivă, pentru alții, pentru "bolșevicii" insensibili și indiferenți, s-a dovedit a fi ușor și deloc riscant să strige lozinci "revoluționare" - până la urmă, pentru ei revoluția a rămas în afară, ca fenomen exterior , ca spectacol, pentru acești oameni nu a existat o revoluție internă, profundă, psihologică Așadar, nu a fost nicio problemă, nu a existat niciun pericol să se reverse în alți oameni Așa au acționat și acționează acum majoritatea scriitorilor din Rusia și din alte țări insurgente Veți spune că acești scriitori sunt chiar gata să moară pentru o "cauză sfântă"? Și ce? Asta nu dovedește nimic La urma urmei, mulți din istorie și-au dat viața mult mai ieftin În cazul lui Mayakovsky, este necesară o împărțire clară: viața și opera sa După sinuciderea sa, primul a fost tăiat și rotunjit, transformat într-un eveniment strâns legat de revoluție - ca una dintre cele mai mari și mai pure reflectări ale acestui eveniment colectiv Și totuși, nu există nicio îndoială că sinuciderea a fost doar una dintre cele o mie de dezastre pe calea lungă a crucii sufletului scriitorului II Despre Rusia la, deracine* din Istorie și în același timp cuprins de o dorință sinceră și puternică de a înțelege și de a trăi din plin în relații sociale noi Această luptă internă dintre trecut, care continuă să reziste, chiar dacă a pierdut deja toate punctele de sprijin din mediul social, și prezent, care necesită schimbări radicale fulgerătoare - această luptă pentru Mayakovsky a fost lungă, sângeroasă, teribilă În adâncul sufletului său, a continuat să trăiască o sensibilitate mic-burgheză încăpățânată și ineradicabilă, cu un set complet de valori proprii de viață, și doar exterior și-a declarat dorința imperioasă și curajoasă de a îneca legătura profundă cu istoria veche în pentru a-l înlocui cu o legătură, nu mai puțin profundă, cu istoria nou Era imposibil să se altoiască unul pe celălalt În zadar, în dimineața următoare după revoluție, a schimbat vesta Mayakovsky a futuristului cu bluza poetului bolșevic Degeaba și-a recitat versurile sovietice pe străzi și piețe, în fabrici, pe câmp, în itzba,** în sindicate, în cazarma Armatei Roșii Degeaba și-a luat rolul lui Pindar a epopeei proletare Sovietizează-ţi sufletul, în sfârşit * dezrădăcinat (fr ) ** Așa a luat cuvântul "colibă" asupra lui Vallejo Suplimente desaxee Și acest uriaș, un om mare cu o voce de oțel zbuciumată, a recitat ca un difuzor: "Tara mea! Ești un adolescent minunat Tanara mea republica! Te ridici ca o iapă tânără Impulsurile noastre sunt îndreptate direct către viitor Și vă vom lăsa pe voi, vechile puteri, la o sută de kilometri în urmă Salutări ție, țara mea, tineretul lumii! " Dar totul a fost în zadar În zadar Adevărata esență vie a poetului, strânsă în menghina falselor formule ale leninismului, extern și anorganic, a continuat să sufere în tăcere, simțind exact opusul despre ceea ce era poezia lui Și, în timp ce Mayakovski în literatură a continuat să se rătăcească alături de farsa artiștilor "revoluționari" care se pretind a fi la fel de ușor cum s-ar preface a fi oameni curajoși, bătrâni sau bufnițe de noapte, viața poetului a fost în evidentă discordie cu arta, care nu a exprimat-o, ea a continuat să reziste pe ascuns și era în agonie Nu sunt multe cazuri de un astfel de divorț definitiv între viața și opera scriitorului Lucrările lui îi contrazic direct viața! Drept urmare, poeziile lui Maiakovski cu conținutul lor revoluționar s-au dovedit a fi artificiale și false Din el nu a ieșit nici un poet al revoluției, nici un poet al reacției Interior II Despre Rusia Lupta timpurie i-a neutralizat complet receptivitatea și darul poetic Maiakovski, în general, a rămas un scriitor obișnuit, un poet obișnuit, un retor gol "Este un bufon", așa am spus recent despre el "Metafizica este în război", mi-a spus el la Moscova - Război cu subconștient, război cu teorii conform cărora poetul ciripește ca o pasăre Război cu poezia apolitică, război cu gramatica, război cu metafora Arta trebuie controlată de minte Trebuie să servească mereu cauza propagandei politice, lucrează cu idei deliberate și clare și chiar se dezvoltă într-un mod logic, ca o construcție algebrică Ce subiecte? Sănătatea societății, munca, dreptatea, bucuria vieții și serviciul omenirii Poezia lui a răspuns acestor sloganuri? În nici un caz Declarațiile lui Maiakovski aruncă cu adevărat lumină asupra poeziei sale, în sensul că confirmă: da, poeziile sale se bazează de fapt pe formule, și nu pe sinceritatea pasională a spiritului Și totuși, în Maiakovski a trăit un adevărat poet, care a fost sugrumat de masca marxistă? Nu te gândi Începând cu primele sale poezii, scrise în , când tulburările politice încă nu l-au forțat să facă nimic, Mayakovski nu a avut nici măcar un Suplimente linie etică, nu un singur moment creativ Maiakovski era un spirit, personificarea mediului și a erei sale, dar nu era poet A existat măreție în viața lui - măreție tragică; totuși, arta sa a rămas pompoasă și goală - datorită faptului că Mayakovsky a trădat adevăratele pasiuni ale adevăratei sale vieți FRAGMENT DIN CARTEA "RUSIA ÎNAINTE DE AL DOILEA PLAN CINNICIAL" DISCUȚIE CU UN BĂIEȚI DE ȘAPTE ANI Yarosh poartă la gât o eșarfă roșie a unui pionier, adică a unui mic militant comunist Yarosh este un copil al lui Octombrie, fiul revoluției bolșevice, un om al socialistului de mâine, un luptător pentru cauza proletariatului și, în sfârșit, un purtător al simțului justiției sociale Yarosh este un băiat vesel, agil, puternic, sociabil și chiar vorbăreț Mă hotărăsc să-l întreb - Care este numele scolii tale? - Școala "Doneț" II Despre Rusia - Și care sunt lecțiile tale? - Aritmetică, gramatică, geografie, artă toriu, travaliu - Câți profesori aveți? - Mult Dar colegii de clasă? - Cincizeci sau șaizeci de oameni Sunt profesorii răi? Deseori pedepsit? Nu, sunt amabili - Te bat - cu mâinile lor, cu băţul sau cu biciul? Fii sincer, atunci îți vom spune să nu mai fii bătut Bine? Mirailova și Yerko răspund că astfel de metode nu mai sunt folosite în școlile rusești Pedeapsa fizică, în toate formele ei, a fost complet eliminată Chiar și cei mai mici sunt acum influențați de măsuri morale Dacă un copil se întâlnește cu înclinații proaste, este transferat într-o instituție de învățământ specială, cu un regim mai strict decât în școlile pentru copii cu înclinații sănătoase În aceste scopuri, în Rusia au fost înființate școli de diferite tipuri, cu discipline și metode de predare diferite "Mi se pare", remarc, "o astfel de abordare este foarte costisitoare pentru stat "Da", răspunde Yerko, "dar statul are destui bani pentru toate În interiorul Republicii Sovietice, rezerva noastră de trezorerie este enormă, Suplimente pentru că în Rusia statul este cel care deține toată bogăția țării Un socialist austriac intervine în conversația noastră: - Totul clar Ceea ce într-un stat burghez bazat pe proprietate privată este plătit de fiecare cetățean în mod individual, în Rusia este plătit de un singur proprietar, adică statul "Dar există încă o diferență", clarifică Yerko - Dacă averea țării este deținută de stat, toți cetățenii folosesc această bogăție în mod egal, așa cum este cazul în Rusia cu educația: au dreptul la ea și toți copiii muncitorilor folosesc în mod egal acest drept Acesta este ceea ce se numește un sistem de învățământ unificat Pe de altă parte, atunci când bogăția țării este concentrată în mâinile persoanelor private, proprietarii - așa cum este cazul în societatea capitalistă - se bucură singuri de toate beneficiile Și atunci educația în formele sale cele mai înalte devine privilegiul câtorva, iar majoritatea nu poate învăța decât să citească și să scrie În statele burgheze există școli, colegii și universități destinate numai copiilor proprietarilor și alte școli de clasă inferioară pentru copiii muncitorilor Nu există și nu poate exista ceea ce se numește în mod obișnuit un sistem unificat de educație II Despre Rusia Cu siguranță, este dificil să găsești o persoană în Rusia care să nu cunoască și să înțeleagă diferența dintre politica sovietică și cea capitalistă Angajații, oamenii legii, femeile, muncitorii, copiii - și, bineînțeles, muncitorii calificați și membrii avansați ai Partidului Comunist - toate secțiunile populației au o cunoaștere solidă și versatilă a politicii și economiei mondiale Acesta este primul lucru predat în instituțiile de învățământ de orice nivel Și Yarosh știe deja multe - Ce iti place la scoala? Băiatul răspunde fără ezitare: - Cu toții avem o lecție preferată - aceasta este marxismul Cine este profesorul tău marxist? - Membru Komsomol Wilania - Și ce îți spune Vilanya? - O gramada de lucruri Ea spune că Marx a fost un om grozav și a spus că este necesar să se organizeze o revoluție socială Ce este o revoluție socială? - Aici oamenii muncitori luptă cu burghezia pentru a face dreptate pentru toată lumea - Și cine sunt muncitorii? "Cei care lucrează pentru a trăi nu jefuiesc și nu rănesc pe alții - Și burghezia? Suplimente - Burghezii sunt cei care vor să trăiască și să mănânce în detrimentul altora, dar ei înșiși nu fac nimic Cunoști vreun burghez? Yarosh se gândește serios și răspunde: - Nu Nu mai există burghezi în Rusia Toți au fost alungați de revoluție Dar sunt în alte țări Cunoști vreun muncitor? - Cu siguranță! Yarosh râde Toți sunteți muncitori - Pe cine iti place mai mult - un burghez sau un muncitor? - Muncitor! Puțin mai târziu l-am întrebat pe Yarosh: De ce porți o eșarfă roșie la gât? Pentru că sunt un pionier - Cine este un pionier? "Un pionier este un copil care apără oamenii muncitori și revoluția Dar de cine îi protejezi? Tu însuți ai spus că nu mai există burghezi în Rusia "Îi protejăm de burghezii din alte țări care vor să vină în Rusia și să lupte cu muncitorii locali "Yaroshul nostru", adaugă Mirailova, "știe mult mai multe Deci, spune-mi cine este Hegel? II Despre Rusia Băiatul tăce: el, desigur, nu-și amintește Însă părinții repetă această întrebare de mai multe ori, forțând copilul să încordeze memoria În cele din urmă, Yarosh are un răspuns gata: Hegel a fost profesorul lui Marx Dar Marx, când a aflat mai multe, și-a dat seama că Hegel a greșit pun ultima intrebare: - Crezi în Dumnezeu? Yarosh întreabă confuz: - Și cine este acesta, Doamne? Yarosh își exprimă ignoranța absolut sincer În încăpere se dă o tăcere elocventă de câteva secunde III OPȚIUNI DE TRADUCERE HEROLDI NEGRI În viață există astfel de lovituri, așa Ca și mânia Domnului, ca și cum, în așteptarea lor, tot ce a suferit s-a inundat în suflet ca un potop și s-a scufundat în el și s-a liniștit Așa Rar, dar totuși S-au întins în gropi îmbufnați chiar și pe fețele cele mai aspre și pe spatele celor mai puternici Poate că Attilovii sunt cai cu coame ai stepei, sau poate vestitori negri ai morții, mesagerii ei Aceasta este ruinarea celui mai înalt suflet al lui Hristos, singura credință pe care soarta o huliște și o pedepsește III Opțiuni de traducere Aceste lovituri în sânge, acest trosnet - de parcă în cuptor pâinea noastră de toate zilele încă arde la clapetă Iar omul Săracul, săracul! Ochii lui arată așa, parcă deodată cineva l-ar fi prins de umăr din spate - ochii unui nebun - și tot, tot ce a trăit cu bălți de vinovăție îi îngheață în ochi În viață există astfel de lovituri, așa (Tradus de M Samaev) Vezi Nast, ed , p SFÂNT CU Luna! O coroană care lasă frunze de strălucire galbenă în amurg dens Tu ești coroana sângeroasă a lui Mesia pe tandrețea de smarald a suferinței Luna! Tu ești inima în înălțimile nemărginite Dar de ce, pe drum noaptea prin vin albastru, până la linia apusului navighezi cu o barcă stricata? Suplimente Luna! Poate că ți-a căzut soarta: să te jertfești într-un templu de munte Sau poate ești inima mea pe cer, țigan, îndurerat cu versuri? (Tradus de V Andreev) Vezi Nast, ed , p RAMAS FARA TIMP Puritate, nu mă lași niciodată să te văd Puritate perfectă! Știu că erai deja întruchiparea vieții - înainte de nașterea mea Ești o școlară nevinovată într-o țară de copii, lapte într-un bob tânăr și moale la un apus ploios, când, retrăgându-mă, am spart sufletele unui pumnal recalcitrant, și când, după cum văd de departe, am împrăștiat pietre fără niciun simț , iar când, greoi de pânze violete, au venit orbite orbi cu lacrimi III Opțiuni de traducere Tu, puritate, nu mi-ai lăsat nimic: nici cea mai mică firimitură a vocii tale, nu vreo ordine curioasă, nici o particulă de strălucire stelară Fie ca puritatea să treacă pe lângă mine și binele răul și buzele care ustură blând Femei! inima mea și-a adus aminte de tine de mai multe ori, pentru seri veșnice puritatea moare atât de mult și se naște atât de puțin! (Tradus de V Andreev) Vezi Nast, ed , p RUGACIUNEA Drumului Nu știu de unde vine această amărăciune? O, soarele care apune, de ce ar trebui să-mi iei și să-mi agăți durerea nomade și fără adăpost de Hristos răstignit? În aurul amar al văii, drumul meu este trist și lung Auzi? Chitara murmură Liniște! Ea este tribul tău, ea este rasa ta Suplimente Și ești aici - un străin, te urăsc, - iar chitara ascunde un ochi negru În aurul amar al muntelui, soarta mea este amară, amară Drumul urlă ca un râu la un vagabond Cazi la ea sărat din sudoare, o față moartă Făcându-i milă de sabia ridicată, soarta te ia Aurirea apusului a îmbrăcat văile moarte, iar cărbunii încinși de sudoare se răcoresc în suspine Poeziile își păstrează parfumul de secole, astfel încât mugurii să spargă marmura pietrelor funerare, pentru ca cântecul lacoșei să trăiască și să fie cântat de mai multe ori de cineva, cea care se smulge acum din inima îndurerată a poetului (Tradus de I Chezhegova) Vezi Nast, ed , p APEL Astăzi nu a venit nimeni la mine, orfanitatea nimănui nu m-a atras III, Opțiuni de traducere Și în decorul vesel al carnavalului, nu am recunoscut florile cimitirului Iartă-mă, Doamne, că am murit atât de puțin! Toți au umblat - și nu s-au rugat și nu au chemat, toți au umblat și au umblat - și au uitat ceva Și a rămas ceva în casa asta și, ca a altcuiva, mi-a ars palmele Și ușa era deschisă - și am strigat: "Dacă ai nevoie de ceva, oprește-te - aici este uitat!" Și am așteptat La urma urmei, niciodată în noaptea mea nu am știut să trântesc ușile - și sarcina inimii altcuiva a acceptat Azi nu a venit nimeni să mă vadă Și seara a fost lungă - și am murit atât de puțin! (Tradus de A Geleskul) Vezi Nast, ed , p MÂNICA CERSEŞULUI Încă așteptăm: ni se va servi ceva ce nu poate fi al nostru Ne frecăm picioarele subțiri, le întindem pentru totdeauna Până acum, crucea, umbrindu-ne, întinde aripi vii Suplimente Până acum, îndoiala ridică un toast pentru suferinta noastra Suntem la masă stabilit cu mult timp în urmă; iar copilul plânge, nu poate dormi de foame Până acum suntem împreună cu alții, cu cei care au gustat eternitatea la micul dejun la răsărit Până acum, sunt într-o vale a lacrimilor, în care nu știu cât de derapat Fără putere, plângând, cu capul plecat, învins, întreb iar și iar: cât va dura cina? Cineva a reușit să se îmbată și să se enerveze, se apropie, pleacă de la noi; ca o lingură neagră de esență umană tristă, un mormânt Și întunericul nu știe Cât va dura cina? (Tradus de V Andreev) Vezi Nast, ed , p III Opțiuni de traducere PIETRE Am coborât de pe malul nopții până la șiragul de pietre de dimineață Mă duc și, ce să fac, din nou sculpt scântei din pietre Dacă doar durerea, chinul răului, Născătoare de Dumnezeu, urma mea este marcată, este pentru că un zori fără sens se ridică din nou deasupra pământului Pietrele nu se răzbune pe noi Existența lor nu este afectată de răutate Pietrele cer o singură iubire universală Ei chiar cer iubirea de Non-Ființă Dacă s-au înroșit de rușine, dacă întunericul a devenit mai întunecat, înseamnă că au vrut să semene cu oamenii cel puțin într-un fel Ei bine, am lovit cu piatra de mai multe ori - chiar așa sau în inimile noastre Piatra, zburând în depărtările nopții, a strălucit ca o lună în ceruri Astăzi, prin modelul frunzișului ajurat, Maica Domnului, în aurul razelor, am văzut o rulotă de azur - Suplimente caravană pietre, pietre, pietre (Tradus de V Andreev) Vezi Nast, ed , p UN MESAJ CĂTRE TRECĂTORI Rebobinandu-mi zilele de iepure nopţile lor de elefant în repaus Și îmi tot repet: iată conținutul meu, în litri și cu recipient pentru numărare, greutatea mea fără taxe, care a căutat în secret zborul, iată falanga, dimpotrivă, nu ruptă în aripile unei mâini, aici sunt sfinte scripturi și testicule timide Atolul posomorât îmi va vesti scara continent când capitolul îmi susține colapsul intern și sulițele unanime închid parada armatelor mele III Opțiuni de traducere Dar când viața mea, nu timpul, mă va termina cu siguranță iar două din pachetele mele de călătorie vor crește până la două, va fi un stomac cu fragmente de lampă pentru cină, acesta este creierul în ispășire pentru cercul în care este aruncat pentru a fi executat, aceștia sunt viermi numărați de inimă cu un acuratețea unuia, acesta va fi un corp universal - un adăpost pentru sufletul meu personal; va fi burtă, unde păduchii îmi vor muri odată cu mine, acesta este totul, din care îmi stă părul pe cap Dar între timp, zvârcolindu-se, prinde viață limba obosită, al cărei căpăstru s-a uzat din cuvintele leului și, prins la granița dintre două despotisme de cărămidă, eu însumi prind viață, despărțindu-mi buzele cu un zâmbet (Tradus de B Dubin) Vezi Nast, ed , p Suplimente •La * * Duminica era deja ocupată între urechile roz ale unui măgar, măgarul meu peruan în Peru (iertați-mă tristețea) Deja al unsprezecelea ceas, conform senzațiilor personale, este simțit doar de un ochi înfipt în piept, și este simțit doar de pasul fracționat al unui măgar înfipt în piept și este simțit de un măcel în masă înfipt în piept Și de pe înălțimile mele văd un singur lucru: dealuri cu măgari, cu copii de măgari, cu părinți de măgari, și semne și credințe zac pe creste, și încăpățânare, dungi orizontale ale necazurilor mele Voltaire - cu spatele, rostogolit într-o mantie - se uită de pe piedestal, și doar soarele ustură și inspiră groază la vederea colților mei în nenumărate obiecte Și atunci visez la o piatră verde, a șaptesprezecea la rând, toate pietrele pe care am reușit să le uit sunt numărate, iar în mulți ani de zgomot, în murmurul apei din palme III Opțiuni de traducere Visez la soarele și ploile Europei; lasă-mă să tușesc - sunt în viață! La durerea în păr de la a vedea de-a lungul secolelor - săptămână după săptămână! Și la răsucirea soartei mele, vreau să exclam cu un fior, să strig ceva patriotic elegant cu un microb! (Tradus de V Litus) Vezi Nast, ed , p •k •k •k Dar înainte ca această fericire să dispară, să o pierzi cu demnitate - când ataci, măsoară dacă a depășit granițele și traversează-le singur pentru a vedea dacă umple golul gol Cunosc și sunetul cheii lui, deși uneori nu știam dacă fericirea va intra, bizuindu-mă obosit pe adversitate, sau pentru a te mulțumi, fără motiv, trosnește fericit cu oasele degetelor tale; dar o știu - simplu, singuratic, ca înțelepciunea Cartilajul urechilor tale este magnific, așa că ascultă: Suplimente și într-un vis nu uita să-ți spui - sunt fericit; fericirea este fără fund la ora când pleacă, dar când vine, poartă cu ea mirosul străpungător și mort al cornului Moarte care fluieră - pălărie pe o parte - călătorești în ocoli, câștigând bătălii pe scară - un luptător de muguri, un filozof firimitor, un mecanic al viselor (Două picioare, sunt de înțeles deloc? Sunt comparabil ca cantitate? Taci? Taci si priveste-ma prin secole de vorbire articulata ) În aceleași căi giratorii - se va întoarce la ora despărțirii și îți va striga buzele rămas bun de la fericirea atât de amar prelungită Dar mai întâi - nu uita! - va muri, și este o figură înfricoșătoare, cu dinți de cremene! Atunci vei simți cum umbra mea goală va călca pe urmele tale, apoi vei asculta și ce mă gândeam, apoi vei mirosi și cum am suferit! (Tradus de A Geleskul) Vezi Nast, ed , p III Opțiuni de traducere to to to Astăzi, viața mă mulțumește mult mai puțin, dar sunt mereu mulțumit de ea și sunt gata să o repet Am atins doar o parte din tot ceea ce încăpea în mine, până la glonțul din laringe care a pecetluit cuvântul Iar acum, frecând gropițele obrajilor neglijați, eu, în pantalonii mei efemeri pe un trup ros, spun: "Atât de mult de trăit - și nu în viață! Atâția ani - și pentru totdeauna săptămâni! În toată creșterea lor mizerabilă și niciodată realizată, strămoșii mei îngropați s-au îndreptat sub lespede; aici sunt frații mei, frații mei de sus până în picioare, iar ultimul rând - eu, cu două picioare, în vestă Și sunt fericit cu viața asta cu totul socotit: cu moartea iubita, cu o cafenea și frunzele castanilor parizieni, Si eu spun: "Aici sunt ochii, sunt mai mulți; iată o față, alta și alta "Și el este gata să repete asta de mii de ori neobosit:" Să trăiești atât de mult - și nu în viață nu falsifica melodia! Atâția ani - și pentru totdeauna, pentru totdeauna, pentru totdeauna! Suplimente Am tot vorbit despre vestă, despre întreg, despre parte, despre sete, ca să nu plâng Căci adevărul este că, răstignit pe un pat de spital, mi-am băut ceașca până jos, în timp ce interiorul meu era privit de sus în jos Și mă bucur de această viață pentru totdeauna, chiar și cu fața în jos, și repet, așa cum am repetat, cu tot ce este de sfârșit în om: "A trăi atât de mult - și nu în viață! Atâția ani - și pentru totdeauna, la nesfârșit pentru totdeauna, pentru totdeauna și pentru totdeauna! (Tradus de B Dubin) Vezi Nast, ed , p Astăzi aș vrea să devin fericit, să fiu fericit, să zumzet de frunziș de întrebări, să deschid ușile în uitare de mine, așa cum îmi place, și încă să aflu, prosternându-mă fără pricepere la toată înălțimea mea, doar ca să mă asigur cine vrea, doar pentru a se asigura cine vrea să fie pe acest loc voluntar, pentru a afla, repet, de ce să-mi întristez atât de mult sufletul III Opțiuni de traducere Până la urmă, îmi doream, de fapt, să fiu fericit, să lucrez, nu un măgar sub bici Altfel, de ce am nevoie de culorile lumii, și aceste cântece la conjunctiv, și creionul care a căzut într-o gaură și perfecțiunea organelor de suspine? Fratele meu persuasiv, tovarăș, tată al excelenței, fiu muritor, prieten și rival, martorul lui Darwin, la ce oră vor veni cu portretul meu? La ceasul bucuriei? Grăbește-te, spre final? Din timp? Sau poate în ceasul discordiei? În ceasul milei, străinul și vecinul meu, omul meu, de al cărui gât uriaș Dumnezeu știe să se atârne nădejdea mea și să nu aibă fir în spatele sufletului meu (Tradus de B Dubin) Vezi Nast, ed , p PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri în ploaia Parisului în ziua în care îmi amintesc Voi muri - și tot așa, într-un pârâu, toată joia se va turna în spatele zidului Suplimente Ca azi, joi, când mă dor oasele mâinilor și prin fereastra care se deschide, în ultima mea orfelinare, văd poteca pe care am mers pieziș Cesar Vallejo a murit Toți l-au bătut în mormânt, l-au bătut cu răutate, dar el nu le-a făcut rău, și martori - firimituri cerșetoare, oase ale mâinilor, o serie de zile de joi, singurătate, ploaie și drumuri (Tradus de A Geleskul, revizuit în ) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris, în ploaie, sub suspinele vântului, în ziua aceea, care probabil era deja, și de atunci îmi voi aminti pentru totdeauna Voi muri la Paris, într-o joi de toamnă Joi, cine se uită din aceste rânduri, când, sprijinindu-se într-o valiză și scărpinând cu pixul, și-a văzut conturul spatelui la capătul drumurilor III Opțiuni de traducere Și acum Cesar Vallejo a plecat De mai multe ori bietul om a fost bătut - de dragul râsului, și doar așa, și eliminând mânia El a încredințat durerea câtorva martori: acestea sunt joi și ulna, ploi și drumuri singuratice (Tradus de M Samaev) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA La Paris, voi muri, în sunetul ploii, și îmi amintesc des această zi La Paris voi muri și nu mi-e frică joi azi Poate joi Și va fi toamnă, ca și acum, când voi compune aceste rânduri Valiza este strânsă, iar drumurile așteaptă și din nou sunt singur ca niciodată Poetul Vallejo a murit A fost chinuit de toți cei cărora nu le-a făcut rău, biciul a fluierat și loviturile au căzut Martorii acestui lucru sunt toate zilele de joi pe care le-am trăit, durerile în articulații, drumurile, singurătatea și ploaia (Tradus de I Chezhegova) Suplimente PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris, în ploaie - am fost deja în acea ploaie și mi-am amintit din nou de el Voi muri la Paris - prizonier singuratic - într-una dintre lungile joi ale toamnei O să mor joi, o să scriu o poezie joi Iar ploaia bate în afara ferestrei, iar umerii se îndreaptă cu greu, iar singurătatea s-a transformat în chin Vallejo este mort Oricine îl chinuia, chiar dacă nu făcea rău nimănui și nu avea cu ce să se apere, dar s-au bătut bețe și s-au fluierat bice; Martori la aceasta sunt durerile de umeri, ploaia, singurătatea, joia și aceste rânduri (Tradus de V Andreev) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris, în ploaie, într-o zi de care îmi amintesc dinainte În acest oraș, toamna, după-amiaza, la ora când sunt sortit să mor III Opțiuni de traducere Ca azi, într-o joi obișnuită, când mă dor picioarele de ploaie și am respins poezia pentru proză și sunt singur pe un drum lung Cesar Vallejo a murit A fost bătut des și nu a fost păcat Deși nu ți-a făcut nimic, a primit atât un bici, cât și un băț Și sunt mulți martori în acest sens: joia și ploile și drumul (Trad de V Kapustina) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris joi toamna Mi-am amintit că va ploua El este încă aici la Paris Joi exact Ce mă dor genunchii! Îmi stropesc totuși sonetul și prin baldachinul ochilor pe jumătate închiși văd: sunt blocat în singurătate pe drumul aspiraţiilor înalte Cesar Vallejo a murit Pe el cei cărora nu le făcea nimic mergeau cu bice Pierdeți-vă, durere și anxietate! Suplimente Dispare tot ce a fost cu el din timpuri imemoriale: joi, curele din piele brută, oase, ploaie, singurătate, drumuri (Trad Vl Vasiliev) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris, într-o ploaie, îmi amintesc exact ziua în care Voi muri la Paris, într-o zi liniștită, în toamnă, joi, un zid de apă va fi ca azi Versurile par o proză superficială, iar ploaia bate pe oasele tubulare Singur Această zi doare mai ales Da, Vallejo a murit Ridica-te nu este puternic Prietenii și dușmanii i-au bătut cu biciul pe umeri Au fost martori oasele dureroase ca bătrânii, și ploile care s-au revărsat, singurătatea, drumurile, joia (Trad B Grigorin) III Opțiuni de traducere PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Într-o zi voi muri la Paris, înecându-mă într-o ploaie, știu acum, și dor Voi muri la Paris Voi fugi? Îmi voi găsi pacea joi, într-o după-amiază minunată de toamnă Joi, într-o după-amiază de toamnă, minunată ca astăzi, compun un vers; zilele de confuzie îmi prorocesc în singurătate o plecare fără întoarcere pe o cale pustie Moartea a venit pentru Cesar Vallejo, vor spune ei Se vor atribui multe lucruri pe care nici nu m-am gândit să fac Se vor certa: era cinstit și încăpățânat Iar zilele de confuzie, oase și joi, resturi de secrete, singurătate, ploi, suferință și griji vor fi socotite drept martori (Tradus de V Litus) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Voi muri la Paris, în ziua aceea ploioasă, care nu se mai vede Voi muri la Paris - ce e în neregulă cu asta? - probabil toamna, si joi, ca azi Suplimente Da, va fi joi, ca astăzi, când scriu un sonet în proză, mi-am sprijinit capul pe mâini, întorcându-mă spre unde, cu tristețe, rătăcesc pe drumul meu, ca întotdeauna, singur Cesar Vallejo a murit Toți au aruncat cu pietre în el, deși nu a făcut nimic nimănui; au aruncat cu pietre în el și l-au bătut cu o frânghie, precum şi un băţ Și iată martorii - aceste joi, singurătate, ploaie, drumuri și umerii, bietele umeri (Tradus de M, Yasnova) Vezi Nast, ed , p STRINDERE ŞI APEX Vreau să scriu - scuipat muște din stilou, vreau să spun atât de multe - nu există respirație, pur și simplu nu există numere - există întotdeauna un rezultat, nu există piramidă de cuvinte fără fundație Vreau să scriu - dar inima mea este crudă, vreau să spun - dar edificarea este zadarnică, nu există lauri - există o cunună de boi, nu există Biblie fără interpretare falsă III Opțiuni de traducere Ei bine, să facem o salată din carnea lacrimilor, din legumele înșelăciunii, să transformăm un suflet viu într-o roșie Și să bem! Rana curge sânge Bea dintr-un pahar care a fost spart de mult timp și lasă cioara să se înmulțească! (Tradus de I Chezhegova) Vezi Nast, ed , p Am rămas să încălzesc cerneala, să numesc suspinul și cavitatea, noaptea materială, ziua abstractă Lipsa de voce a început să bată în amigdale, iar abcesul anual de melancolie a izbucnit, noapte în plină zi, zi în miez de noapte Și aici la Paris, seara, acum, absorb sfințenia constanței, noaptea mamei, ziua strănepoatei mele, un frumos și nesățios metis Și mă întorc din nou, ajungându-mă din urmă într-un avion cu două locuri, la zori domestice, la un văl alb care a apărut pentru o clipă pentru totdeauna Suplimente Și iată-mă acum, după cometa, care mi-a dat tuberculi drept răsplată pentru bucuria medicilor - eu, căldură și auz, pământ, lună și soare, un trecător de cimitir, un anonim care a făcut stânga, zdrobând ierburi, cu linia lui pentametru, volumul abisului, vechimea pietrei funerare, stiloul, cerneala, zidul, rugăciunea (Tradus de B Dubin) Vezi Nast, ed , p ROATA FĂMÂNDULUI Ies din fum prin dinți, țipând, încăpățânat, lăsând pantalonii jos Stomacul meu este gol Sărăcia m-a prins de manșetă și m-a tras prin dinți O piatră ca să mă așez, nu-mi da, nu? Chiar și cea de care se împiedică femeia care a dat lumină, mama mielului - și nu mi-l da, nu? III Opțiuni de traducere Apoi cel puțin încă unul - cel care odată a zburat în secret prin sufletul meu Deși inutil (din oceanul smereniei), nepotrivit chiar și pentru a-l arunca într-o persoană Dă-mi piatra asta! Sau cel care zăce în mijlocul drumului, forțând pe toți să se poticnească și atât de singur sub o grindină de abuzuri Dă-mi piatra aia! Sau cel puțin acela este strâmb, ascuns și răspunde o singură dată la pasul sincer al cuiva sau, în cazuri extreme, acesta este neglijat într-o parabolă nobilă și căzut de la sine, în conformitate cu propriul său crez adevărat Dă-mi piatra aia! O bucată de pâine - și nu vei găsi asta pentru mine, nu? Mai mult decât întotdeauna, nu cer și nu mă aștept Dar lasă-mă o piatră pe care să te sprijini; dar lasă-mă Suplimente te rog, o bucată de pâine ca să mă pot sprijini pe ea; dar lasă-mă în cele din urmă, ca oamenii, bea ceva Mănâncă, taci și trăiește Și apoi voi pleca Ființa mea este îmbrăcată în ceva ciudat, cămașa mea este murdară și ruptă și nu am nimic Infricosator (Tradus de M Samaev) ROATA FĂMÂNDULUI Îmi pierd cumpătul, expirând fum prin dinți, sunând, ripunzând, scad pantalonii lăsați Gol în stomac și gol în jejun Foamea mă smulge din gura mea neagră, agățând un chibrit mestecat pe manșeta cămășii mele Stone, stai jos un minut, si el nu mai este despre mine? Chiar și cea de care s-a împiedicat cea care a născut un fiu, mama mielului, izvorul și cauza - si el nu mai este despre mine? Deci cel puțin acesta care, ghemuit, mergea într-un păr din inimă! III Opțiuni de traducere Sau acesta, măcar, părăsit, fără valoare (ce sărăcit oceanul!), sau aici, nici măcar apt de aruncat într-un bărbat - dă-mi măcar pe el! Sau ăsta care stă în cale, inculpatul pentru toate jignirile - dă-mi măcar pe el! Sau acest giratoriu, încoronat, prin care conștiința mersului drepți a mărșăluit măcar o dată, sau acesta, care se lansează așa cum trebuie și cade de la sine, în împlinirea esenței interioare - dă-mi măcar pe acela! Pâinea mea zilnică și nu mai este despre mine? Lasă-mă să nu fiu ceea ce trebuia să fiu inițial, doar lasă-mă piatră, stai jos un minut, doar dă Te rog, pâinea ta zilnică, să te așezi un minut, doar lasă-mă, in spaniola, în sfârșit ceva de mâncat și de băut, de supraviețuit și de odihnă, și apoi voi fi plecat Suplimente Da, arăt ciudat, cămașă în noroi și zdrențe, și nu am nimic, asta e de nesuportat (Tradus de B Dubin) Vezi Nast, ed , p PARIS, OCTOMBRIE Sunt singurul lucru de aici care nu se va întoarce - la banca mea, la planuri și prostii, la ultimele mele fapte și pantaloni și la tot ceea ce este particulele mele Sunt singurul de aici care nu se va întoarce Fie pe Champs-Elysées, fie pe Sena dincolo de Piața Lunii, nașterea mea va merge, moartea va fi iertată și nu se va întoarce, iar în forfotă, parcă în dezolare, asemănarea mea omenească se va întoarce și dă drumul umbrelor sale una câte una Și totul cu plecarea mea rămâne să ofere un alibi - de la cataramă până la cusătura de pe pantof, totul fără urmă, și murdărie pe călcâi și chiar un pliu pe mâneca unei cămăși cu nasturi (Tradus de A Geleskul) III Opțiuni de traducere PARIS, Totul va rămâne - pentru mine singur pe drum, să las acești pantaloni și această bancă, numărul de la ușă, crăpat încetul cu încetul, și acțiunile mele, și întuneric Totul va rămâne - numai pentru mine pe drum Întorcându-mă de pe Champs Elysees, pe minunata Stradă Lunară, văd viziuni: iată leagănul meu, aici este înmormântarea mea Și în ținută omenească, înfățișarea mea pământească, singură în mulțime, întorcându-i spatele, își eliberează rând pe rând umbrele Totul trebuie să rămână și într-o zi să-și demonstreze alibiul fără întârziere: pantoful meu cu tălpi și murdărie pe el, un nod pe o dantelă, până și cotul cămășii pe care mi-am nasturi azi dimineață (Tradus de M Samaev) Vezi Nast, ed , p Suplimente DESPARTIRE, AMMINIRE "LA REVEDERE" Până la urmă, până la urmă, până la urmă, mă întorc, mă întorc, oft și-ți dau cheia, căciula, scrisoarea pentru toată lumea La urma urmei, cheia este metalul din care am învățat să scoatem aurirea, iar sub pălărie, în cele din urmă, nefericitul meu craniu, nepieptănat, și paharul fumuriu, împlinindu-și în sfârșit rolul, se odihnește adevăratul vis al sufletului La revedere, fratilor Sfinti Petru, Heraclit, Erasmus, Spinoza! La revedere, triști episcopi bolșevici! Adio guvernanți - toți în mulțime! La revedere, vin care trăiește în apă! La revedere, alcool care traieste in ploaie! La revedere, îmi spun, la revedere, zbor perfect de miligrame! La revedere si, la revedere, frig de frig si frig de caldura! Până la urmă, până la urmă, până la urmă, ceea ce este logic, la revedere III Opțiuni de traducere limitele de incendiu și despărțindu-și, amintindu-și la revedere (Tradus de V Andreev) Vezi Nast, ed , p Marșul nunții Țin o coroană Pentru ceremonial zeilor, în spatele meu s-a format o coloană Nu port cravată Mulțimea sună, dar nu i-am dat dovadă de curaj Meci rău Tunet Confuzie O salvă de elevi care împușcă Inima este neliniştită Decolorat La viraj - o gaură și lacrimi obscure s-au apropiat de puț Mă voi arunca în foc spre viespi În ea vor arde viespi, cheia și discordia mea care se străduiește să mă împingă înapoi Dar dacă este timpul ca un atom să devină ureche, voi arunca secerele în foc Vor arde, iar urechea va deveni o ureche adevărată (Trad Vl Vasiliev) Vezi Nast, ed , p APLICAȚII V N Andreev "Stil și suflet indian întunecat" I VIAȚA PĂMÂNTĂ A LUI CESAR VALLEJO Ce bine și-a început Mihail Bulgakov cartea Viața domnului de Molière: cu o conversație cu o moașă! Dar, din păcate, nu putem începe în felul acesta povestea despre viața lui Cesar Vallejo: se pare că la nașterea lui nu a existat o moașă Viitorul poet s-a născut al unsprezecelea copil într-o familie săracă, sau mai bine zis, sărăcită Cesar Vallejo s-a născut la martie , de Sfântul Avraam, în orășelul Santiago de Chuco, situat în partea de nord a Peru, în departamentul Liber-tad (care în rusă înseamnă Libertate) Părintele Francisco de Paula Vallejo Benitez ( - V N Andreev ), la acea vreme un angajat minor, și mama Maria de los Santos Mendoza Gurrionero ( - ) erau din același oraș Douăzeci și șapte de ani mai târziu, César Vallejo avea să închidă prima sa carte, The Black Heralds, cu următoarele cuvinte: M-am născut în ziua în care Dumnezeu a fost grav bolnav Orașul natal al familiei Vallejo poartă numele Sfântului Iacob (în spaniolă: Santiago) Satul a fost fondat în secolul al XVI-lea de către conchistadorii din Galiția (nord-vestul Peninsulei Iberice) Potrivit legendei, în catedrala capitalei Galiciei, orașul antic Santiago de Compostela, se păstrează moaștele apostolului Iacov, patronul ceresc al Spaniei Din acest motiv au apărut multe sate și orașe cu același nume în Lumea Nouă: Santiago Pentru a le distinge, numele regiunii este adăugat la numele principal Santiago, cu sediul în nordul Peru, a primit "makeweight" a lui de Chuco; Adevărat, "chuko" nu poate fi recunoscut ca un cuvânt care mângâie urechea, - În continuare, în cazurile în care sunt citate versete incluse în corpul principal al acestei publicații, precum și în cazurile în care sunt date citate în versuri în traducerea lui Viktor Andreev, numele traducătorului nu este indicat -Stil și suflet negru indian" are mai multe semnificații, și toate cu o conotație negativă disprețuitoare; în acest caz, poate fi tradus în rusă ca "un loc rău" În același timp, zona Chuco, situată în Anzii peruvieni la o altitudine de peste trei kilometri, este bogată în metale neferoase Au început să foreze pământul aici încă din secolul al XVI-lea - spaniolii căutau aur, dar nu l-au găsit Minele nu au rămas însă abandonate, iar Santiago de Chuco s-a transformat în cele din urmă într-un oraș minier, ai cărui locuitori extrageau tungsten (despre care Vallejo avea să povestească mai târziu în în singurul său roman finalizat) De fapt, timpul pare să fi oprit aici La sfârșitul secolului al XIX-lea, locuitorii din Santiago, pierduți în munți, undeva la periferia lumii, nu au fost atinși de progresul tehnologic cu beneficiile sale Santiago de Chuco este un oraș de provincie, despre care chiar și în Peru, chiar și acum, puțini oameni ar ști dacă Cesar Vallejo nu s-ar fi născut în el La botez (a avut loc pe mai), viitorul poet a primit nume cu adevărat mari: Cesar Abraham Cesar - deci în spaniolă ne sună familiar: Caesar Iar Vechiul Testament Avraam este unul dintre marii patriarhi, strămoșul comun al evreilor, creștinilor și musulmanilor Dar pentru copil, deși era iubit de părinți (mama lui Vallejo, fără exagerare, V N Andreev nia idolatrizată), aceste nume nu puteau servi nici măcar ca o consolare slabă: familia era în sărăcie Două cuvinte: "pâine" și "foame" - au devenit ulterior simboluri ale copilăriei în poezia lui Cesar Abraham Vallejo Ca, însă, și toată viața lui Copiii lui Don Francisco și Maria au învățat să citească din Biblie Părinții, oameni profund evlavioși, au încercat să-i crească în smerenie înaintea lui Dumnezeu; cu toate acestea, în ceea ce privește fiul lor cel mic, ei nu au reușit acest lucru Dar silaba biblică care se manifestă în multe dintre poeziile lui Vallejo este din lectura copiilor Ambii bunici erau preoți catolici spanioli, ambele bunici erau indieni Cu alte cuvinte, era un mestizo; în Peru, metișii sunt numiți "cholo" (mai târziu prietenii parizieni ai lui Cesar Vallejo l-au numit așa) Vallejo, spre deosebire de mulți dintre compatrioții săi de aceeași vârstă, era mândru că el, deși nu pe deplin, era moștenitorul culturii vechilor incași Deși această mândrie a fost amestecată constant cu amărăciunea de a realiza ceea ce s-a întâmplat cu multe milioane de indieni după descoperirea Lumii Noi de către Columb Modernistul peruvian José Santos Chocano ( - ), pe care l-au purtat frații săi În limba rusă, pentru selecții de poezii de Jose Santos Chocano, vezi colecțiile: Poezia Americii Latine "Stil și suflet negru indian" spunea Poetul Americii, scria în sonetul "Heraldica mea" ( ): Simt din nou două rase în mine: indianul este inima, dar spaniolul este sângele Pe două continente calea mea Dacă Dumnezeu nu m-ar fi creat ca Poet, atunci aș fi putut deveni un Conquistador sau un conducător suprem - Incașul Dacă Vallejo ar fi probabil de acord cu primul tercet, atunci nu ar fi de acord cu al doilea Poate că nu ar fi refuzat titlul de Singur Inca, așa cum se numeau conducătorii statului Tahuantinsuyu, dar realitatea peruană a fost de așa natură încât imperiul Incaș nu mai exista, a fost distrus de conchistadorii spanioli Poetul, în ciuda sângelui său spaniol, din toată inima sa de indian aparținea poporului cucerit de spanioli Era în întregime de partea celor învinși, nu de partea învingătorilor În poemul "Waco", Cesar Vallejo scrie cu amărăciune: Sunt un condor fără pene a fost smuls de o muschetă spaniolă M , ; Flaut în selva M , ; Poeții din Peru M , ; Poezie magică Sankt Petersburg, ; Poezia modernismului latino-american SPb , V N Andreev Printre altele, aceste rânduri ascund și disputa dintre Vallejo și Poetul Americii: în poemele lui Chocano, condorul a fost cântat pompos de mai multe ori ca un simbol puternic al continentului care a fost eliberat de dependența colonială în secolul al XIX-lea La începutul secolului al XX-lea, în Santiago de Chuco exista doar o școală primară Cesar a absolvit-o în , iar următorul a fost trimis de părinții lui în orașul vecin Huamachuco, unde a devenit student la liceul San Nicolás A studiat excelent, cunoștințele sale aprofundate, dar, absolvind liceul în , tânărul nici nu a îndrăznit să viseze să-și continue studiile Deși tatăl devenise până atunci șeful raionului, familia abia putea să-și facă rostul Timp de aproape doi ani, Cesar Vallejo s-a transformat într-un muncitor angajat: fie pe moșia unui proprietar bogat, fie în mine, fie în biroul tatălui său; in plus, a dat lectii particulare După ce a economisit niște bani, în a călătorit în orașul Trujillo, centrul administrativ al departamentului Libertad, situat pe coasta Pacificului Iar de prima dată intră la Facultatea de Literatură și Filosofie a Universității Naționale, fondată în de Simon Bolivar Dar câteva luni mai târziu el "din cauza economică Stil și suflet negru indian" dificultăți "A trebuit să-mi întrerup studiile și să mă întorc în orașul meu natal - Santiago de Chuco Cesar Vallejo a trebuit din nou să câștige bani În martie s-a întors la Trujillo și și-a reluat studiile la universitate Citește mult, inclusiv pe poeții Epocii de Aur spaniole (deja scrie el însuși poezie) Cel mai mult, Cesar Vallejo a fost interesat de poezia lui Francisco de Quevedo ( - ), creatorul unei mișcări literare deosebite - conceptismul (din spaniolă concepto - concept, concept, gândire) Susținătorii conceptismului au căutat să atingă concizia maximă a prezentării și să dezvăluie în lucrările lor cât mai multe legături profunde și neașteptate între cuvinte Atât poezia, cât și proza lui Quevedo sunt pline de jocuri de cuvinte, neologisme, aluzii parodice, schimbări semantice, amestecând diferite stiluri; se poate spune că a legat incompatibilul și a obținut astfel un impact neobișnuit de puternic asupra cititorului, care nu este indiferent față de cuvântul poetic În cazul nostru, Cesar Vallejo, un poet peruan al secolului al XX-lea, a devenit un astfel de cititor Versurile filozofice ale lui Quevedo nu au putut să nu-i atragă atenția Acele versuri în care autorul spaniol vorbește despre suferință, despre concizia vieții, despre moarte Să dăm câteva exemple V N Andreev Toate au promis un timp de sfârșit, Totul trece, dar nu și suferința mea (Tradus de L Tsyvyan) Și orice ating ochii mei, Mi-a vorbit puternic despre moarte (Tradus de A Koss) Și de dragul morții, al vieții și al suferinței, Sub tortură să înțeleg cât de singur, cât de lipsită de apărare este viața și cât de zadarnică (Tradus de A Geleskul) Caută-l pe al tău printre pietre funerare Și contempla-ți sicriul fără confuzie: Înțelepciunea ne spune să murim de vii Începem să murim de la naștere (Tradus de A Koss) Asemenea rânduri și asemănătoare Cesar Vallejo a citit probabil ca și cum ar fi ale lui - deci exact ele corespundeau percepției sale poetice despre viață ca chin și moarte Fără îndoială, a citit și sonetul "Moartea este viață" de Gabriel Alvarez de Toledo ( - ), care este inclus în toate antologiile de poezie în limba spaniolă ale secolului al XVII-lea Sonetul se termină astfel: Sufletul este mort când o persoană este în viață, sufletul este viu când moare "Stil și suflet negru indian Aceste rânduri vor rezona mai târziu în titlul uneia dintre lucrările cărții "Poezii umane" - "Sufletul, care este uzat să fie un trup" Iar chiar numele sonetului - "Moartea este viață" - va "învia" în versurile de început ale poeziei "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte " Aspirantul poet Vallejo, în vârstă de douăzeci și unu de ani, ajunge la Trujillo într-un moment bun pentru el însuși: tineretul universitar, scriitor de poezie și pasionat de arta de avangardă, a creat aici un cerc, numit "Norte" ("Nordul"; studenții) a ales acest nume deoarece departamentul Libertad este situat în nordul Peru) Șeful cercului a fost scriitorul Antenor Orrego ( - ) - în același timp era redactor-șef al ziarului La Reforma Și asta însemna: în Trujillo, tinerii poeți ambițioși au ocazia să publice și să devină celebri - cel puțin în interiorul orașului Cesar Vallejo avea deja un caiet întreg plin de poezii; după cum și-a amintit mai târziu Orrego, acestea erau "bune imitații ale poeților spanioli din Epoca de Aur" Ei au mărturisit fără îndoială că Vallejo stăpânise complet cultura versurilor Și să notăm imediat: Orrego A Los primeros versos de Cesar Vallejo // La Tribuna (Lima) de marzo Traducere de V Ginko V N Andreev după ce a studiat regulile versificației clasice, a început să învețe cum să le încalce Poeziile poetului din Santiago de Chuco au fost salutate de membrii cercului Tinerii genii peruvieni au permis scepticismul doar în raport cu străinii care nu au înțeles și nu au acceptat noua poezie pe care ei (ce îndoieli există) au creat-o În Cesar Vallejo, care tocmai pusese piciorul pe calea literară, l-au văzut imediat pe al lor Cu mulți dintre "nordic" - inclusiv Antenor Orrego - Vallejo s-a împrietenit Toți aveau gânduri asemănătoare, toți credeau că sunt capabili să-și spună cuvântul original în arta mondială Poetul și studentul Vallejo a fost și un cuceritor neobosit al inimii femeilor Chiar și în orașul natal, a trăit mai multe aventuri amoroase În Trujillo, numărul aventurilor amoroase a crescut de multe ori (Căruia dintre iubiți îi este dedicată cutare sau cutare poezie din colecția Black Heralds, vezi Note ) Dar trebuie spus: relațiile cu femeile de fiecare dată nu au fost ușoare și Pentru mai multe informații despre viața și opera tânărului Vallejo, vezi cărțile: Soupe A Cesar Vallejo y su obra poetica Lima, ; Caballero CA Cesar Vallejo Su obra Lima, ; Espejo Asturrizaga J Cesar Vallejo: itinerario del hombre ( - ) Lima, "Stil și suflet negru indian" s-a încheiat întotdeauna într-o dureroasă - atât pentru poet cât și pentru iubita lui - o pauză Unitatea sufletului și trupului nu a avut loc Cu toate acestea, tânărul poet nu avea de gând să se lege prin căsătorie cu nici una dintre iubitele sale femei Mai târziu, în , la Paris, Vallejo scria: "Dragostea este liberă - în sensul că pot să nu mai iubesc Iar persoana pe care o iubesc trebuie să-mi recunoască acest drept " Prima lucrare a lui Cesar Vallejo, care a apărut în tipărire, a fost un sonet, pe care autorul, fără nicio fanfară, l-a numit "Sonet" Această poezie a fost publicată la decembrie în ziarul "El Minero Ilustra-do", apărut în orașul peruan Ser ro de Pasco Ziua se termina Turma părăsește treptat muntele; lumina se estompează; ciobanul este chibzuit, geme-si kena la yaravi îndurerat de demult $ Vallejo S Selectat M , S În continuare, când numele traducătorului nu este indicat la citarea textelor în proză ale lui Vallejo, traducătoarea este Natalia Malinovskaya Kena este un instrument muzical al indienilor: un flaut longitudinal de trestie Yaravi este un cântec de dragoste indian (de obicei trist) Se efectuează de obicei pe ken Atât kena, cât și yaravi sunt menționate în mod repetat în poeziile lui Vallejo V N Andreev Soarele apune, colorând invariabil totul într-o culoare tristă, învăluind secretul celui mai interior Vântul vine după seară Încet, râul curge, arată în ea o colibă de cioban; o fată elegantă stă în prag cu cusut Țăranii și-au părăsit pământul arabil, iar zgomotul muncii s-a domolit deja pe câmp Și ceasul de pe turnul îndepărtat sună de șase ori Pentru a face mai evidentă pentru cititor evoluția creativă a autorului peruan, vom prezenta încă o poezie, care este extrem de caracteristică perioadei poetice inițiale a lui Cesar Vallejo A fost publicată în revista "Cultura infantil" ( Nr ; revista a apărut la Trujillo) și s-a numit "Strălucire": "Doamne, cu frică, într-o noapte am văzut cu ochii mei într-un cimitir, nu departe de sat, pe un versant acoperit de iarbă groasă și înaltă, un fel de strălucire printre cruci Am mers acasă pe poteca mie cunoscută, în întuneric cartierul adormit a fost îmbrățișat, și clar, într-o tăcere deplină, am auzit deodată urlă câine Am înghețat de frică Stil și suflet negru indian" O da, mi-a fost frică! Nu o dată în sat, toată lumea a spus că morții ies din morminte și se plimbă cu o lumânare Doamne, în întunericul nopții cutreieră cu adevărat prin cimitir? - Nu, aceasta este, fără îndoială, o amăgire, iar strălucirea pe care ai văzut-o printre cruci cu frică vine din pământ din oasele oamenilor decedați - cândva în viață, acum devenită praf Strălucirea peste mormintele cimitirului este atât de ușor de înțeles încât tu, necrezând în poveștile bunicii, dacă te întorci noaptea acasă, de-a lungul cimitirului, fiule, du-te - mă auzi? - fara frica Atât în primul, cât și în al doilea caz este evident: tânărul poet a stăpânit deja forma poetică (care este aproape decisivă pentru autorul debutant) Dar trebuie să recunoaștem cu sinceritate că astfel de poezii scrise în secolul XX nu pot fi numite capodopere Și nici măcar cel mai perspicace persoană, care a citit apoi Sonetul și strălucirea, ar putea spune că autorul acestor lucrări era destinat să devină în curând unul dintre cei mai străluciți și mai radicali creatori de poezie nouă în limba spaniolă aspirant V N Andreev Intensitatea creșterii poetice a lui Cesar Vallejo, rapiditatea cu care a reușit să-și găsească propriul drum în literatură și să meargă cu mult înaintea contemporanilor săi, este cu adevărat uimitoare În , Cesar Vallejo a suferit o adevărată durere: pe august, fratele său Miguel a murit Cesar a fost extrem de prietenos cu el Sub impresia directă a pierderii, el scrie un sonet "Către un frate mort" (vezi Note), iar puțin mai târziu - o poezie "Către fratele Miguel", inclusă ulterior în colecția "Black Heralds" O lună mai târziu, pe septembrie, Vallejo, care și-a încheiat studiile la Facultatea de Literatură și Filosofie, și-a susținut cu brio teza "Romantismul în poezia spaniolă" În această lucrare, a atins, în special, problemele literaturii latino-americane de la începutul secolului al XX-lea: "Astăzi, în Peru, din păcate, nu mai există acel entuziasm care era caracteristic vremurilor romantismului; Spun: din păcate, pentru că literatura romantică era plină de sinceritate și nu se poate decât să regrete că poeții noștri de astăzi uită de această trăsătură, care ar trebui să fie cea mai importantă pentru orice artist Poeții tind să imite, iar astăzi, mai mult ca niciodată, există tendința în literatura noastră de a lua "Stil și suflet negru indian" o mostră din opera creatorilor străini Și, deși este adevărat că, așa cum subliniază José Enrique Rodo , America nu este încă capabilă să-și trăiască propria poezie, nu împrumutată, din moment ce ne aflăm într-un stat formator de națiune; și deși este adevărat că, așa cum scria Justo Sierra , trebuie să bem din izvoarele pure ale autorilor străini pentru a dobândi bunul gust și idealuri, totuși nu trebuie să ne urmăm orbește, ca niște sclavi, pe profesorii noștri, pentru a ne îneca și pe glasul rasei noastre, al naturii noastre și al obiceiurilor noastre " Dar, după ce și-a susținut diploma la Facultatea de Literatură și Filosofie, Vallejo nu s-a despărțit de universitate Setea lui de cunoaștere nu este încă satisfăcută Imediat intră la Facultatea de Drept La începutul anului a apărut prima poezie tipărită (vorbim despre poezia "Rural") din cartea "Vestitori negri", pt José Enrique Rodo ( - ) - eseist, critic literar, filozof uruguayan, care a avut un impact semnificativ asupra multor scriitori latino-americani din acea vreme Justo Sierra ( - ) - prozator, istoric și om de stat mexican Din până în a fost Ministrul Educației și Artelor Plastice al Mexicului Vallejo C El romanticismo en la poesia castellana Lima, P V N Andreev ideea căreia poetul ecloziona deja la acea vreme Maturitatea poetică a venit; Vallejo a simțit și și-a dat seama că era gata să apară în fața cititorilor peruvi ca un maestru cu totul original Și s-a obișnuit cu greutățile vieții în copilărie Pentru a-și câștiga existența, Cesar Vallejo, ca și în anii primului elev, predă în clasele primare ale diferitelor școli din Trujillo (În , Vallejo, amintindu-și de predarea în școli, avea să scrie povestea "Paco Junque" ) În , elevul său a fost Ciro Alegria ( - ), care a devenit ulterior un scriitor celebru Decenii mai târziu, în , Alegria și-a amintit astfel profesorul-poet: "Lung, subțire, tot felul de solemn, ca un copac care a zburat în jur Negru-negru, coama groasă de păr drept, aspru ("De ce are un asemenea păr?" - "Pentru că e poet") Fuma și privi în altă parte, la ușa deschisă prin care razele soarelui de aprilie pătrundeau în clasă Dumnezeu În spaniolă, povestea nu va fi publicată decât în În limba rusă (tradusă de L Sinyanskaya), nuvela "Paco Yunke" a fost inclusă în colecția "Povestiri peruane ale secolului XX" (M , ) Romanele sale The Golden Snake ( ; tradus în ), Hungry Dogs ( ; tradus în ), Într-o lume mare și ciudată ( ; tradus în , ) și mai multe povestiri "Stil și suflet negru indian" știe la ce se gândea sau la ce visa în acel moment Din toată ființa lui emana o mare tristețe Nu am văzut niciodată o persoană mai tristă Deodată s-a întors și s-a uitat la mine și la noi toți Tovarășii mei își citeau manualele, iar eu le-am deschis și pe ale mele Dar nu am văzut scrisorile, am vrut să plâng " Trebuie remarcat faptul că în memoriile aproape tuturor celor care l-au cunoscut pe Cesar Vallejo, se vorbește despre el ca pe o persoană cu totul tristă, posomorâtă, suferindă Invariabil, s-a dovedit un portret pictat doar cu vopsea neagră: un cântăreț al tristeții și al durerii, nimic mai mult Dar Vallejo însuși cu greu ar fi fost de acord cu memorialistii săi Unidimensionalitatea Cesar Vallejo - și omul și poetul - nu era inerentă Și iată, de exemplu, ce spunea despre el nepoata lui Vallejo, Otilia, amintindu-și copilăria: "Mi s-a părut mereu vesel, cu o mare sete de viață " care a petrecut mult timp în întuneric, înghesuit într-un colț Din fire, era puțin solemn, iar fața lui era ca o mască înghețată, aproape sacră Dar în esență Alegria C El Cesar Vallejo que yo conoci // Cesar Vallejo Madrid, P Traducere de V Stolbov Op Citat din: Vallejo C Poesia completa La Habana, P XXXIV Traducere de V Andreev V N Andreev al lui, înăuntru, nu era deloc așa L-am văzut de multe ori zbătându-se ca un școlar " În - , poeziile lui Cesar Vallejo au început să apară constant în paginile ziarelor lui Trujillo; Adevărat, acesta, deși centrul administrativ al departamentului, dar, oricum, orașul de provincie a început să-l cântărească pe tânărul poet din ce în ce mai mult După ce a pus în ordine manuscrisele pe care le considera demne să le ia cu el, la decembrie , pe vaporul Ucayali, Vallejo a plecat de la Trujillo la Lima Și trei zile mai târziu, pe , în ajunul Anului Nou, ajunge în capitala peruană - bineînțeles, cu o dorință tinerească și ambițioasă de a o cuceri Începe o nouă etapă în viața lui Vallejo Lima din acea vreme a fost unul dintre centrele spirituale și culturale ale Americii Latine Iată ziare și reviste literare, care au fost publicate în mare tiraj pentru acea vreme; marile edituri Scriitori care și-au câștigat deja faima continentală trăiesc și publică aici Printre aceștia - pe lângă deja menționatul Jose Santos Chocano - Manuel Gonzalez Prada ( - ), Abraham Val- Neruda P Mărturisesc: am trăit Amintiri M , S IZ Traducere de L Sinyanskaya În limba rusă, pentru culegeri de poezii ale lui Gonzalez Prada, vezi colecțiile: Flaut în Selva M , ; Poeții din Peru M , "Stil și suflet negru indian" Delomare ( - ), José Maria Eguren ( - ) Cea mai influentă figură în arta Peru, precum și în alte țări din regiunea andină, la începutul celor două secole a fost, fără îndoială, Manuel Gonzalez Prada - publicist, educator, reformator al poeziei peruane și unul dintre primii moderniști latino-americani Autoritatea sa în cercurile literare din Lima era extrem de mare Poeții tineri i-au căutat cuvintele de aprobare ca premii Cesar Vallejo l-a întâlnit pe Gonzalez Prada aproape imediat după sosirea sa în capitala peruană După ce a citit poeziile poetului în vârstă de douăzeci și cinci de ani, marele profesor, așa cum l-a numit Vallejo în dedicația poeziei "Oasele eterne", le-a făcut o apreciere extrem de măgulitoare pentru autor A vorbit cu aprobare despre munca colegului său din orașul Santiago de Chuco și a poetului Jose Maria Eguren Scrisoarea lui către Nuvele lui Valdelomar au fost publicate în culegeri: Povestiri peruane ale secolului XX M , ; Cartea Nisipurilor Proză fantastică din America Latină L , ; Ochii lui Iuda Povești ale magicienilor latino-americani SPb , Poeziile lui Valdelomar nu au fost publicate în limba rusă Pentru selecții ale poeziei lui Eguren în limba rusă, vezi cărțile: Poezia Americii Latine M , ; Poeții din Peru M , ; Poezie magică Sankt Petersburg, ; Poezia modernismului latino-american SPb , V N Andreev Cesaru Vallejo: "Poeziile tale mi s-au părut remarcabile prin muzicalitatea, bogăția de imaginație și profunzimea jalnică " Iar Valdelomar și-a acceptat lucrările cu adevărat cu încântare Și imediat, fără să aștepte apariția colecției "Venori negri", a scris un articol amplu despre poezia lui Cesar Vallejo În ea, de altfel, nu și-a refuzat plăcerea de a cita o serie de strofe din poeziile eroului articolului său, încă necunoscute publicului cititor Adresându-se lui Vallejo, el a scris, în special: "Ești o persoană sinceră și glorioasă, un copil plin de durere, tristețe, anxietate, întuneric și speranță" Și a încheiat cu cuvintele: "Sufletul tău este nemuritor și va fertiliza alte suflete " Articolul a fost publicat în Sudamerica la martie Și s-a numit - nici mai mult, nici mai puțin - așa: "Nașterea unui mare poet Cesar Vallejo, poet al tandreței S-ar părea că tânărul poet are de ce să se bucure Dar el este posomorât, ca, probabil, niciodată în viața lui februarie - foarte tânăr - iubita sa Maria Rosa Sandoval a murit de consum În moartea ei, Cesar Vallejo Aula Vallejo / Ed J Larrea Cordoba (Argentina) Nr - P Traducere de V Ginko Cit Citat din: Vallejo C Poesia completa R XLVIII Traducere de V Andreev "Stil și suflet negru indian" se învinovăţeşte El este bântuit neîncetat de gânduri de sinucidere (vezi, de exemplu, poezia "Unitate" și o notă la aceasta) Puțin mai târziu, pe iulie, moare Manuel Gonzalez Prada Dar seria pierderilor nu s-a încheiat aici: pe august, la vârsta de de ani, mama poetului s-a stins din viață Când durerea va ameliora puțin, moartea mamei se va reflecta în multe poezii mișto ale lui Cesar Vallejo (în primul rând în colecția "Trilse"; vezi, de exemplu: XXIII "Cuptorul înroșit al biscuiților mei " , XVIII "Nu mama mea la masa de lângă mine ", LXV "Mâine, mamă, voi veni la Santiago ") Între timp, el pregătise deja manuscrisul cărții pentru publicare Abraham Valdelomar i-a promis autorului că va scrie o prefață În iulie , César Vallejo a dus manuscrisul tipografiilor lui Sausa Ferreira Curând cartea a fost tipărită, dar nu a ajuns în librării în - Vallejo încă spera să primească prefața promisă de la fratele său mai mare Dar Valdelomar și-a schimbat opera literară în luptă politică La iulie , în urma unei lovituri de stat militare, Augusto Bernardino Legia ( - ; a condus țara până în ) a devenit președintele Peru Chiar înainte de lovitura de stat, Abraham Valdelomar a fost un susținător al Legiei, care a susținut "o nouă patrie fără oligarhie de moșier" și V N Andreev după iulie a devenit cel mai activ propagandist al ideilor noului preşedinte Desigur, ca prefață la colecția "Black Heralds" s-ar putea lua articolul deja publicat de Valdelomar despre opera lui Vallejo Valdelomar a insistat însă cu încăpăţânare că vrea să creeze unul nou; cu toate acestea, nu a mai scris nimic despre poezia lui Cesar Vallejo: la noiembrie , scriitorul peruan, care a decis să devină politician, a murit subit În tipografia "Black Heralds" a stat exact un an În acest timp, poetul a completat colecția cu câteva poezii noi și a reeditat unele dintre ele - uneori în mod dramatic În cele din urmă, în iulie (data de pe copertă este ), prima carte a lui Cesar Vallejo a ajuns în sfârșit cititorului peruan Să facem o mică digresiune aici În , Vallejo a scris o poezie în care cânta despre America Latină Doar două strofe au supraviețuit din lucrare (au fost publicate pentru prima dată în carte: Espejo Asturrizaga J Cesar Vallejo: itinerario del hombre ( - ) Lima, ) Poezia este curioasă, în special, pentru că în ea, pentru prima dată în opera lui Vallejo, apare cuvântul "vestitori": America Latină! Printre mulțimea de vestitori care îmblânzește munții cu înălțimi azurii, Stil și suflet negru indian" începi acum, răsărind prin vene, cântecul epopeei - nou, sacru, tânăr! America Latină! Mijlocul universului! Ai fost creat pe planetă de Dumnezeu nu în zadar; Simt cum bateți în efort muscular, știu: soarele de pe cer vă va eclipsa zorii! Când Cesar Vallejo și-a început cariera, tendința principală și cea mai interesantă din poezia latino-americană a fost modernismul În prezent, cuvântul "modernism" desemnează o gamă foarte largă și diversă de fenomene în arta mondială a secolului al XX-lea Dar ce este modernismul în literatura spaniolă, care a apărut în anii ' ai secolului al XIX-lea? Poate cea mai concisă și încăpătoare definiție îi aparține poetului spaniol Juan Ramon Jimenez ( - ): "A fost o nouă întâlnire cu Frumusețea, îngropată în secolul al XIX-lea de literatura burgheză Modernismul a fost un marș liber și inspirat către Frumusețe " Moderniștii (atât spaniolii, cât și latino-americani) au scris cu majuscule cuvântul "frumusețe" și au pus un semn egal Jimenez JR El modernism Mexic R Traducere de I Terteryan Moderniștii aveau o slăbiciune pentru scrierea cu majuscule Vallejo în colecția "Black Heralds" evidențiază în același mod diverse cuvinte; probabil, această împrejurare ar trebui pusă pe seama influenței modernismului V N Andreev între Frumusețe și Adevăr Și de aceea: tot ceea ce este urât este neadevărat Și, ca o concluzie, precum și un ghid de acțiune: arta trebuie să fie frumoasă și tot ceea ce este urât nu poate fi obiect de artă Data și locul nașterii unei noi tendințe în literatura latino-americană sunt determinate destul de precis Este anul , când colecția de poezie și proză, Lazuli, a nicaraguanului Rubén Darío ( - ), a apărut în Chile Deja în același , în eseul "Katul Mendes", Dario a conturat programul noului curent: "Suntem convinși că în America noastră am ajuns într-o asemenea stare, am trăit o viață atât de rapidă, încât a devenit necesară o nouă formă de exprimare a gândirii, sub forma unei vibrații, colorate și, mai presus de toate, pline de noutate, liberă și sinceră Trebuie să transferăm arta cuvântului pe teritoriul altor arte, precum ca pictură, sculptură, muzică " de colecții în limba rusă ale lui Ruben Dario au fost publicate de mai multe ori Cea mai completă dintre lucrările sale (atât poezie, cât și proză) este prezentată în cartea: Dario R Favorites M , Catul Mendes ( - ) - scriitor francez; a fost membru al grupului Parnassus Op Citat din: Stolbov V S Ways and Life (despre opera scriitorilor populari latino-americani) M , S Traducere de V Stolbov Stil și suflet negru indian" Totuși, la început, mișcarea literară inovatoare nu avea încă un nume La numai doi ani de la apariția cărții "Lazur" Ruben Dario, care până atunci își găsise tovarăși în toate țările Americii Latine și devenise liderul lor incontestabil, în eseul său "Photogravure" i-a dat copilului său literar un nume: " Spiritul noului, inspirând astăzi un grup mic, dar victorios și mândru de prozatori și poeți din America Spaniolă - acesta este modernismul Libertatea, fuga și victoria frumosului asupra instructivului - în proză; noutate - în poezie: a da culoare, viață, aer, flexibilitate versului vechi, care suferă de imobilitate, strâns în formele de plumb ale tiparului Prin "vers vechi, care suferă de imobilitate", Dario înțelese în primul rând romantic poezie, care în acel moment, își depășise deja complet utilitatea (deși încă a continuat să existe) Nu exista sinceritate sau inovație în lucrările romanticilor latino-americani (despre care, în special, Vallejo a scris în lucrarea sa de teză - vezi aceasta, ed , pp - ) a dispărut Desigur, acesta este departe de singurul neajuns al romantismului târziu Op de: Jimenez J O Antologia critica de la poesia modernista hispanoamericana Madrid, P - Traducere de V Andreev V N Andreev America americană Și trebuie să recunoaștem că, în general, poeții romantici latino-americani, deși au cerut un "divorț de tot ce este spaniol", epigone a urmat modelele pe care scriitorii spanioli le-au lăsat moștenire A restaura poezia în spaniolă la strălucirea ei de odinioară este sarcina stabilită de moderniștii continentului sud-american Trebuie subliniat aici: Ruben Dario a reușit să actualizeze nu doar poezia latino-americană, ci și spaniolă La sfârșitul secolului al XIX-lea, literatura din Spania era și ea în criză Filosoful José Ortega y Gasset ( - ), amintindu-și acea vreme, scria: "Poemele asemănătoare prozei și chiar nediferențiate de proză și proza lipsită de ritm erau recunoscute drept bune Trebuia să începem cu reabilitarea materialului poetic Totul trebuia să moară mai întâi, apoi să renaască, fiind transformat într-o metaforă și o expresie a sentimentelor Pentru a ne arăta toate acestea, a apărut Ruben Dario, indianul divin, îmblânzitorul cuvintelor, șoferul cailor repezi ai ritmului Poeziile lui au fost o școală de excelență pentru noi " La începutul secolului al XX-lea, atât de semnificative (ulterior Op Citat din: Stolbov V S Căi și vieți P Traducere de V Stolbov "Stil și suflet negru indian" și scriitori de renume mondial precum Ramon del Valle-Inclan ( - ), frații Manuel ( - ) și Antonio ( - ) Machado, viitorii laureați ai Premiului Nobel Jacinto Benavente ( - ) și deja menționatul Juan Ramon Jimenez Una dintre principalele trăsături ale poeziei moderniste este stilizarea Poeții și-au creat propria lume specială și, așa cum credeau cu sinceritate, frumoasă Tot ceea ce era diferit de viața obișnuită (plictisitoare, gri, urâtă și urâtă) care îi înconjura pe tinerii poeți la începutul secolului era potrivit pentru inspirație Pentru Ruben Dario, de exemplu, Grecia antică sau Roma erau mai moderne decât America Latină contemporană; îndepărtata Japonia sau China este mai aproape decât pământul natal Și, desigur, arta însăși a devenit subiectul artei sale Muzica lui Wagner, picturile lui Boucher sau Watteau, poeziile lui Anacreon, Ovidiu, Li Bo, Victor Hugo, Leconte de Lisle, Walt Whitman (puteți continua la infinit) au stârnit admirație și au cerut un răspuns imediat, inspirat Dar mai presus de toți poeții, purtătorul celest de Lyron s-a înălțat într-un azur imens - așa îl numea Ruben Dario pe Paul Verlaine Toți, fără excepție, moderniștii latino-americani nu au scăpat de influența sa; Sau mai degrabă: cu recunoștință a căzut sub această influență Și au încercat V N Andre eev adu muzica versurilor lui Verlaine în lucrarea ta Ideea de sinestezie, atât de dragă inimii moderniștilor, a fost, de asemenea, inovatoare pentru toată literatura în limba spaniolă: capacitatea de a transfera în arta verbală ceea ce a aparținut în mod tradițional altor arte: în primul rând pictura și muzică Cuvântul din poezia modernistă a devenit vizibil și plin de sunet O astfel de abundență de sărbătoare de rime bogate, aliterații, epitete neașteptate, metafore, imagini, ca în versurile moderniștilor, literatura de limbă spaniolă nu a cunoscut încă din baroc Poeții latino-americani, ca și magicienii, au scos de nicăieri bile-cuvinte multicolore și cu ușurință de improvizație le-au împrăștiat cu precizie tocmai în acele celule care le erau destinate doar lor Ce cuvânt! Se pare că fiecare sunet avea pentru ei atât culoare, cât și greutate, și volum Cititorilor de atunci din America Latină și din Spania, deloc stricați de poezia bună, poezia moderniștilor li se părea cu adevărat un miracol Lejeritatea exterioară a unui miracol este, desigur, înșelătoare Trucul, la urma urmei, a fost să ascunzi sudoarea creatorului Iar cea mai amănunțită lucrare asupra formei poetice a moderniștilor a fost determinată, desigur, de ideea de frumusețe care i-a dominat complet O operă de artă, dacă se străduiește "Stil și suflet negru indian" vrea să devină cu adevărat frumoasă, nu ar trebui să existe defecte Iar moderniștii din America Latină au acordat întotdeauna o mare importanță muzicii versului, sunetului cuvântului Nu întâmplător au înscris pe bannerele lor faimosul motto Verlaine: "De la musique avant toute chose" (primul vers al poemului "Arta poeziei"; tradus de Boris Pasternak: "Muzica este singurul lucru" ) Meritul moderniștilor latino-americani a fost și acela că au introdus noi forme în poezia în limba spaniolă - până la ideograme (poezii-desene) și versuri libere; a inventat un sistem strofic original Ruben Dario, de exemplu, după cum au calculat cercetătorii lucrării sale, "a folosit de metri poetici diferite și de varietăți de strofă " În general, fără să păcătuim deloc împotriva adevărului, putem spune: Dario și susținătorii săi au făcut o adevărată revoluție în versificarea spaniolă Dar necontenita intoxicație cu Frumusețea amenința să se transforme (și s-a transformat în timp) în frumusețe Repetarea acelorași motive, imagini, dispozitive stilistice a dus la monotonie, ceea ce, desigur, Jimenez J O Antologia critica de la poesia modernista hispanoamericana p V N Andreev nu a adus bucurie nici autorilor, nici cititorilor Decesul modernismului a fost discutat în timpul vieții lui Ruben Dario În , mexicanul Enrique González Martínez ( - ), care a adus un generos tribut modernismului la începutul secolului, a scris sonetul "Întoarci gâtul lebedei înșelătoare ", care a devenit larg cunoscut în latină America: Înfășurați gâtul înșelătorului de lebede - sună ca o notă albă în albastrul lacului; pentru el, încremenit în întregimea liniilor, sufletul lucrurilor este străin, natura nu este asemănătoare Fugi de formele inerte, de cuvintele șterse - nu sunt de acord cu viața profundă ascunsă în miez și - iubește să trăiești viața mai puternic de acum înainte și explică-i tremuratul tău Uită-te la bufnița înțeleaptă - nu are bariere când, după ce a zburat de pe umărul războinicului Palas, coboară în tăcere pe pin Nu i s-a dat frumusețea unei lebede; dar pupila ei iscoditoare, privind în tăcere în întuneric, citește scrierile secrete nocturne (Tradus de M Kvyatkovskaya) Sonnet Gonzalez Martinez imediat după publicarea sa a făcut în mediul latin "Stil și suflet negru indian" Scriitorii americani au făcut mult zgomot (autorul mexican a trebuit chiar să-și pună scuze) Ei l-au considerat un manifest anti-modernist: pentru Ruben Dario, care credea asemănător, lebada era un simbol al Frumuseții Dar să aruncăm o privire mai atentă la această poezie Și iată ce se dovedește: Gonzalez Martinez luptă cu modernismul folosind mijloacele poetice ale modernismului însuși În primul rând, înfășoară apelul "Rulsează gâtul lebedei!" în formă de sonet - într-una din formele poetice îndrăgite de moderniști În al doilea rând, sinestezia este clar prezentă în poemul său: legătura cuvântului cu muzica și pictura Dar, până la urmă, sinestezia este poate principalul merit al moderniștilor în reînnoirea poeziei în limba spaniolă În al treilea rând, aproape toți moderniștii, inclusiv Dario, au creat constant lucrări despre "scrierile secrete nocturne" De regulă, le-au dat numele "Nocturne" În al patrulea rând, autorul pune în contrast lebăda simbolică a lui Ruben Dario și a asociaților săi cu o bufniță nu mai puțin simbolică (care, de altfel, se găsește în mod repetat în lucrările moderniste; în ele se regăsește și stăpâna bufniței, Pallas Athena) Dar Gonzalez Martinez, susținând apropierea de țara natală, ar putea găsi o pasăre pur sud-americană - înțeleaptă și tăcută (apropo, o lebădă este o pasăre, mai mult V N Andreev tăcută decât o bufniță; iar a alege care dintre păsări este cea mai înțeleaptă dintre toate este o ocupație în întregime umană) În al cincilea rând, la crearea sonetului "Răsturnești gâtul lebedei înșelătoare ", autorul a procedat din linia Verlaine: "Rulează coloana retoricii " (tradus de Boris Pasternak); totul este din același poem "Arta poeziei", atât de venerat de toți moderniștii Dar la urma urmei, în ce, în ce și în retorica moderniștilor de pe continentul sud-american, nu i se poate reproșa în niciun fel Concluzia sugerează de la sine: noii poeți ai Americii Latine, oricât de mult s-au străduit să-și declare "divorțul" de modernism, nu au putut ignora realizările acestei școli, au căzut sub influența incontestabilă a magiei ei - chiar, poate, împotriva vointa lor Sincer, în nu exista încă un motiv întemeiat pentru chemarea "sete de sânge" de a ucide lebăda - și, în plus, de a nu-l lăsa să cânte cântecul lebedei Până la urmă, atât moderniștii, cât și adversarii lor (noi revoluționari poetici) s-ar putea înțelege foarte bine în literatură, pentru că în natură se înțeleg lebada și bufnița Desigur, orice "ism" literar se epuizează mai devreme sau mai târziu După ce și-a făcut marea lucrare, modernismul "a murit de moarte naturală" la începutul anilor "Stil și suflet negru indian" Ultima lucrare semnificativă a modernismului (postmodernismului) din America Latină a fost colecția "Black Heralds" a lui Cesar Vallejo Poetul și criticul literar cubanez Roberto Fernandez Retamar scria despre The Black Heralds: "Vallejo stabilește cu adevărat punctele cu poezia hispano-americană a vremii cu această carte: o asimilează, o întărește, o distruge, duce pe celălalt mal " În colecția poetului peruan, există atât o influență clară a modernismului, cât și o polemică la fel de indubitabilă cu acesta Dualitatea este deja în titlul cărții Substantivul "vestitor" (un vestitor în Europa medievală) provine din vocabularul moderniștilor, cărora le plăcea să cânte vremuri și ținuturi îndepărtate , dar adjectivul "negru" nu este cuvântul lor Desigur, culoarea neagră nu a fost exclusă complet din poezie de către ei, uneori au scris despre durerile vieții și despre tristețea spirituală și despre moarte și chiar despre sinucidere Dar în general Femăndez Retamar R Prologo // Vallejo C Obra poetica completa La Habana, P IX Traducere de V Andreev Să remarcăm aici: în colecția "Trilse" din poezia lui Vallejo, reapare cuvântul "vestitor" - în poemul XLIV "Pianul alunecă și alergă în inimă ", dar în această lucrare înseamnă nu " vestitor al morții", ci "vestitor al vieții": "pentru tunet, vestitorul nașterilor" V N Andreev percepția vieții în opera moderniștilor este strălucitoare, veselă și irizată Frumusețea nu trebuie să poarte haine de doliu Titlurile unora dintre cartile lui Ruben Dario vorbesc de la sine: Azure, Songs of Life and Hope În sonetul "Poeților bucuriei" din colecția "Psalmii păgâni" ( ), el a scris: Latinii mei, muza voastră este frumoasă, îmi place zborul beat al versurilor jubile, iar sufletul meu nu are nevoie de o povară plictisitoare melodiile Nordului cu melancolia lor de moarte: mă înspăimântă ca pe vechea Meduză - deci departe de ei, versul meu, departe-mi cârcota! (Tradus de E Lipetskaya) Nu întâmplător poetesa argentiniană Al Fo n-Sina Storni ( - ), într-o poezie dedicată lui Ruben Dario, a exclamat: "Primăvara, strălucitor, colorat, versul tău inspirator!" Și, de exemplu, modernistul Valdelomar are acest catren: Este posibilă suferința? Cine spune că viața este tristă? Cine vorbeste despre durere? Cine suferă? Gemete? Plânge? Este posibil ca Abraham Val-delomar să fi scris aceste rânduri, făcând cunoștință cu versetele "Stil și suflet negru indian" Cesar Vallejo Oricât i-ar fi lăudat, sunetul lor mohorât și jalnic nu putea fi pe placul lui, poet modernist Iar Vallejo are chiar "Dario of the Heavenly Americas" - și apare "cu lira lui jalnică" (poemul "Misterul") Cu toate acestea, Cesar Vallejo a remarcat odată: "Pentru a se încruntă, o persoană are nevoie să strângă șaizeci și patru de mușchi, spun medicii, iar pentru a zâmbi, doar treisprezece Deci, durerea este muşchiul bucuriei " Unul dintre cuvintele cele mai des folosite în poezia modernistă este azur A devenit pentru ei un simbol al artei, al viselor, al idealului Amintindu-și aforismul lui Victor Hugo: "Arta este azur", Ruben Dario, convins de adevărul neîndoielnic al cuvintelor poetului francez, a scris: "Azurul pentru mine este culoarea viselor și culoarea artei, elenul și homeric culoare, culoarea oceanului și bolta raiului " Și iată mărturisirea mexicanului Manuel Gutierrez Naguera ( - ), care a publicat revista modernistă Revista azul (Revista Azur): "Iubesc azurul pentru că, cu rafinamentul ei, excită gândirea poetică " Vallejo S Selectat S Cit Citat din: Stolbov V S Căi și vieți P Traducere de V Stolbov Ibid V N Andreev Argentinianul Leopoldo Lugones ( - ), un prieten de lungă durată al lui Ruben Dario, a exclamat în poezia sa cu pricepere "Fermecul" ( ): Pictat nu degeaba în culoarea azuriei și adâncimea apei și cupola cerului! Azure în prima carte a lui Cesar Vallejo este menționat în mod repetat Dar acest cuvânt, deși într-o anumită măsură este un tribut adus modernismului, nu mai poartă o încărcătură simbolică și conceptuală Este mai degrabă doar o afirmație: culoarea unui cer fără nori în timpul zilei Și în colecția "Trilse" cuvântul "azur" dobândește chiar un sunet tragic Poemul LIX "Iubire pasiune globul pământului ", scris în , Vallejo se termină: Intru în albastru și mă înțepenesc, strângând sufletul Există o lucrare în cartea "Black Heralds" al cărei titlu nu coincide cu el mier Vezi și aceste rânduri de Cesar Vallejo cu finalul poeziei "Azur" ( ) al poetului francez Stéphane Mallarmé ( - ): Unde să alergi într-o neputință rebelă? Azur! Azur! Azur! Sunt condamnat (Tradus de E Linetskaya) Stil și suflet negru indian" exploatație (care însă se găsește adesea în colecțiile lui Cesar Vallejo) În acest caz, vorbim despre poezia "Struț" Scriind "struț" în titlu, Vallejo a început polemici atât cu moderniștii, cât și cu antimoderniștii "Poetul alege nu lebada Rubendarievsky, nu bufnița González Martinez, nu condorul José Santos Chocano, ci pasărea, care este mult mai umilă și mai degrabă urâtă " Desigur, struțul lui Vallejo este o pasăre simbolică În poezie, el scrie despre un cioc moale (în original: "dulce pico" - un cioc blând, moale, plăcut, flexibil), deși, desigur, știa bine ce este cu adevărat ciocul de struț, dar era important pentru ca el să se opună simbolurilor altor poeţi contemporani ale tale În poezia latino-americană, struțul nu a fost încă lăudat de nimeni (pentru moderniști: dacă este urât, înseamnă "ilegal"), în plus, este o pasăre foarte neobișnuită care iese din rândurile propriului soi: este nu zboară Deci alegerea lui Cesar Vallejo este destul de înțeleasă și justificată logic Adevărat, de ce exact acest poem "non-păsăre" pe care poetul peruan a decis să o intituleze "Struț" rămâne încă un mister Hemăndez Novas R Vida de un poeta // Vallejo C Poesia completa La Habana, P XLIV Traducere de V Andreev V N Andreev Una dintre cele mai importante probleme care se reflectă în opera moderniștilor - atât latino-americani, cât și spanioli - este căutarea lui Dumnezeu Pentru fiecare a fost ceva personal, intim, fiecare își căuta propriul Dumnezeu, dar, poate, într-un singur lucru erau toți una: sunt copiii pierduți ai lui Dumnezeu Așadar, în poemul "Seară pământească, pipernicie și toamnă ", din , poetul spaniol Antonio Machado a scris: Mă minți, amărăciune, ne cunoaștem de mult La urma urmei, tânjiți după o viață nobilă Sunteți singurătatea inimilor și a bărcilor care navighează în depărtare fără furtuni și stele călăuzitoare Ca un câine uitat, doborât de miros și potecă, rătăcește pe marginea drumului și nu-și găsește drumul înapoi și, ca un copil într-o noapte de carnaval, de la arderea caustică și de la luminile Bengal într-o mulțime densă, se rătăcește și, asurzit, îi stinge inima, în care cântece și frământări hoinăresc - așa că eu, obsedat de chitară, bețiv trist fără un ban în buzunar, bard rătăcitor, îmi țin drumul orbește Și numai pe Dumnezeu îl caut în ceață (Tradus de K Azadovsky) "Stil și suflet negru indian În Vallejo, în aproape toate poeziile care au legătură cu religia, Dumnezeu este diferit, dar nicăieri nu le apare celor care sunt capabili să arate unei persoane calea cea bună În sonetul "Ajunul Crăciunului" el este Iisusul iubirii (deși dragostea pentru poet este cel mai adesea asociată cu durerea și suferința - vezi, de exemplu, poemul "Poetul iubitului său") În Antifonul îndurerat al speranței, el este bolnav: "M-am născut în ziua când / Dumnezeu a fost bolnav" Și în poezia "Misterul" Cesar Vallejo scrie "despre sinuciderea neschimbătoare de zi cu zi a lui Dumnezeu"! Autorul cărții The Black Heralds dorește fără îndoială să vorbească cu Creatorul pe picior de egalitate, pentru că el însuși este un creator Și el, la fel de fără îndoială, este un teomah (În aceasta, Vallejo este asemănător cu autorul poeziei "Un nor în pantaloni"; totuși, Vallejo se pare că nu cunoștea poezia lui Maiakovski înainte de a pleca în Franța ) În sonetul "Inele chinuite" el scrie chiar despre "degetul său de deicid" " ("dedo deicida") Dar Cesar Vallejo nu poate distruge credința în Atotputernicul și dragostea față de el și nu vrea: ei se nasc în el din inimă (vezi poeziile "Dumnezeu", "Necondiționalitate"), care nu este supus niciunui argument al motiv Cum nu Maiakovski în "Un nor în pantaloni" și mai tăios: "Te voi deschide, mirosind a tămâie / de aici până în Alaska!" V N Andre eev supusă rațiunii (ceea ce în cazul lui Vallejo este important de subliniat) este poezia însăși Pentru poetul peruan, măsura tuturor este suferința: oamenii în viața lor pământească sunt necontenit chinuiți de durere, Fiul Omului a îndurat chinul pe cruce Dar Dumnezeu Tatăl este impasibil Și iată ce conchide Cesar Vallejo (poezia "Oasele eterne", scrisă în legătură cu moartea iubitei sale): Doamne, dacă te-ai fi născut om, ai putea deveni acum Dumnezeu, dar nu ai fost niciodată împovărat de chinuri, iar omul este sortit să sufere pentru a suferi: El este Dumnezeu Se pare că în toată literatura latino-americană, niciun poet nu a îndrăznit să vorbească așa Atotputernicului Da, desigur, admite poetul: există o putere mai mare decât capacitățile umane Dar, în același timp, în unele poezii, Vallejo mai scrie despre Dumnezeu ca persoană: îmbătrânit din când în când, cu spatele îndoit ("Inele chinuite"), incapabil să învingă moartea ("Necondiționalitatea") Și în muncă Mai târziu, în poezia XIII "Visez la crăpătura ta " din cartea "Trilse", Vallejo compară din nou Moartea și Creatorul, dar într-un mod diferit decât în "Vestitorii Negri": " Moartea concep ambele și naște / de la Cel Preaînalt" "Stil și suflet negru indian" Dumnezeu "biletul câștigător" este transformat într-un vânzător de bilete de loterie care străbate pământul peruan din sat în sat Cesar Vallejo era catolic, dar el, un Cholo, un metis, și-a amintit că strămoșii săi incași aveau propriii lor zei În toate țările din America, indienii, după ce au fost convertiți de către europeni, l-au "adaptat" pe Dumnezeul creștin la credințele și ritualurile lor originale Sonetul "Mâna țăranului este în vene umflate " (din ciclul "Triptic autohton"), care descrie o sărbătoare în Peru, în orașul Santiago de Chuco, Vallejo se încheie cu cuvintele: Apostolul, înconjurat de tămâie, este actualul zeu-soare pentru țărani Cui anume se închină țăranii peruani, descendenți ai incașilor? Este puțin probabil ca indienii secolului al XX-lea să fi răspuns la această întrebare Apostolul Iacov, patronul ceresc al Spaniei, ei s-au identificat deja pe deplin cu zeul Inca al Soarelui Însuși Cesar Vallejo uneori, când era vorba despre Dumnezeul creștin, contrar regulilor acceptate, scria cuvântul "dumnezeu" ("dios") cu litere mici Poetul mexican Carlos Pellicer ( - ) are aceste rânduri în poemul său "Acesta sunt eu": La Templul lui Isus Hristos Am urcat treptele lui Quetzalcoatl V N Andreev scrisori Care este (deși destul de naiv) un protest împotriva venerării Celui Atotputernic Poetul și criticul salvadorean Roque Dalton ( - ), citând versuri blasfeme din mai multe poezii din colecția Black Heralds în cartea sa Cesar Vallejo, subliniază: autorul "neagă partea fundamentală a creștinismului, cea care constituie probabil esența creștinismului : smerenie " Desigur, a nega smerenia nu înseamnă a nu fi creștin (sau cu alte cuvinte: nu înseamnă a fi ateu) Vallejo, fără îndoială, era un credincios, dar credința lui, în mod paradoxal, este mai veche și mai originală, personală decât creștinismul Motive religioase în opera lui Cesar Vallejo sunt întâlnite constant; cel mai adesea el apelează la simbolurile și pildele Noului Testament, dar acest lucru, credem noi, se datorează faptului că Biblia îi era mult mai cunoscută decât cărțile sacre ale altor țări Dalton R Cesar Vallejo La Habana, P Traducere de V Andreev Iată un citat din articolul Marinei Țvetaeva "Pușkinul meu": "Nu, nu, nu, doar imaginați-vă! - spuse mama, complet neștiind acest lucru tu - Rănit de moarte, în zăpadă, și nu a refuzat nicio împușcătură! A țintit, a lovit și și-a spus: bravo! - pe un ton de admirație pe cât ar fi firesc pentru ea, o creștină: "Rănită de moarte, plină de sânge, dar a iertat inamicul!" Stil și suflet negru indian" ligie În poemul "Vorbesc despre speranță", scris la Paris, există cuvintele: "Dacă aș fi catolic, ateu sau musulman, aș suferi la fel" Căutarea adevăratului Dumnezeu pentru poetul peruan este o încercare de a înțelege de ce viața este dată omului ca suferință Asemenea chinuri erau străine moderniștilor "primului apel", fie și doar din simplul motiv că durerea și suferința sunt urâte Leopoldo Lugones deține fraza aforistică: "Frumusețea este dovada lui Dumnezeu a armoniei Creației " Poeții moderniști au perceput-o ca pe un adevăr incontestabil și, în creațiile lor, au căutat să confirme mărturia lui Dumnezeu în toată măsura talentului lor Muzica celor mai bune poezii ale lor este mozartiană Dar Vallejo refuză înțelegerea clasică a armoniei Poeziile sale nu mai sună mozartian sau wagnerian, ci mai degrabă muzica atonală a lui Arnold Schoenberg Adevărat, Cesar Vallejo nu cere nicăieri "darea gâtului lebedei" Lugones L Ploaie de foc SPb , S I Traducere de V Andreev Pentru mai multe detalii despre prima perioadă a operei și modernismului lui Vallejo, vezi Cisovia B De Ruben Dario a Cesar Vallejo: una constante poetica La Torre (Puerto Rico) Nr ; Espejo Asturrizaga], Cesar Vallejo: itinerario de un hombre ( - ) Lima, ; Qhiano/ C Vallejo y Dario // Cesar Vallejo (El escritor y la critica) Madrid, V N Andre eev Pentru el, ca și pentru toată literatura latino-americană, modernismul este vremea tinereții Lăsat în trecut, dar nu uitat Poetul peruan a fost recunoscător profesorilor pentru studiile sale Pur și simplu a mers pe nesfârșitul drum poetic fără ei Mulți dintre moderniști, spre meritul lor, au întâmpinat cu aprobare revoluționarea carte The Black Heralds În general, colecția a fost primită pozitiv atât de critici, cât și de cititorii din Peru Poate că cele mai exacte cuvinte despre cartea lui Vallejo, despre semnificația ei pentru literatura latino-americană, au fost spuse de Jose Carlos Mariategui ( - ), o persoană publică, editor și critic peruan Inițial, a publicat un articol despre "perioada peruană" a operei lui Cesar Vallejo în ( iulie), în ziarul Mundial, apărut la Lima; apoi l-a inclus în cartea sa Seven Essays on the Interpretation of Peruvian Reality ( ) În acest articol, Mariategui scria: "Vallejo este poetul tribului, poetul rasei Cu el, pentru prima dată în literatura noastră, atitudinea indienilor și-a găsit o întruchipare exactă în cuvânt Melgar, creându-și propriile lor ^ Ariano Melgar ( - ), poet peruan A devenit celebru pentru cântecele sale din genul "Yaravi" (de dragoste - de obicei triste - cântece ale indienilor) A luat parte la revolta împotriva spaniolilor, a fost capturat și împușcat "Stil și suflet negru indian" Yaravi, nu s-a putut elibera de legăturile tehnicii clasice a versurilor și a retoricii spaniole, prin urmare, trebuie să recunoaștem, a fost învins Și în poezia lui Vallejo, un stil nou se declară în plină forță În poeziile sale, sentimentele indienilor sunt corect exprimate, nu sună nici o notă falsă Poetul nu trebuie doar să arate lumii un mesaj nou El trebuie să creeze o nouă tehnică și un nou limbaj Literatura nu tolerează dualitatea, separarea artificială a formei și a conținutului La Melgar, sentimentele indienilor sunt doar vag simțite în subtextul poemelor sale; la Vallejo, aceste sentimente subjug complet și complet versul în sine, își schimbă structura Melgar are doar o intonație indiană, Vallejo are însăși limba indienilor În Melgar, Yaravi este doar o plângere de dragoste, în Vallejo, Yaravi capătă un înțeles profund străvechi Cesar Vallejo este cu adevărat un creator Chiar dacă The Black Heralds s-a dovedit a fi singura sa lucrare, Vallejo merită totuși dreptul de a fi numit descoperitorul unei noi ere în literatura noastră Și mai departe: "Cesar Vallejo este caracterizat de cel mai profund dor de casă Fără îndoială îi place să se cufunde în trecut Iar descrierile lui Vallejo ale trecutului sunt întotdeauna unic individuale Poetul este captat de nostalgie, dar nu este doar dor de trecutul patriei Dorul lui de imperiul incas Aici Mariategui se referă la Imperiul Inca ca patrie V N Andreev nu are nimic de-a face cu dorul aderenţilor pericolismului pentru viceregnat Nostalgia lui este un protest născut dintr-un sentiment sau o idee pur personală Aceasta este nostalgia unui exil, nostalgia unui proscris Pesimismul lui Vallejo este plin de tandrețe și filantropie Poetul absoarbe toată durerea umană Suferința lui Cesar Vallejo nu este durerea lui personală Sufletul lui este în veci trist de tristețea tuturor oamenilor, de tristețea lui Dumnezeu, de tristețea naturii, pentru că pentru poet nu există doar suferință umană Iar la sfârșitul articolului - cuvinte care sună aproape biblice: "Vallejo realizează cu încăpățânare cea mai dificilă, mai umilă, mai mândră simplitate În străduința pentru simplitate și naturalețe, el pare să nu cunoască limite; își scoate pantofii ca să simtă cu picioarele goale cât de cremos și neuniform este poteca " ^ Perricholism este un cuvânt format din numele de Perricholi Așa că în Peru au numit-o pe Mikaela Villegas ( - ), iubita viceregelui Manuel de Amat Există multe legende despre dragostea lor în Peru Coloniile spaniole din America de Sud au fost împărțite în patru viceregate: Noua Spanie, Noua Granada, La Plata și Peru Conducătorii acestor teritorii coloniale, viceregii, au fost numiți de regele Spaniei Toate viceregnatele au fost lichidate în timpul Războiului de Independență al coloniilor spaniole din America ( - ) Principalul oraș al posesiunilor spaniole din America de Sud a fost Lima Mariătegui J C Siete ensayos de la interpretacion de la realidad peruana Lima, P , - , Traducere "Stil și suflet negru indian" Desigur, au existat și recenzii negative De exemplu, o astfel de "recenzie" - într-unul din ziarele apărute la Trujillo: "Pune poetul pe șine în loc de dormitor, că nu e bun de nimic altceva " * Cine este necunoscut autorul acestui sfat A crezut că este mai bine să nu-și dezvăluie numele Timp de mai bine de jumătate de an, până în primăvara anului , în timp ce Black Heralds se aflau în tipografie, Cesar Vallejo a făcut modificări colecției "Poetul are ocazia să includă în carte mai multe poezii noi, precum "Far Steps" și "Janvariada", care pot fi considerate fără ezitare printre cele mai bune din această colecție " În același timp, Vallejo scrie deja poezii pentru o nouă carte În poetica lor, se deosebesc radical de lucrările care alcătuiau colecția "Black Heralds" "Din punct de vedere formal, Black Heralds sunt încă între tradițional și nou Dar cartea "Trilse" este deja un complet și V Andreeva Însuși autorul cărții The Black Heralds a spus mai pe scurt despre sine și despre opera sa: "O femeie indiană cu piele întunecată, cu stil și suflet" (Vallejo S Selected, p ) Op Citat din: Stolbov V S Căi și vieți P Traducere de V Stolbov Oviedo J М Agonia у speranța lui Vallejo // Vallejo C Antologie poetică Madrid, P Перевод В Андреева В Н Андреев o ruptură bruscă cu tradițiile poetice " Să remarcăm încă o diferență formală (și la prima vedere destul de nesemnificativă) între cele două cărți: în Trils toate poeziile sunt numerotate, niciuna nu este intitulată; în The Black Heralds, toate versurile, fără excepție, poartă titluri Într-un mod atât de simplu, subliniază Vallejo: "Trilse" este o carte care trebuie considerată ca un întreg, mai degrabă împărțit condiționat în de părți; "Black Heralds" este o colecție în care fiecare poezie are propria sa valoare În ceea ce privește conținutul, cartea "Trilse" este, de asemenea, complet diferită de "The Black Heralds" - în ciuda tonului lor general jalnic Dacă în prima colecție Vallejo își arată tragediile personale crescând la scara lumii, atunci în a doua - el simte și percepe tragicul în sine ca parte a tragediei universale Cartea "Black Heralds" a fost un succes la cititorii peruvieni de atunci, dar nu i-a adus prea mulți bani autorului De dragul de a câștiga, Vallejo continuă să predea în școli În aprilie , poetul călătorește la Trujillo, iar apoi, la începutul lunii iulie, în orașul natal Valcărcel C Prologo // Vallejo C Antologia poetica La Habana, P Traducere de V Andreev "Stil și suflet negru indian" doctor, vizitează mormântul mamei lui, vezi familia lui La august, în timpul sărbătorii în cinstea apostolului Iacov (ziua acestui sfânt este iulie), muncitorii fermei din Santiago de Chuco au revoltat și au distrus mai multe magazine Vallejo nu a luat parte la pogromuri Cu toate acestea, autoritățile (pentru orice eventualitate) au emis un ordin de arestare a lui "pentru incitare intelectuală la dezordine" Cesar Vallejo își va aminti mai târziu această formulare cu un zâmbet de mai multe ori, dar apoi nu a râs Timp de două luni (septembrie-octombrie), ascuns de ochii polițiștilor, poetul locuiește cu Antenor Orrego, pe moșia Mansiche Când - crezând că pericolul a trecut - Vallejo a ajuns la Trujillo, a fost imediat arestat Procesul a avut loc imediat, nu a durat mult, iar pe noiembrie poetul a ajuns într-o celulă de închisoare Închisoarea l-a lipsit pe Cesar Vallejo nu numai de libertatea sa, ci și de numele său - l-a depersonalizat, ca toți ceilalți prizonieri Diferența dintre ele a fost într-un singur lucru: în numărul de serie Probabil, chiar în primele zile ale captivității închisorii, poetul în disperare a scris poezia II "Timp Timpul ": Cum se numește ceea ce ne chinuie? Deci se numește: Ceea ce și-a pierdut numele nume nume nume V N Andreev Vallejo s-a obișnuit multă vreme cu sărăcia, foamea, tot felul de încercări Dar a apreciat întotdeauna libertatea sa personală Acum s-a trezit sub supravegherea vigilentă a temnicerilor - oameni cărora nu le păsa de poezie sau de suferința "proceselor" lor; o celulă cu un vizor în uşă era mai rău pentru Cesar Vallejo decât o bătaie (vezi poezia L "De patru ori pe zi un câine cerber ") De asemenea, este bine că autoritățile s-au îngăduit să permită prizonierului Nr să i se dea cutare creion și hârtie În închisoare, Vallejo scrie nu numai poezie, ci și proză A fost eliberat numai după zile - februarie Arestare, proces, închisoare - un test dificil pentru o persoană Nimeni nu va invidia pe nimeni care se află în spatele gratiilor, și chiar dacă pe o falsă calomnie Dar în literatura mondială sunt cazuri când, dacă un scriitor nu ar fi fost pus într-o cazemat, probabil că acesta (literatura) nu ar fi numărat un număr a capodoperelor Într-o închisoare din Sevilla, Miguel de Cervantes a început să lucreze la Don Quijo Teologul și poetul spaniol Luis de Leon ( - ), condamnat de Inchiziție și a petrecut patru ani în închisoare, și-a încheiat poemul despre captivitatea sa cu replicile: Nu m-am invidiat, nici nimeni nu m-a putut invidia (Tradus de M Donskoy) "Stil și suflet negru indian" volum În închisoarea din Paris Sainte Guillaume Apollinaire a creat unul dintre cele mai bune cicluri poetice ale sale În închisoarea Vladimir, unde a ajuns după Marele Război Patriotic, Daniil Andreev a scris, fără exagerare, o mare carte, Trandafirul lumii Să ne amintim și de prizonieri ai Casei Morților precum Francois Villon, Paul Verlaine, Fyodor Dostoievski, Oscar Wilde Cesar Vallejo, deși a considerat lunile petrecute în închisoare cea mai dificilă perioadă din viața sa, tocmai în acest moment a înțeles clar care ar trebui să fie a doua sa carte Reface, uneori complet, poezii deja scrise pentru ea, scrie altele noi Inevitabila tragedie a lumii i-a fost dezvăluită poetului Tot ce îl înconjoară în închisoare, tot ce i se întâmplă, i se pare un haos crud, fără sens în care triumfă nedreptatea, violența, răul Și încearcă să transmită sentimentele care l-au cuprins când a făcut cunoștință cu acest haos, fără să se gândească la perfecțiunea versului său, încălcând regulile obișnuite ale gramaticale, rupturi Jorge Luis Borges are catrenul "Miguel de Cervantes": Stele fără inimă, stele binevoitoare Luminat în noaptea nașterii mele; Închisoare în închisoare, unde l-am visat pe Don Quijote, sunt obligat să-l susțin V N Andre eev fluturând timbre de limbă, rupând conexiunile logice dintre fraze "În Trils găsești arhaisme care alternează cu neologisme îndrăznețe; descoperirile sintactice de succes sunt combinate cu ture neregulate de vorbire și pleonasme, limbajul colocvial și cuvintele dialectale sunt combinate cu cuvinte de înalt stil; din belșug există fraze cu inversiune, contracții de neconceput, deformare a cuvintelor, modificări de ortografie Principalul lucru este să vă reflectați sentimentele în cuvânt cât mai precis și direct posibil "Vai de cel care aduce absurdul la strălucire!" Versiunile supraviețuitoare ale poemelor din cartea "Trilse" arată cu ce dificultate atingea uneori Vallejo "imperfecțiunea" de care avea nevoie Dar când citești o carte, ai senzația că versurile s-au născut instantaneu, parcă împotriva voinței poetului, că i-au ars laringele și, fără să se răcească, se întind pe foi de hârtie Aproape imediat, de îndată ce poetul a fost în libertate, în martie , a plecat la Lima - cu un manuscris aproape terminat al colecției, pe care acum îl cunoaștem sub numele de "Trilse", și ru Silva-Santisteban R Cesar Vallejo in sucreacion poetica // Vallejo C Poesias completas Madrid, P Traducere de V Andreev ^ Vallejo S Selectat S "Stil și suflet negru indian" o copie a poveștilor create în închisoare În noiembrie, pentru nuvela "Dincolo de Graveline", care nu fusese încă publicată, a primit un premiu la un concurs de nuvele organizat în capitala peruană În luna mai a anului următor, Vallejo a dus manuscrisul cărții poetice la tipografia uneia dintre închisorile capitalei, pe care o recrutau prizonierii Cartea este deja tipărită, dar autorul încă nu se poate gândi la un nume pentru ea Poeziile din el sunt neobișnuite, nu ușor de citit și de înțeles, cu un număr mare de neologisme și ar trebui intitulate în așa fel încât cititorul să se gândească imediat: ce fel de curiozitate este aceasta Ar fi bine să inventăm un fel de neologism pentru titlul cărții Există mai multe versiuni ale modului în care s-a născut cuvântul "trilse" Cel mai adesea, două dintre ele sunt date Într-o zi, când Cesar Vallejo a venit la tipografie, i s-a spus că colecția ar costa trei tălpi Tres soles? Dacă te joci cu aceste cuvinte, atunci în cele din urmă poți obține un cuvânt nou în limba spaniolă - "trilce" Ei bine, asta sună foarte bine Cartea să se numească "Trilse" În limba rusă, nuvela a fost publicată în antologia "Cartea grăunților de nisip Fantastic Prose of Latin America" (L , ) traducere de T Shishova Sol este moneda Peru V N Andreev A doua versiune este aceasta Colecția repetă constant cuvintele: "triste" (trist, trist, jale, plictisitor, melancolic, deplorabil) și "dulce" (dulce, plăcut, blând, afectuos, blând, bun, blând) Cuvântul "triste" pentru Cesar Vallejo din acea vreme era asociat cu prezentul, cuvântul "dulce" cu trecutul, care a rezistat testului timpului Oricum ar fi, cuvântul "trilse" în sunetul său și sensul ascuns în el este un titlu destul de reușit pentru o colecție de poezii în spaniolă plină de tristețe, neobișnuită ca vocabular și imagini Pe lângă cele spuse deja, în neologismul poetului peruan se aude un ecou al titlului cărții lui Ovidiu "Tristia" ("Elegii îndurerate") Asociațiile literare au fost întotdeauna importante pentru Cesar Vallejo; ele conferă textului autorului o altă dimensiune; poet peruan care a primit Aproape pușkinian (poemul "Dacă viața te înșală "): Inima trăiește în viitor; Chiar trist: Totul este instantaneu, totul va trece; Orice trece va fi frumos Stil și suflet negru indian" studii universitare, cunoștea bine literatura romană și greacă veche În octombrie , a fost publicată Trilse, "cea mai îndrăzneață din poezia contemporană în limba spaniolă" Tiraj - de exemplare Ce este remarcabil în pentru literatura mondială? În primul rând, acesta este anul lansării a două mari lucrări: romanul "Ulysses" de James Joyce și poezia "The Waste Land" de Thomas Stearns Eliot (viitor laureat Nobel) Cititorii au mai primit trilogia The Forsyte Saga de John Galsworthy, romanul The Grey Notebook de Roger Martin du Gard (prima parte a epopeei în mai multe volume Familia Thibaut), romanul în trei volume Christine, Lavrans Daughter de Sigrid Unset, romanele Sărutul dat leprosului François Mauriac, Babbitt de Sinclair Lewis, Siddhartha de Hermann Hesse (toți acești autori au primit ulterior Premiul Nobel), Camera lui Jacob de Virginia Woolf, Frumosul și cei condamnați de Francis Scott Fitzgerald, Siegfried și Limousin de Jean Giraudoux, "Jew Suess" de Lion Feuchtwanger, "Filibute sau ceasul de aur" de Max Jacob Au fost create piesele "Actriță-Regina" de William Yeats (anul viitor Silva-Santisteban R Cesar Vallejo у creaţia sa poetică p В Н Андреев va primi Premiul Nobel), "Înapoi la Matusalem" de Bernard Shaw (laureat Nobel în ), "Henry al IV-lea" de Luigi Pirandello (laureat Nobel în ), "The Shaggy Monkey" de Eugene O'Neill (laureat Nobel în ), "Marele teatru al vieții din Salzburg" de Hugo von Hofmannsthal, "Distrugătorii de mașini" de Ernst Toller, "Tobe în noapte" de Bertolt Brecht, "Remediul Makropulos" de Karel Capek, "Frumos" de Ramon del Valle-Inklan Este publicată cartea lui José Orte gi y Gasset "Spania cu spatele rupt" Jean Cocteau publică poezia "Dicționar" și o colecție de aforisme critice "Secretul profesional", Paul Eluard - cartea poetică "Repetiții", Jules Supervielle - "Stații de aterizare", Francis Jamm - "Quadlines", Paul Valery - "Fermece" , Kilian Too-wim - "A șaptea toamnă", Attila Josef - "Cerșetorul frumuseții", Miguel de Unamuno - "Rătăciri și imagini ale Spaniei", Gerardo Diego - "Imaginea" Premiul Nobel a fost acordat dramaturgului spaniol Jacinto Benavente Marcel Proust moare la Paris În America Latină, colecțiile de poezie ale chilienilor Gabriela Mistral ( - ; în , prima dintre scriitoarele latino-americane, a câștigat Premiul Nobel) "Disperarea" și Pablo de Roca ( - ) "Frunza diavolului" " au fost publicate; ar "Stil și suflet negru indian Gentinezul Leopoldo Lugones "Timpul de aur"; mexicanii José Juan Tablada ( - ) "Vază cu flori" și Alfonso Reyes ( - ) "Urme"; Uruguaienii Carlos Sabat Ercasti ( - ) "Poemele unui om" și Juana de Ibarburu ( - ; mai târziu a primit titlul "Juana America" de la semenii săi de pe continent) "Rădăcină sălbatică" Sfârșitul anilor și începutul anilor a fost o perioadă de experimente îndrăznețe și de dezvoltare intensivă pentru poezia Americii Latine Una după alta, ca ciupercile după ploaie (modernismul a fost, desigur, această ploaie fertilă), în toate țările continentului au apărut diverse mișcări de avangardă; cele mai semnificative dintre acestea sunt creaționismul, creat de chilianul Vicente Huidobro ( - ), și ultraismul, al cărui șef a fost argentinianul Jorge Luis Borges ( - ) Cesar Vallejo nu a creat nicio școală poetică, nu a căutat oameni asemănători, dar, după cum s-a dovedit mai târziu, el, un poet singuratic, a fost cel care a făcut cea mai radicală actualizare a poeziei în limba spaniolă din acea vreme Poziția creativă a lui Vallejo poate fi exprimată în cuvintele Marinei Tsvetaeva, schimbându-le ușor: "Unul dintre toți - pentru toți - împotriva tuturor!" (La Tsvetaeva (poemul "Cornul lui Roland"; ): "Unul dintre toți - pentru toți - împotriva tuturor!") V N Andreev Nu întâmplător în poezia "Crede în vedere, dar niciodată în elev ", scrisă la un deceniu bun după "Trilse", poetul peruan, ca o vrajă, repetă: " și crede în în tine, în tine și numai în tine" Și ce s-a întâmplat în în literatura rusă? Velimir Khlebnikov a murit (a fost aproape același reformator al poeziei în rusă ca și Vallejo în spaniolă) Vladimir Mayakovsky și tovarășii săi creează grupul literar LEF (Frontul stâng al artei) Sunt publicate colecția colectivă "Frații Serapion" și manifestul scris de Lev Lunts "De ce suntem "frații Serapion"" La Petrograd a fost publicată o colecție de povestiri "Umbra dintr-un palmier" de Nikolai Gumiliov (care fusese împușcat la Petrograd cu un an mai devreme) Osip Mandelstam publică a doua sa colecție de poezii, pe care a numit-o "Tristia" Marina Tsvetaeva are două cărți publicate: "Poems to Blok" și "Separation", Valery Bryusov are și două: "The Mig" și "Dali", Fyodor Sologub are trei: "The Sky is Blue", "The Road Fire", "Ceșca încântătoare", Anna Akhmatova - "Appo Domini МСМХХІ", Maximilian Voloshin - "Poezii", Vladislav Khodasevich - "Lira grea", Nikolai Klyuev - "A patra romă", Ilya Ehrenburg - două cărți de poezii: "Pentru poezii: ", "Eu devast "Stil și suflet negru indian dragoste" și romanul "Aventurile extraordinare ale lui Julio Jurenito și discipolilor săi", Boris Pasternak - cartea de poezii "Viața surorii mele" și povestea "Luvers copilăriei", Anatoly Mariengof - tragedia "Conspirația proștilor", Andrei Sobol - povestea "Salon -căruță", de Konstantin Vaginov - povestea "Mănăstirea Domnului nostru Apollo" și "Steaua din Betleem" Maxim Gorki publică povestea Universitățile mele, Alexey Tolstoi publică Copilăria lui Nikita, Boris Zaitsev publică cartea Dante și Poemul lui, Igor Severyanin publică romanul în versuri Căderea Rapidelor, iar Konstantin Balmont publică colecția de poezii The Haze Andrei Bely publică o carte de poezii "După despărțire", povestea "Kotik Letaev" și - într-o nouă ediție - romanul "Petersburg" Samuil Marshak și Elizaveta Vasilyeva au lansat colecția "Teatru pentru copii" Prima carte a lui Mihail Zoșcenko, "Poveștile lui Nazar Ilici, domnul Sinebryukhov", a fost publicată În același an, a fost publicată o carte de poezii "Adancimea albastră" de Andrey Platonov Când Vallejo a creat colecția Trilse, în Franța erau deja publicate poeme ale poeților care s-ar declara suprarealişti în curând Termenul "suprrealism" a apărut pentru prima dată în în lucrările lui Guillaume Apollinaire - în articolul "Spiritul epocii noi și poeții" și în piesa "Sânii Teiresiei" V N Andreev Dar în Peru, și într-adevăr în toată America Latină, ei încă nu știu despre încercările lor de a crea un nou limbaj poetic și o nouă estetică poetică: Manifestul suprarealismului, scris de André Breton ( - ), nu va fi publicată până în - doi ani mai târziu după ce a apărut colecția "Trilse" Născut în interiorul peruvian și încă complet necunoscut în Europa, poetul Cesar Vallejo a reușit să ia înaintea omologilor săi parizieni În acest sens, cubanezul Roberto Fernandez Retamar, deja menționat de noi, a scris: "Este cu adevărat uimitor cazul literaturilor noastre, care au trăit prin mimă, reflectau lumina și cu gura deschisă surprinsă " Trilse este, fără îndoială, o carte suprarealistă , dar când se afla deja în Europa, poetul peruan a încercat în toate modurile posibile să se disocieze de implicarea sa în suprarealism și, de exemplu, în articolele din ziare de mai multe ori destul de neglijate Femăndez Retamar R Prologo P VII Traducere de V Andreev Suprealiștilor francezi s-au alăturat suprarealiștilor francezi a guatemaleanul Miguel Angel Asturias ( - ; laureat al Premiului Nobel ) și cubanezul Alejo Carpentier ( - ), care au locuit la Paris în anii Suprarealiștii din primele lor cărți au fost viitorii laureați ai Premiului Nobel Pablo Neruda ( - ) din Chile și Octavio Paz din Mexic ( - ) Influența suprarealismului se remarcă și în opera argentinianului Julio Cortazar ( - ) Stil și suflet negru indian a vorbit viu despre André Breton "Darul poetic al lui Vallejo s-a dovedit a fi în ton cu motivele disonante ale unei lumi scindate și a exprimat această scindare tragică în formele dizarmonice existențial ale esteticii avangardiste În același timp, Vallejo însuși nu se considera un artist de avangardă, a tratat arta inovatoare a contemporanilor săi, cu care a avut cea mai mare asemănare estetică, extrem de negativ, dacă nu ostil - și acesta este un alt paradox al lui Vallejo, atât de caracteristică firii sale tot o presupunere: Cesar Vallejo a creat poezii pentru cartea "Trilse", înțelegând intuitiv necesitatea reactualizării limbajului poetic Nici nu s-a gândit la faptul că trebuie să explice cumva ceea ce a scris, că ar trebui să-și justifice teoretic inovațiile etc Vallejo a pus întotdeauna intuiția poetică în opera sa deasupra logicii André Breton a dat definiția acum clasică a suprarealismului: "Automatism psihic pur, care urmărește să exprime fie oral, fie în scris, fie în orice alt mod, funcționarea reală a gândirii Dictarea gândirii dincolo de toate Cu toate acestea, în acest caz, Vallejo nu a fost singur: în , suprarealiştii francezi au scris un pamflet îndreptat împotriva lui Breton - "The Corpse" Girin Yu N Cesar Vallejo // Istoria literaturii în America Latină M , T V S V N Andreev controlul minții, dincolo de orice considerații estetice sau morale " Aspirând să exprime sentimentele, senzațiile cât mai direct posibil, întrerupând conexiunile logice, lucrând la nivelul visătorului, subconștientului, asociativ, Vallejo a fost, desigur, un susținător a înțelegerii suprarealiste a creativității Astfel, de exemplu, în O notă despre poezie ( ), Tristan Tzara ( - ), suprarealistul "primul val", scria: "Logica nu ne mai călăuzește; meșteșugul său, foarte convenabil, este prea neputincios, iar lumina ei înșelătoare, semănând monedele relativismului inutil, s-a stins pentru noi pentru totdeauna În același timp, César Vallejo a văzut în multe declarații politice ale suprarealiștilor: poeții francezi se străduiesc tocmai să explice și să justifice logic reforma lor fundamentală a limbii și a întregii literaturi Ei (Vallejo și suprarealiştii francezi) au ajuns la același rezultat din "puncte de plecare" diferite Şi s-au ghidat după logica dezvoltării literaturii ^ Poezia suprarealismului francez SPb , P Traducere de L Andreev și G Kosikov Ibid P Traducere de M Salman Pentru mai multe vezi: Larrea J Cesar Vallejo y el surrealis-mo Madrid, ; Larrea J Cesar Vallejo (închiriere a Andre Breton Cordoba (Argentina), ; Conzalez Cruz LF Pablo Neruda, Cesar Vallejo și Federico Garcia Lorca: microcosmos poeticos New York, Stil și suflet negru indian Un rol important în reînnoirea poeziei moderne a lui Cesar Vallejo l-a jucat, destul de ciudat, faptul că poetul peruan își amintea bine: era un descendent al vechilor incași "Iubesc plantele pentru rădăcinile lor, nu pentru florile lor", scria Vallejo în El, un poet cu inimă indiană, ascultă vorbirea spaniolă ca și cum ar fi a altcuiva, ceea ce îi permite să-și creeze propria limbă În discursul său Nobel, Miguel Angel Asturias a spus: "Numai cu mare efort și perseverență se creează o creație, în care, în primul rând, este necesar să subjugem materialul - cuvântul Da, doar un cuvânt, dar câte legi are, câte reguli! În cuvinte - viața lumilor pe care le creează Cuvintele sună ca lemn, ca metal Cuvântul este onomatopeic Primul cuvânt care a apărut în limba noastră a fost un cuvânt onomatopeic Câte ecouri armonioase și dizarmonice ale naturii americane sunt prezente în cuvintele noastre, în frazele noastre! Istoria cuvântului trăiește și în romane, chiar dacă nu întotdeauna realizată de autori Trebuie să ai încredere în sunetul cuvântului Asculta Ascultă-ți eroii Avem impresia că cele mai bune romane ale noastre nu au fost scrise, ci spuse În ele trăiește energia interioară a cuvântului poetic, cuvântul se dezvăluie mai întâi în sunet și Vallejo S Selectat S V N Andreev abia mai târziu - într-un fel De aceea marile romane latino-americane sunt o colecție de sunete convulsive în convulsiile lumilor care apar odată cu ele Pentru indieni, fiecare cuvânt rostit avea magie, mare putere Și nu numai un cuvânt, un sunet separat Cesar Vallejo a înțeles fără îndoială valoarea intrinsecă a sunetelor: în cartea "Trilse" el "dezmembră" grafic în mod repetat cuvântul, evidențiază unul sau altul sunet (litera) Spaniolul Ramon del Valle-Inclan a spus cândva: "Poezia este locul în care cuvintele se întâlnesc pentru prima dată " Această definiție a poeziei se potrivește perfect modului creator al lui Cesar Vallejo Când colecția Trilse a fost publicată și autorul a putut să analizeze ceea ce a făcut, el Premiul Nobel pentru Literatură Laureații - SPb , S Traducere de V Andreev Gabriela Mistral a scris în poezia "Un cuvânt": Cuvântul mi s-a blocat în gât - nu-l voi lăsa liber, îl voi lăsa singur, deși este în mine ca un cheag de sânge Și ca să-l elibereze va arde câmpul viu, va ucide mielul, va arunca pasărea la pământ (Tradus de O Savich) Poezia modernismului latino-american SPb , P Traducere de V Andreev Stil și suflet negru indian" i-a scris prietenului său de multă vreme Antenor Orrego: "Această carte s-a născut într-un vid absolut Și doar eu sunt responsabil pentru cartea mea Îmi asum întreaga responsabilitate pentru estetica lui Astăzi - poate mai mult decât oricând - simt că pe umerii mei stă datoria până acum necunoscută și cea mai sacră a unui om și a unui artist: să fiu liber!" Orrego a acceptat necondiționat munca inovatoare a prietenului său asupra cuvântului, crearea sa a numeroase neologisme În prefața culegerii Trilse, el scria, în special: "Aceste cuvinte nu au fost încă rostite de nimeni, s-au născut destul de recent Poetul a rupt tăcerea pentru că tocmai descoperise cuvântul Înaintea lui este prima zi a Creației, el nu are timp să-și conecteze limba cu limba altor oameni Dar tocmai de aceea vorbirea lui, atât de personală și parcă ruptă de vorbirea altor oameni, exprimă Omul, iar arta lui este universală Cit Citat din Mariâtegui J C Siete ensayos de interpreta-cion de la realidad peruana P Traducere de V Andreev Op Citat din: Vallejo C Poesia completa R LXXXI Traducere de V Andreev V N Andreev ( - ), a apărut o recenzie: "Răzvrătindu-se împotriva tuturor canoanelor literaturii ortodoxe, negând cu hotărâre îngenuncherea profesioniștilor noștri din artă, Cesar Vallejo a creat o operă care uimește prin originalitate și reînvie valorile eterne " Adevărat, așa ceva cuvintele au fost aproape singurele pozitive dintre cele care au fost exprimate în adresa autorului "Trilse" Personajul principal al oricărei opere literare este, desigur, cuvântul Iar acest protagonist al cărții "Trilse" a stârnit nedumerire sau ostilitate în rândul cititorilor Poetul de avangardă spaniol Guillermo de Torre ( - ), care a trăit în acea perioadă în America Latină, și-a amintit mai târziu: "Prima mea impresie despre Trilse a fost că mă aflam în fața unui zid de nepătruns " Criticii peruvieni erau în general a primit cu ostilitate a doua colecție a compatriotului său Poetul, care era înaintea timpului său, îi enerva: cum să explici inexplicabilul ție și altora? Nu se poate găsi logica în multe poezii, nu se poate ajunge la fundul sensului Ne batjocorește autorul? Era poetul în stare de spirit când și-a creat, ca să spunem așa, creațiile sale? Ibid Torre C , de Reconocimiento critico de Cesar Vallejo // Aula Vallejo N - P Traducere de V Ginko Stil și suflet negru indian Și este poet? Poeziile neobișnuite ale lui Vallejo nu mai puteau fi abordate cu standardele obișnuite, iar noi formulări care să ajute la plasarea corectă a tuturor accentelor nu fuseseră încă inventate Decenii mai târziu, cercetătorii operei lui Cesar Vallejo vor afirma de la sine înțeles: "Cartea Trilce a fost scrisă nu dintr-o dorință nihilistă de a distruge totul, ci din dorința de a crea un nou limbaj care ar putea exprima cu cea mai mare acuratețe individualitatea poetului viziune cosmică " Vallejo umple cu semnificații personale (și universale) nu numai cuvinte, ci și numere (apar de multe ori pe paginile cărții Trilse) "Numărul devine un simbol: unul înseamnă singurătate, doi - doi contrari, trei - unitate, împăcare, patru - "un număr fără speranță, etern", o lume ostilă de patru pereți, patru colțuri Dacă este adevărat că cuvântul "trilce" provine de la un numeral "tres" (trei), se dovedește: cartea lui Cesar Vallejo este, într-o anumită măsură, unitate, reconciliere a autorului cu lumea La un an de la publicarea cărții, Cesar Vallejo, aflat deja în Franța, scrie o poezie Vegas Garda I "Trilce", estructura de nuevo lenguaje Lima, , p - Traducere de V Andreev Neale-Silva E Cesar Vallejo en su fase trilcica Lon-don, P Traducere de V Stolbov V N Andreev sub numele "Trilse" (publicat prima dată în revista madrilenă "Espana" Nr ): Există un loc cunoscut de mine în această lume care este călătorit unde nu putem ajunge Chiar dacă piciorul reușește să-l găsească pentru o clipă, nu este o realitate, ci o viziune Ne este complet vizibil pe calea vieții noastre, mergem atâta timp cât ne țin picioarele Atât de aproape de mine, doar incapabil să fiu mai aproape de el, ocolesc invariabil Chiar dacă piciorul tău reușește să fie acolo, dar, poate, nu va fi o mică adâncitură Și orizontul care e afară măreția îl cucerește, moare pentru el Dar locul pe care îl cunosc în această lume, pe care am călătorit-o, sprijiniți de toate mâinile Închide acea ușă pe partea care este pe jumătate deschisă - Ce? Aceasta? - Nu, celălalt "Stil și suflet negru indian" Sora ei - În acest perete de oglindă, tot ceea ce se vede este fals și este imposibil să ajungi la locul respectiv Locul pe care îl cunosc Poezia este scrisă în terți (deși cu un sistem de rimă neclasic) Și, s-ar putea spune, acesta este un motiv suplimentar pentru a afirma că cuvântul "trilse" își conduce "genealogia" de la cifra "trei" De asemenea, rețineți: această lucrare este asociată cu colecția "Trilse" nu numai după nume Compară, de exemplu, primul său vers "Există un loc cunoscut de mine " cu începutul poeziei VII "Fără schimbare Merg pe o stradă stâncoasă, / știu pe de rost " Același vers din poezia "Trilse" va fi comparat în mod corect cu primele rânduri ale unor astfel de lucrări din cartea "Poezii umane" precum "În memorie solidă" și "Iată locul de pe pământ unde merg " Începutul anilor este momentul în care Cesar Vallejo își încearcă mâna la proză În martie , a fost publicată o colecție de nuvele "Gammas" (în carte este inclusă și nuvela "Acolo, dincolo de linia mormântului"), pe care a scris-o în închisoare, iar în mai - povestea "Legenda băștinașă" Trebuie să admitem că cărțile de proză ale lui Vallejo nu s-au bucurat de succes la publicul de lectură din Peru V N Andreev vulpi Dar să observăm că unele nuvele ale autorului peruan aparțin operelor realismului magic (un astfel de termen, în legătură cu literatura din America Latină, s-a impus deja în critica noastră literară) Și, prin urmare, Cesar Vallejo, cu o inimă curată, poate fi numit unul dintre prevestitorii acelei perioade de glorie a prozei latino-americane care a avut loc în a doua jumătate a secolului al XX-lea După ce a învățat toate "farmecele" lipsei de libertate din închisoare, Vallejo a început să se gândească din ce în ce mai mult la părăsirea Peruului; poate, neînțelegerea aproape completă din America Latină a cărții "Trilse" l-a determinat să se hotărască să plece în Franța A reușit să acumuleze bani pentru drum (un sens) cu păcatul la jumătate Pe iunie , poetul peruan a plecat din Lima cu vaporul Oroya și a pus piciorul pe ținutul Parisului pe iulie Desigur, nu a fost primit cu brațele deschise Da, Vallejo nu a contat pe o primire călduroasă Latino? Şi ce dacă? Câțiva imigranți foarte săraci (pentru a spune ușor) din America Latină s-au stabilit deja în capitala Franței Un alt om sărac și ratat? Poet? Sunt o mulțime de poeți și aici Iar faptul că ești demn să fii numit poet încă mai trebuie dovedit în Mecca literară doka "Stil și suflet negru indian" Le-a fost imposibil pentru Cesar Vallejo, care scrie în spaniolă, să spună asta colegilor săi francezi În acest caz, bariera lingvistică este de netrecut Sărăcia pe care poetul peruan a trebuit să o experimenteze în primele luni la Paris, nici nu a cunoscut-o în Santiago de Chuco Trăiește sub poduri, doarme pe băncile din bulevard, moare de foame, îngheață Încă nu are cunoștințe, darămite prieteni, la Paris Unu Unu la unu cu tine și cu lumea Probabil că în primii doi ani de viață la Paris s-a scris o poezie cu titlul ironic de trist "În poziție de superioritate" (vezi prezent, ed , pp - ) și cu o repetare de replici fără speranță la sfârșitul: Vai de mine, m-am născut atât de singur Vai de mine, m-am născut atât de singur (Puțin mai târziu, acest strigăt de disperare, ca un ecou, va răsuna de multe ori în poezia "Înălțime și nesemnificație" ) Poate că cel mai mult Vallejo din acea vreme seamănă cu vagabondul Charlie (francezii îl numeau Charlot) "Poezia lui evocă în memoria noastră imaginea unui artist pe care Vallejo l-a admirat la nesfârșit: Chaplin Poate cândva se va spune că numai în poeziile lui Vallejo, mai ales în "Poemele sale umane", V N Andreev arta modernă a găsit un erou ca un omuleț emoționant cu un baston, o pălărie melon și pantofi zdrențuiți " Valery Stolbov îi pune unul lângă celălalt pe Chaplin și Vallejo: "Vallejo nu estetizează lucrurile simple, ci arată semnificația lor în viața umană, îi face participanți deplini la existența umană Există ceva Chaplinian în poezia lui Vallejo Căci Chaplin a fost cel care a legat tandrețea, timiditatea, lipsa de apărare a sufletului cu cizme uriașe, cu pantaloni largi care cădeau constant, cu mâneci scurte și coatele rupte ale unui sacou vechi, cu guler, melon și baston Cesar Vallejo nu a trăit nici măcar un an în Franța, iar la toate necazurile și nenorocirile sale s-a adăugat o pierdere grea: la martie , tatăl său a murit Pentru Cesar Vallejo, această veste va deveni cu atât mai amară pentru că nu era prin preajmă la ora morții tatălui său (După cum va arăta viitorul, el nu va vizita niciodată mormântul tatălui său ) Dar, încetul cu încetul, viața se îmbunătățește Vallejo își întâlnește compatrioții care locuiesc în capitala Franței Femandez Retamar R Prologo P XVIII Traducere de V Andreev Stolbov V S Căi și vieți S Stil și suflet negru indian Pentru a dobândi măcar o oarecare bunăstare materială, poetului peruan nu are de ales decât să devină jurnalist Primul eseu scris de Cesar Vallejo la Paris s-a numit "În Montmartre"; a fost publicată în ziarul "Norte", care a fost publicat în orașul Trujillo, la octombrie În , Vallejo a primit un post de secretar la agenția de presă Great Ibero-American Press, cu sediul la Paris, și timp de câțiva ani (până în toamna lui ) a trimis în mod regulat corespondență, schițe, eseuri către ziare și reviste peruviane - în principal către " Mundial ", "Comercio" și "Variedades" Jurnalistul Vallejo scrie pe o varietate de subiecte: politică (uneori, trebuie să-i dăm cuvenit, foarte, foarte lungitor), religie, marxism, descoperiri științifice, sport, infracțiuni, literatura modernă franceză și spaniolă, Europa teatrală, despre boemismul parizian, despre Sarbatoarea primăverii de Stravinski, despre Hugo, Baudelaire, Picasso, Chaplin, Chaliapin, Lev Tolstoi, Lenin În toate materialele din ziare ale lui Vallejo, cu excepția scurtelor reportaje informative, atitudinea lui personală față de ceea ce povestește După ce a adunat eseurile autorului peruan într-o singură carte, Jorge Puccinelli și-a încheiat prefața cu cuvintele: "Aceste articole scrise de Cesar Va V N Andreev lieho pentru contemporani, o sticlă aruncată în mare pentru posteritate " În articolele din ziare, Vallejo își expune și părerile sale estetice asupra artei contemporane Iată, de exemplu, ce a scris despre poezie și poeți: "Există un timbru uman, o bătaie vitală și sinceră pe care o ascultă un artist, indiferent de ce reguli sau teorii profesează și care este procesul lui de creație Predați-vă acestei emoții imediate, emoție naturală și, prin urmare, puternică și veșnică, fără să vă gândiți la niciun stil, gen, tehnică și altele asemenea Să citim cuvintele lui despre poeții profetici: inima, insuflarea unui sentiment al puterii vitale a unei persoane și posibilitățile lui nesfârșite Da, Vallejo scrie aproape în fiecare zi diverse schițe și eseuri pentru presa peruană, dar poezie doar ocazional Și acestea sunt poezii în proză (la un moment dat chiar spera că le va putea publica ca colecție separată) Puccinelli J Prologo // Vallejo C Desde Europa Cronicas y articulas Lima, P XIX Traducere de V Andreev Vallejo S Selectat S Ibid pp - Stil și suflet negru indian" Poezia în proză a apărut în literatura europeană în epoca romantismului (însuși termenul "poezie în proză" îi aparține lui Charles Baudelaire), dar pentru America Latină această formă de poezie a fost inovatoare (În afară de Vallejo, poate doar argentinianul Ricardo Guiraldes ( - ) a creat poezie în proză în anii ; el este cunoscut la noi ca autor al romanului Don Segundo Sombra ) Ca om care știe să scrie proză, Vallejo era gata - de dragul de a câștiga bani - să se supună cerințelor editorilor și să răsfețe gusturile publicului cititor; dar ca poet nu a recunoscut judecători decât pe unul singur: pe sine Ultima versiune a lucrării nu a mai fost supusă revizuirii Nimănui nu avea voie să schimbe nimic din poezie, inclusiv grafica Poezia este poate cea mai organică unitate naturală Animalul își pierde membrele, dar nu moare Un copac este tăiat o ramură și continuă să trăiască Dar dacă dintr-o poezie se decupează un rând, un cuvânt, o literă, chiar și o virgulă, aceasta nu va supraviețui operației și va muri " În - , Cesar Vallejo i-a cunoscut pe artiștii Pablo Picasso și Juan Gris, alături de scriitorii francezi Antone A se vedea prezent, ed , p V N Andreev Artaud, Jules Supervielle, Robert Desnose, regizorul și actorul francez Jean Louis Barraud, scriitorul și filozoful nord-american Waldo Franck, poetul chilian Vicente Huidobro și poetul, eseistul și editorul spaniol Juan Larrea , cu care avea să devină în curând prieteni cu Împreună cu Larrea concepe revista de avangardă Favo-rables Paris Poema; au fost publicate doar două numere: primul - în iulie , al doilea - în octombrie În ambele numere, Vallejo își publică lucrările din ciclul Poezii în proză, precum și articole despre spaniolă modernă Întrucât Juan Larrea ( - ) a jucat mai târziu un rol important în soarta poetului peruan, iar opera poetului suprarealist spaniol este complet necunoscută în țara noastră, cităm aici una dintre poeziile sale - "Potopul": Am ajutat la calmarea valurilor de pe vârfurile tale și a deschis vulcani peste fundul găsit acum pe care îl caut căldura postumă a celor spânzurați peste viata mea ca un fruct tăcut târziu cornul Dianei nu sună curcubeu ascuns într-o coajă albă Oh da potopul s-a oprit deja Omenirea s-a înecat numai cadavre în abisul apei "Stil și suflet negru indian literatură (Revista a publicat și lucrări ale lui Pablo Neruda, Vicente Huidobro, Gerardo Diego și alți autori spanioli și latino-americani ) Apoi Cesar Vallejo a reușit să viziteze Spania de două ori: în noiembrie și în iulie Dar, la fel ca în Franța și Spania, deși aici a căzut în elementul de limba maternă, Vallejo se simțea ca un străin, un proscris Cu originalitatea sa umană și poetică, cu viziunea sa asupra lumii Poetul peruan a avut de mai multe ori dorința de a se întoarce în patria sa Memoria l-a adus constant înapoi la familia lui, la prietenii săi peruani, la Santiago de Chuco, la Trujillo; acest lucru s-a reflectat și în opera poetului - vezi multe lucrări din ciclul "Poezii în proză", precum și "Elicătorii au părăsit fața ", "Măgarul meu purtat duminica la urechi ", "Buc al Pământului", "Și în cele din urmă - un munte "; o odă către gloria Peru sună "Pământesc și Nu În , la Paris, Marina Tsvetaeva a scris (poezia "Dorul de patrie! De multă vreme "): Nu mă voi lăsa înșelat de limba nativă, chemarea ei lăptoasă Nu are nicio diferență pentru mine pe care nu se înțelege a fi îndeplinit! V N Andreev magnetic " Da, lui Vallejo, fără îndoială, îi era dor de țara natală și spera că se va putea întoarce în patria sa La ambasadă, "testează terenul" și află că cazul său de "incitare intelectuală la tulburări" din Santiago de Chuco nu este închis: dacă va ajunge în Peru, va fi arestat din nou - pe iunie , a fost emis un nou mandat de arestare pentru Cesar pentru Vallejo Cu greu se putea conta pe un verdict de achitare Să ajungă din nou în închisoare - o astfel de perspectivă, desigur, nu-i face plăcere Cesar Vallejo nu va putea niciodată să vină în patria sa Pe lângă materialele din ziare, Vallejo a scris și ficțiune la mijlocul anilor - în special, romanul Către regatul Scirisului (a rămas neterminat) A trimis un capitol din acest roman, intitulat "Înțelepciunea", în Peru, revistei nou creată "Amanta", al cărei editor era José Carlos Mariategui Poezia compatriotului său Mariategui a fost întotdeauna extrem de apreciată; a reacționat favorabil la noua lucrare în proză a lui Cesar Vallejo și în curând, în aprilie , pe paginile sale Amauta - asa si-au numit incasii intelepti, batrani Remarcăm aici că toată proza fictivă a lui Vallejo a fost colectată și publicată ca volum separat abia în Stil și suflet negru indian" revista a publicat un manuscris trimis de la Paris (cu subtitlul "un capitol dintr-un roman inedit") Puțin mai devreme, în februarie , Cesar Vallejo a cunoscut-o pe pianista pariziană Georgette Philippar, în vârstă de ani Dragostea era reciprocă, dar femeii i-a luat mult timp să "îmblânzească cei încăpăţânaţi"; vor deveni oficial soț și soție peste șapte ani: Și octombrie Pablo Neruda, care l-a întâlnit pentru prima dată pe poetul peruan la Paris în , a lăsat un portret viu al lui Vallejo din acea vreme: "În acele zile l-am întâlnit pe Cesar Vallejo, marele cholo; poezia lui este sumbră și aspră, ca pielea unui animal sălbatic, dar viziunea sa asupra lumii este grandioasă, standardele umane obișnuite sunt mici pentru ea Nu am avut timp să vorbim, pentru că imediat ne-a ieșit stângăcia Eram în Rotunda Noi înainte Cu toate acestea, Cesar Vallejo a remarcat odată: "Un portret real al unei persoane este întotdeauna în magazin" (Vallejo S Selected P ) Să ne amintim cuvintele Marinei Tsvetaeva (ciclul "Poetul"; ): Ce să fac eu, cântăreața și primul născut, Într-o lume în care cel mai negru este gri! Unde se păstrează inspirația, ca într-un termos! Cu această imensitate În lumea măsurilor! V N Andreev s-au jucat unul pe altul, iar el a spus cu accentul lui clar peruan: Ești cel mai mare poet al nostru Nu poți fi comparat decât cu Ruben Dario "Vallejo", i-am răspuns, "dacă vrei să fim prieteni, nu-mi mai spune asta niciodată" Dacă începem să ne tratăm unii pe alții ca pe niște scriitori, nu va ieși nimic din asta Am simțit că l-am jignit Creșterea mea antiliterară a dus la obiceiurile proaste El, spre deosebire de mine, aparținea unei familii mai veche, o familie care trecuse prin vremurile vice-regelui și știa ce înseamnă curtoazia Am observat că Vallejo a fost rănit și m-am simțit ca un roșu negru Dar apoi a trecut Din acea zi am devenit prieteni adevărați Câțiva ani mai târziu, când eram înapoi la Paris, și mult timp, ne vedeam în fiecare zi Apoi am ajuns să-l cunosc mai bine, am ajuns să-l cunosc îndeaproape Vallejo era mai scund decat mine, era mai slab si osos Avea mai mult sânge indian decât mine, avea ochi foarte negri și o frunte foarte înaltă, proeminentă Majestatea care s-a arătat prin întreaga sa înfățișare a impus o oarecare tristețe chipului său chipeș, de tip incas A fost zadarnic, ca toți "Stil și suflet negru indian era poet și îi plăcea când spuneau că simțea sângele băștinașilor Vallejo dădu din cap, dând ocazia să admire și spuse: Există ceva în mine, nu? - și el însuși a râs liniștit de el însuși Și iată cum l-a descris poetul argentinian Raul González Tunón pe Cesar Vallejo: "Foarte subțire, cu trăsături unghiulare, cu ochi vioi, în care s-a reflectat o schimbare rapidă a dispozițiilor - acum ardoare, apoi un fel de timiditate, apoi confuzie mentală" În a doua jumătate a anilor , Vallejo a arătat un interes din ce în ce mai mare pentru învățăturile lui Marx și pentru arta sovietică Cea mai puternică impresie asupra lui Cesar Vallejo a fost filmul lui Serghei Eisenstein The Battleship Potemkin, pe care l-a văzut la Paris în Cu puțin timp înainte de prima sa călătorie la Moscova, într-o scrisoare către poetul și jurnalistul peruan Pablo Abril de Vivero, poetul a recunoscut Neruda P Mărturisesc: am trăit Amintiri M , S -IZ Traducere de L Sinyanskaya Pablo Neruda i-a dedicat, de asemenea, două poezii fratelui său în literatură: prima dintre ele - "Oda lui Cesar Vallejo" - a fost inclusă în cartea "Ode lucrurilor primordiale" ( ), a doua - intitulată "V" - în " Cartea nebuniei" ( ) America Latină Nr S - Traducere de N Poprykina V N Andreev gemu: "Nu mi-am găsit încă drumul Poate că în Rusia îl voi găsi " Sărăcia pentru Vallejo este deja în trecut, ziarele peruane publică de bunăvoie "articolele lui de la Paris", chiar apar niște bani "în plus" Își permite să călătorească prin Europa În octombrie , Cesar Vallejo pleacă la Berlin, de acolo la Moscova; in noiembrie - prin Budapesta si Berlin - revine in capitala Frantei În toamna anului următor, poetul peruan călătorește din nou în Rusia sovietică: a vizitat Leningrad și Moscova Aici a cunoscut câțiva scriitori sovietici, printre care Maiakovski; La scurt timp după sinuciderea poetului Vallejo va scrie un scurt eseu despre el Din capitala Rusiei, calea lui este mai întâi - la Varșovia, apoi - la Praga, Viena, Budapesta Cesar Vallejo își completează turneul cu o călătorie în Italia: Veneția, Florența, Roma, Pisa, Genova (călătoria în Italia a fost reflectată într-un mod ciudat în poezia "Femeia aceasta este atât de calmă ") În timp ce poetul peruan călătorea prin Europa, un eveniment părea a fi destul de nesemnificativ, dar a devenit important în soarta poetică a lui Vallejo: Juan Larrea s-a întâlnit cu artistul de avangardă spaniol Gerardo Die cartas de Cesar Vallejo a Pablo Abril de Vivero Lima, P Traducere de V Ginko "Stil și suflet negru indian" Go ( - ) și i-a dat copii ale "Black Heralds" și "Trilse" Diego a fost mai degrabă indiferent față de The Black Heralds, dar a doua carte l-a interesat până la extrem Aproape nimeni din Spania nu știa că o astfel de operă poetică neobișnuită există deja în spaniolă Tinerii poeți spanioli din acea vreme au fost fascinați de mișcările de avangardă, inclusiv de stilul suprarealist de a scrie În istoria literaturii, ei sunt cunoscuți sub denumirea de "Generația lui " Pe lângă cei deja menționati Juan Larrea și Gerardo Diego, "Generația" i-a inclus pe Federico García Lorca ( - ), Vicente Aleisandre ( - ; Laureat al Premiului Nobel în ), Damaso Alonso ( - ), Rafael Alberti ( - ), Jorge Guillen ( - ), Pedro Salinas ( - ), Luis Cernuda ( - ) - doar cei care jucat în poezia spaniolă a secolului al XX-lea Acest nume a fost dat grupului de tineri scriitori în legătură cu faptul că în Spania a sărbătorit treicentenarul morții marelui poet baroc Luis de Gongora ( - ) Profitând de ocazie, Garcia Lorca și oamenii săi de părere asemănătoare, care l-au considerat precursori pe autorul poemelor "Singuratatea", "Tradiția lui Polifem și Galatea", au făcut declarații politice în care și-au exprimat propriile opinii poetice și estetice V N Andreev un rol foarte semnificativ Toți au susținut o transformare radicală a limbajului poetic și în a doua jumătate a anilor au lansat câteva colecții suprarealiste Acum, în , tinerii poeți spanioli au fost surprinși să vadă că un peruvian necunoscut de ei îi era înainte cu câțiva ani Invidia neagră nu s-a strecurat în inimile spaniolilor, ei au luat cartea "Trilse" ca o altă dovadă că au avut cu siguranță dreptate în căutarea unui nou limbaj poetic Și în iulie , în capitala Spaniei a fost publicată cea de-a doua ediție a colecției lui Cesar Vallejo "Trilse" Prefața în proză, numită "Prolog-cunoștință", a fost scrisă de José Bergamin ( - ), editor și eseist, în părerile sale, în multe privințe apropiate poeților "Generației din "; salut poetic - Gerardo Diego El a intitulat poemul "Val Vallejo" Bergamin, în prefața sa, a dat o definiție foarte precisă lucrărilor cărții lui Vallejo: "Poeziile lui Trilse sunt uscate și Original: "Văile Vallejo"; dacă este tradus literal - "Vallejo Valley", dar în acest caz, cel mai important lucru este organizarea sonoră a numelui Terminând poezia, Diego a repetat titlul, întărind aliterația: "valiente văile Vallejo" Probabil că autorul a ținut cont și de faptul că spaniolul "văile" coincide aproape în totalitate cu latinescul "vale" (fi sănătos) "Stil și suflet negru indian" un sentiment de animal care se transformă într-un strigăt aproape sălbatic, plin de bucurie și durere, și Diego, în salutul său poetic - cu o plăcere neîndoielnică - a folosit replicile și imaginile poetului peruan Să cităm începutul: Albert Samin a spus Vallejo spune Gerardo Diego, fără cuvinte, va spune mâine o singură dată pălării care zboară cu viteza stelelor Te-ai născut în cimitirul cuvintelor noaptea când scheletele tuturor verbelor intranzitive au dat grevă și te iubesc pentru totdeauna pentru totdeauna noaptea când luna plângea și râdea și plângea și râdea și plângea din nou jucându-se cu ea însăși Poezia lungă a lui Gerardo Diego s-a încheiat astfel: Trăiești cu cuvintele tale moarte și să trăiești pentru că trăiești, noi suntem fără speranță putem ridica pleoapele Citat din: America Latină Nr P Traducere de N Poprykina Vezi în poezia "Trils" LV V N Andreev ca să vezi lumea lumea ta cu un catâr și cu un bărbat o Ia Wilhelm a doua și cea mai duioasă fată și cu cuțite care rănesc gurii Din moment ce lumea există și tu exiști și probabil ne vom pune capăt existenței, persisti și cânți și strigi pe meterezele libere din Vallejo Faptul că se află sub influența (farmecul) cărții Trilse, Gerardo Diego nici măcar nu încearcă să se ascundă în opera sa - totul este scris în maniera unui autor peruvian Cu excepția, poate, pentru un singur lucru: Cesar Vallejo aproape peste tot în poemele sale suprarealiste păstrează punctuația Dar încă un lucru este curios: poate că repetarea de trei ori a cuvântului "pentru totdeauna" din poemul lui Diego a intrat în memoria lui Vallejo pentru o lungă perioadă de timp, iar în cartea "Poezii umane" această repetare va ecou în mod repetat (vezi, de exemplu: "Magarii bătrâni se gândesc", "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte "," O, o sticlă fără vin! O, vin pe care o sticlă îl lasă văduvei! ") Odată cu lansarea cărții "Trilse" în Spania, vocea poetului peruan s-a auzit în sfârșit Vezi poezia XX Vezi poezia XXVIII "Stil și suflet negru indian" și europeni Aprobarea fraților spanioli îl determină pe Cesar Vallejo să revină la poezie - lucrări din viitoarea colecție "Poezii umane" (din partea principală cu același nume), sub care data scrierii nu este stabilită, au fost create la sfârșitul anului - începutul anului Lucrarea lui Cesar Vallejo asupra cuvântului și cu cuvântul a fost luată în considerare în munca lor de toți suprarealiștii din "Generația din " Toți, cu excepția lui Federico Garcia Lorca Nu era mai puțin unic decât Vallejo Creând poezii suprarealiste, poeții "Generației" au rupt orice legătură cu folclorul spaniol, cu tradițiile versificației clasice Iar Garcia Lorca a fost probabil singurul textier din întreaga literatură mondială a secolului XX care a fost capabil să îmbine în poezia sa atât de natural și organic principiul popular și tot felul de "isme" cele mai moderne Nu avea nevoie să apeleze la experiența altcuiva; poezii, precum Vallejo, Lorca a scris intuitiv și nu a avut nevoie de sfatul nimănui, deși bun Dacă tot vorbim despre influențe asupra lui Vallejo, atunci trebuie făcută o rezervă importantă: mai degrabă ar trebui să vorbim despre predilecția lui literară Să cităm cuvintele poetului argentinian Raul González Tunón ( - ): "Cesar Vallejo nu era la fel de susceptibil la influențe ca mulți alții viaţă V N Andre eev în Spania, el nu a căzut sub influența stilului strălucit al lui Rafael Alberti și nici sub influența lui Antonio Machado, profund și uneori melancolic, claritatea poeziei pe care a apreciat-o și a respectat-o foarte mult (mai târziu a vorbit foarte mult despre curajul civic al acestui poet remarcabil care s-a opus fascismului); A urmărit îndeaproape munca lui Garcia Lorca Lirica lui Vallejo și-a păstrat individualitatea " În toamna anului , Cesar Vallejo se întoarce în Uniunea Sovietică; în calitate de delegat din Peru, participă la a doua Conferință Internațională a Scriitorilor Revoluționari, care a avut loc la Harkov în noiembrie La scurt timp după întoarcerea la Paris, poetul primește un ordin de la autoritățile franceze: să părăsească țara în trei zile La sfârșitul lunii decembrie, Vallejo pleacă în Spania Aici, în , a devenit membru al Partidului Comunist Spaniol În luna martie a aceluiași an, editura Cenit din Madrid a publicat romanul lui Cesar Vallejo despre minerii indieni peruvieni - "Tungsten" (anul viitor - în traducere de V Kochergin și cu prefață de F Kelyin - va fi publicat la Moscova, de către editura Gonzalez Tunjon R Cesar Vallejo și timpul său // America Latină Nr P Traducere de N Po-prykina "Stil și suflet negru indian "GIHL") Totodată, la ordinul editurii Cenit, Vallejo a tradus în spaniolă lucrările lui Henri Barbusse și Marcel Aime Încă din , Vallejo a publicat o serie de eseuri despre Rusia sovietică în revista spaniolă Voiivar; aceste rapoarte au stat la baza cărții sale "Rusia, Reflecții la zidurile Kremlinului", care în iunie a fost publicată la editura madrilenă "Ulises" Cartea de nonficțiune a lui Cesar Vallejo a avut un mare succes la cititorii spanioli de atunci, iar în patru luni a fost retipărită de trei ori (!) Autorul rapoartelor aparținea susținătorilor sistemului bolșevic, dar în bibliotecile sovietice cartea a ajuns într-un depozit special la sfârșitul anilor - în eseurile sale, Vallejo a atins prea mult din ceea ce au devenit în curând autoritățile sovietice "indezirabil" de menționat În octombrie , a avut loc ultima călătorie a lui Cesar Vallejo în Uniunea Sovietică De data aceasta, pe lângă Moscova, a vizitat Tula, Kiev, Harkov, Dnepropetrovsk, Donețk, Rostov-pe-Don, Tbilisi, Elista, Stalingrad, Voronezh și apoi s-a întors la Madrid În Spania, Vallejo i-a întâlnit pe Jose Bergamin, care a scris prefața colecției Trilce, pe Federico Garcia Lorca, Rafael Alberti, Pedro Salinas și alți poeți ai generației din Merge în orașul Salamanca (nord-vestul Spaniei) - V N Andreev aduce un omagiu lui Miguel de Unamuno ( - ), care era la acea vreme rector al Universității din Salamanca Poet, prozator, dramaturg, eseist, filozof, șef al Generației din , "cel mai mare iberic", Unamuno a fost cea mai semnificativă figură din literatura spaniolă din prima treime a secolului XX Probabil că poetul peruan i-a făcut o impresie favorabilă - în orice caz, există, deși indirecte, dovezi în acest sens În , Miguel de Unamuno a citit piesa lui "Don Juan" "Fratele Juan, sau lumea este un teatru" la Madrid unui mic grup de scriitori În cartea de memorii The Lost Grove, Rafael Alberti a scris: "Am stat toată seara vrăjiți A fost invitat doar un alt oaspete, Cesar Vallejo, un peruan de naționalitate și Cholo de sânge " Generația este numită așa deoarece în Spania a suferit o înfrângere zdrobitoare din partea Statelor Unite în timpul războiului hispano-american Spaniolii au perceput această înfrângere ca pe o catastrofă națională Miguel de Unamuno și asociații săi și-au propus sarcina de a ridica Spania din genunchi și, în special, de a readuce literatura spaniolă la măreția de odinioară Un fragment din această piesă în limba rusă, tradus de K Korkonosenko, a fost publicat în colecția Seville Seducer Don Juan în literatura spaniolă (Sankt Petersburg, ) Alberti R The Lost Grove Amintiri M , S Traducere de P Glazova "Stil și suflet negru indian Pentru Cesar Vallejo, este o perioadă de muncă creativă intensă El scrie cărțile Artă și revoluție și Rusia înainte de al doilea plan cincinal, piesele Moscow Against Moscow (mai târziu autorul i-a dat un alt nume - Râul curge între două maluri) și Lockout Cu toate acestea, cărțile nu au fost publicate în timpul vieții lui Vallejo, iar piesele nu au fost nici puse în scenă și nici publicate A scrie "pe masă" pentru un scriitor profesionist este făină Dar un peruan cu o "față frumoasă, asemănătoare incasului" nu este atât de ușor de spart Oricât de greu a trăit astfel de lovituri ale destinului, Vallejo nu cade în disperare În februarie anul viitor, Cesar Vallejo se întoarce în capitala Franței Lucrează la o piesă satirică, Frații Cola-cho sau Președinții Americii (ca și celelalte piese ale sale, nu a fost publicată sau pusă în scenă) Alcătuiește două culegeri de note "Artă și revoluție" și "Împotriva secretului profesional" - în acei ani au rămas inedite; cititorul nu a venit decât la câteva decenii după moartea autorului Încercările de a tipări noi poezii au fost, de asemenea, fără succes Pentru Peru, începutul anilor a fost o perioadă de lupte politice intense În , președintele Legia, care a ajuns la putere printr-o lovitură de stat, era al lui V N Andreev coadă răsturnată de militari Colonelul Luis Miguel Sánchez del Cerro ( - ) a devenit președinte al țării Adevărat, a domnit pentru o perioadă scurtă de timp: în , Sanchez del Cerro a fost ucis Colonelul a fost înlocuit de generalul Oscar Raimundo Benavidez ( - ) timp de șase ani Vallejo a dedicat eseurile "Ce se întâmplă în Peru?" evenimentelor politice actuale din țara sa natală, care în au fost publicate în revista pariziană "Germinai" Dar, în același timp, Cesar Vallejo încetează să coopereze cu presa peruană; poate și-a dat seama că, ca jurnalist, se epuizase deja Pentru a avea din ce trăi, Vallejo dă lecții private de spaniolă și literatură Lucrează din greu chiar și în timpul următoarelor crize de boală O boală necunoscută care l-a chinuit de câțiva ani (chiar și în colecția "Trilse" există, de exemplu, poezii XLII "Stai puțin Acum sunt pentru tine " și LIV "Durere de muncă grea, intră , ieși ", în care poetul și-a descris suferința fizică), care i-a provocat sângerări interne, dureri de cap severe, insomnie prelungită și s-a dovedit a fi fatală, îl face doar să privească mai ascuțit lumea din jurul său În poemul "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte " Vallejo exclamă: "Stil și suflet negru indian" Ce vreau să trăiesc! Și astăzi, cine și-a iubit moartea, Stau, ca de obicei, într-o cafenea și mă uit la frunzișul dens al castanilor parizieni și spun: Nu vă uitați suficient în acești ochi și aceia, în această față și in aceea Si repet: Atâta viață - și melodia mea nu se va opri niciodată! Atâția ani - și pentru totdeauna, pentru totdeauna, pentru totdeauna! Nedespărțindu-se de speranța de a publica poezii scrise în Franța, poetul peruan în le adună într-o singură carte, dar toate încercările sale de a publica (după mai bine de un deceniu de "tăcere") o nouă colecție de poezii eșuează din nou Vallejo scrie scenariul pentru "Președinții Americii" și mai multe povestiri - timp de mulți ani, aceste lucrări au fost lăsate doar într-o grămadă de foi mâzgălite Opera pur literară s-a încheiat pentru César Vallejo la iulie , când armata din Spania s-a revoltat împotriva guvernului Frontului Popular ales în mod legitim Poetul peruan a perceput războiul spaniol ca pe o tragedie care îl preocupa în mod direct El participă la crearea Comitetului Ibero-American pentru Apărarea Republicii Spaniole, scrie articole antifasciste, vorbește la mitinguri și întâlniri, în toate modurile posibile V N Andreev poate ajuta la strângerea de fonduri pentru republicanii spanioli Chinurile sale fizice (durerile unuia) se retrag înaintea suferințelor a milioane de oameni În poezia "Și să nu-mi spună nimic ", creată în prima jumătate a anilor ' , Cesar Vallejo a scris: Cer cu toată slăbiciunea mea că a venit ziua, o aștept Cer amintiri sincere și iau o imensitate de lacrimi, mă chinuiește vocea altuia, numărând boabele de porumb ale anilor, și îmi îmbrac singur mortul, stând pe propriul meu mormânt Romanticii latino-americani, începând din vremea Războiului de Independență ( - ), de-a lungul secolului al XIX-lea, au declarat un "divorț de tot ce este spaniol" decisiv, considerand metropola o mamă vitregă rea Vallejo însuși în colecția "Black Heralds" nu și-a ascuns atitudinea ostilă față de cucerirea Imperiului Inca de către conchistadorii spanioli Dar acum numește Spania mama lui (vezi poezia "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine") Și face tot ce îi stă în putere pentru a-și ajuta mama, care sângerează "Stil și suflet negru indian" În decembrie , Vallejo pleacă în Spania pentru două săptămâni (a vizitat Barcelona și a asediat Madridul) În iulie anul următor, în calitate de delegat din Peru, participă la lucrările celui de-al Doilea Congres Internațional al Scriitorilor pentru Apărarea Culturii, care are loc în orașul Valencia, susținând un discurs despre "Responsabilitatea scriitorului" "; împreună cu alţi membri ai congresului pleacă pe front Când Cesar Vallejo se întoarce la Paris, începe o adevărată febră poetică Această "boală înaltă" (cuvintele lui Boris Pasternak) va dura trei luni: de la septembrie până la decembrie Poezia îl deține în întregime pe peruanul Vallejo, uneori el scrie două poezii pe zi (și pe octombrie au fost scrise trei lucrări - și printre ele una atât de semnificativă precum "Marșul funerar pe ruinele din Durango") În colecția "Poezii umane" lucrările nu sunt aranjate cronologic Pentru a clarifica cititorului cât de intens a lucrat poetul în aceste luni, dăm o listă a acelor poezii pe zi, unde data este fixată chiar de autor septembrie : "Iya a văzut un cadavru " septembrie: "Căldură, obosită, rătăcesc cu aurul meu " septembrie: "Fântâna plină de mângâieri " septembrie: "Aprofundarea în viață, adâncirea ", "Poezii cu voce cântată" V N Andreev septembrie: "Aici e la fel ca pe vremuri ", "O scurtă slujbă de pomenire pentru un erou republican" septembrie: "Soarta mea va depinde de pantof " septembrie: "Procesiune peste Bilbao căzut" septembrie: "Soarta omului " septembrie: "O, o sticlă fără vin! O, vinul pe care sticla îl lasă văduvei septembrie: "În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare moment, fugind " septembrie: "Și până la urmă - muntele " septembrie: "Blestemă și iubește inima costumului său " septembrie: "Este " septembrie: "M-am condamnat să fierb cerneala în care mă înec eu " septembrie: "Pace, pante, înjurături, viespe " septembrie: "Solomonic, deprimat, decent " septembrie: "Este totul în regulă? Te va vindeca un metaloid de casă? " septembrie: "Încreț lângă foc " octombrie: "Crede în vedere, dar niciodată în elev " octombrie: "Cutremur" octombrie: "Râs, obișnuit cu bunătatea, îngrozitor de bolnav " octombrie: "Elegia lui Alfonso Silva" "Stil și suflet negru indian" octombrie: "Spania, Spania, atenție! " Și octombrie: "Poicnic printre stele" octombrie: "Despărțire, îmi amintesc "la revedere"" octombrie: "Poate că sunt diferit; mergând în zori, nu eu sunt cel rătăcitor "," Cartea naturii " octombrie: "Mi-e îngrozitor de frică să nu fiu animal ", "Marș de nuntă", "Marș funerar pe ruinele din Durango" octombrie: "Trupe de cerșetori se luptă pentru Madrid " octombrie: "La mânia care zdrobește bătrânul în mic " octombrie: "Trimență și înălțime" octombrie: "Chitară" octombrie: "Ascultă-ți blocul, cometa ta " octombrie: "Ce îmi pasă să mă încurajez cu un vers " octombrie: "Aniversare", "Panteon" noiembrie: "Un bărbat admiră o femeie ", "Doi copii fără suflare" noiembrie: "Fiara cu nouă capete" noiembrie: "Un țăran se plimbă cu un coș de pâine ", "Câteva zile, cum să respiri, tovarășe " noiembrie: "Sunt zile în care sunt prins brusc de ", "Astăzi o așchie înfiptă în el " V N Andreev noiembrie: "Adesea desena în aer cu un deget stângaci " noiembrie: "Chitara în sunetul palmelor", "Suflet epuizat să fie trup" noiembrie: "Strada" noiembrie: "Massa" noiembrie: "Aici a trecut și va lua fără drept " noiembrie: "Lăsați milionarul să rătăcească gol! ", "Dacă apare cel rău, purtând tronul pe umeri " noiembrie: "Un reproș la adresa păsărilor munților " noiembrie: "Iată locul de pe pământ în care merg " noiembrie: "Ceva te face înrudit cu cel care pleacă " noiembrie: "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte " noiembrie: "Încă puțină reținere, amice " Sfârșitul lunii noiembrie - prima săptămână din decembrie: "Deposedat" decembrie: Predica despre moarte Pe listă ar trebui adăugate încă câteva poezii din ciclul "Spania, să treacă această cupă de la mine", pe care Vallejo, fără îndoială, a creat-o tot în toamna anului , dar nu sunt datate de poet (În același timp, Cesar Vallejo lucra și la piesa "Piatra obosită", a pus ultima oprire în ultima zi a zilei de ) "Stil și suflet negru indian" Să aruncăm o privire la primele două versete din această listă "Iya saw a cadavre " este un răspuns direct la ceea ce se întâmplă acum și văzut personal de poet în lupta cu Spania Faptul că oamenii mor în fiecare zi, în fiecare minut în Peninsula Iberică, Cesar Vallejo, chiar dacă ar fi vrut, nu poate uita În poezia "Căldură, obosit, rătăcesc cu aurul meu ", creată a doua zi după lucrarea "Ia văzut un cadavru ", Vallejo vorbește atât despre Franța, cât și despre Peru (deși nici măcar nu își menționează patria natală) ) Începutul lunii septembrie s-a dovedit a fi sufocant la Paris într-un mod estival "Căldură, Paris, toamnă Ce vară / în mijlocul căldurii, în mijlocul orașului!" Dar vara în Peru este decembrie-februarie (lunile de iarnă pentru europeni) De aceea, în poezie apar replicile: "și pentru tine - februarie!", "Și pentru tine - iarnă consumatoare!" Amintirea poetului îl duce în patria sa, în copilărie și tinerețe, iar apoi se întoarce din nou la Paris În această lucrare, poetul Vallejo există în două planuri temporale și două planuri spațiale deodată Rețineți aici: două planuri temporale și două planuri spațiale (Peru și Europa) sunt discutate și în poezia "Măgarul meu a purtat duminica la urechi " (scris probabil în prima jumătate a anilor ) V N Andreev Așadar, completând calea pământească, Cesar Vallejo leagă pentru el principalele țări: Peru, Franța, Spania Probabil ultima poezie din viața lui, Vallejo a scris-o în ianuarie-februarie - "Iarna bătăliei de la Teruel" din ciclul "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" Acest ciclu al autorului peruan a devenit una dintre cele mai bune lucrări din analele poetice ale războiului spaniol Desigur, Cesar Vallejo a fost departe de singurul poet latino-american care și-a luat tragedia Spaniei drept a sa Cea mai cunoscută carte poetică din lume (și la noi) despre războiul din Peninsula Iberică este colecția chilianului Pablo Neruda "Spania în inimă" ( ) Argentinianul Raul González Tunón a scris trei culegeri în acei ani: Trandafir în armură ( ), Porțile de foc ( ), Moarte la Madrid ( ) Prima carte a mexicanului Octavio Paz a fost colecția No Pasaran! ( ) Cubanul Nicolas Guillen a creat poemul "Spania" în (Sunt menționate doar acele lucrări care au trecut testul timpului ) J Sloganul "No pasarân!" ("Nu vor trece!") s-a născut în toamna anului - în timpul apărării Madridului de către republicani "Stil și suflet negru indian Și chiar în Spania, poeții au continuat - contrar binecunoscutei maxime: "Când armele vorbesc, muzele tac" - să scrie poezie S-ar putea spune chiar: anii războiului sunt vremea ascensiunii poeziei spaniole Confruntați nu cu o moarte abstractă, pe care o cântau uneori înainte, ci cu cea mai reală pentru milioane de oameni, scriitorii spanioli au declarat "război la război" (cuvinte de Rafael Alberti din colecția sa de poezie Between Carnation and Sword; ) A crea poezie pentru ei acum a început să însemne: a crea viață Aproape toți poeții "Generației din " au răspuns la moartea lui Garcia Lorca, care a fost împușcat de franciști la începutul războiului Durerea, compasiunea, mânia au pătruns în multe dintre lucrările lor din anii războiului Și este important de menționat că limbajul lor poetic, până de curând înțeles doar de o minoritate selectată, a devenit acum mult mai clar și mai simplu, pentru că și-au dat seama că scriau pentru țărani și soldați, mulți dintre ei analfabeți Cărți antifasciste pasionate (și jale) au fost create de Leon Felipe ( - ): "Insignia" ( ), "Spaniolul exodului și al plângerii" ( ) Pentru Miguel de Unamuno, Antonio Machado, Luis de Tapia ( - ), deja grav bolnavi, poezia în acele luni a fost poate singurul lucru care le-a dat puterea de a trăi V N Andreev Miguel Hernandez ( - ), autorul cărților The Wind of the People ( ) și The Man in Ambush ( ), este recunoscut drept cel mai important poet spaniol din timpul războiului În poeziile sale există aceeași intensitate tragică, aceeași conștientizare a războiului spaniol ca dezastru universal, natural, ca și în ciclul "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" de Cesar Vallejo Pentru a nu fi neîntemeiat, iată un citat din poezia "Primul cântec", care deschide colecția "Un om în ambuscadă": Natura s-a dat înapoi, văzând că un om se repezi asupra unui om S-a deschis abisul între om și copac Fiara care știe să cânte cântece, fiara care știe să verse lacrimi - această fiară și-a amintit că avea gheare Ele cresc pe mâinile mele Fugi de mine, fiule Astăzi sunt în stare să înfund aceste gheare în corpul tău După război, care s-a încheiat la sfârșitul lunii martie cu înfrângerea republicanilor, Miguel Hernandez va fi arestat de franci Stil și suflet negru indian" o sută trei ani mai târziu va muri în infermeria închisorii Anticipând moartea sa iminentă (aceste presimțiri sunt în multe lucrări ale cărții "Poezii umane"), Cesar Vallejo începe să pună în ordine manuscrisele care s-au acumulat în ultima vreme În martie , starea de sănătate a poetului s-a deteriorat brusc Pe martie este internat la spitalul Clinique Generale de Chirurgie (Villa Arago) din Paris Vallejo are o temperatură ridicată, o stare semideliroasă, este epuizat de dureri severe continue Medicii nu pot pune un diagnostic precis, nu știu cum și cu ce să-l trateze În secția în care zăcea Cesar Vallejo, soția sa și Juan Larrea erau în permanență de serviciu Vallejo slăbea - fără nicio exagerare - cu fiecare oră care trecea Moartea se apropia clar Larrea și-a amintit: "Mi-a fost foarte frică pentru el pe aprilie Dar ziua, din fericire, nu a devenit atunci tragică aprilie a marcat aniversarea proclamării Spaniei de către Republică - în urmă cu șapte ani, Vallejo se afla la Madrid și a asistat la evenimentele care au loc Acum starea lui fizică din acea zi era amenințată Pentru detalii despre opera scriitorilor spanioli în timpul războiului civil, vezi: Plavskin I Literatura Spaniei De la naștere până în zilele noastre: În volume SPb , T S - V N Andreev liniştitor Când s-a lăsat seara, a intrat în comă În delirul său, din când în când repeta insistent "Spania" și mă suna " La ora : pe aprilie , Vinerea Mare, moare César Vallejo "Și întreaga lume pământească a intrat în cadavrul", a scris el în ciclul "Spania, lasă acest pahar să treacă de la mine" Poetul a fost înmormântat la cimitirul Montrouge pe aprilie (banii pentru înmormântare au fost alocați de ambasada peruană) Cubanul Nicholas Guillen a amintit de această zi tristă: "Când a murit Vallejo, eram la Paris L-am îngropat într-o dimineață umedă și rece Nu era Parisul "în ploaie", care îi plăcea atât de mult poetului; nu, era burniță, fină, pătrunzătoare până la oase La înmormântarea de la mormântul său, Aragon a rostit un discurs de rămas bun " ( aprilie , cenușa lui Cesar Vallejo a fost transferată la cimitirul Montparnasse ) Anunțând moartea lui Cesar Vallejo, secretariatul Asociației Internaționale a Scriitorilor pentru Apărarea Culturii (poetul peruan era membru) a scris: "În aceste momente istorice dificile, secretariatul nostru împărtășește durerea arzătoare ^ Larrea J Al amor de Vallejo Valencia, , p - Traducere de V Andreev Guillen N Selectat M , S Traducere de R Linzer Stil și suflet negru indian" despre pierderea cuiva care, epuizat de evenimentele tragice din Spania, nu a putut depăși tristețea care l-a înconjurat Asociația noastră împărtășește doliul și marea tristețe a literaturii hispano-americane " Necrologul a fost semnat de Louis Aragon, André Malraux, Jean-Richard Block, André Chamson Acum, aceste cuvinte ale scriitorilor francezi, probabil, lovesc cel mai mult cu aprecierea prevestitoare de înaltă dată operei lui Vallejo, pentru că la acea vreme cartea "Poezii umane" nu fusese încă publicată, ceea ce făcea posibil pe bună dreptate să-l numim " mare poet al secolului al XX-lea Colecția "Poezii umane", care cuprinde lucrări poetice de Cesar Vallejo, create în ultimii ani ai vieții sale, a fost publicată la Paris în iulie Cartea a fost pregătită pentru publicare de Georgette Philippart Se știe că Vallejo însuși a dat numele colecției Dar cine a aranjat versurile culegerii în ordinea deja canonică a rămas neclar Văduva a făcut-o de bunăvoie sau în această formă a vrut autorul să publice cartea? Când a fost publicată pentru prima dată, cartea a fost compusă din două părți Prima, cea principală, este Poeziile umane în sine, a doua este "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" Primele producții Literatură internaţională Nr S V N Andreev Poeziile care au început colecția au fost evidențiate de văduva lui Cesar Vallejo într-o secțiune separată "Poezii în proză" în ediția din (Vallejo C Obra poetica completa Lima: Moncloa) Ea a avut motive destul de obiective pentru a lua o astfel de decizie: poeziile scrise la Paris în anii - , autoarea intenționează la un moment dat să le lanseze într-o colecție separată sub titlul "Poezii în proză" (această carte propusă cuprindea mult mai multe lucrări decât cele care au fost incluse în colecția "Poezii umane" apărută în ) În orice caz, majoritatea editurilor care publică cărți de poezie ale lui Cesar Vallejo împart și Poezii umane în trei cicluri Când în colecția "Poezii umane" a ieșit din tipar, atât văduva Vallejo, cât și editorii au crezut: este publicat pentru prima dată ciclul "Spania, lasă-mă să treacă cupa asta" Numai multe decenii mai târziu, datorită câtorva exemplare păstrate miraculos, a devenit clar că aceste poezii ale lui Cesar Vallejo - cu portretul său de Pablo Picasso și cu o prefață de Juan Larrea - au fost publicate într-o colecție separată în Spania, la tipografia lui Frontul de Est în ianuarie Acesta a fost momentul în care franciștii capturaseră deja aproape întreg teritoriul Spaniei Înaintând pe Frontul de Est (în Catalonia), au capturat un tip de armată Stil și suflet negru indian" grafică și a distrus aproape întregul tiraj al cărții nou tipărite Nu se știe cât de multe copii au supraviețuit și cine a reușit să le salveze Peruanul Cesar Vallejo nu a văzut cum unii spanioli și-au tipărit cartea despre Spania, în timp ce alții au distrus-o Nu am văzut trupele lui Franco intrând în Madrid Nu știam că, din păcate, profețiile lui tragice se vor împlini în curând: la cinci luni după războiul spaniol avea să înceapă un război mult mai teribil - al Doilea Război Mondial II UNIVERSUL POETIC Acum, când viața lui Cesar Vallejo s-a terminat, vedem: toată opera sa poetică este un singur întreg, unde sunt legi și reguli, unde neîndoielnic corectitudine și adevăr al autorului De la prima carte până la versurile sale pe moarte, poetul peruan și-a creat propriul univers Să încercăm să înțelegem care este structura sa Vallejo este diferit de oricare dintre poeții vorbitori de limbă spaniolă Chiar dacă anumite imagini, motive, ele și Cesar Vallejo sunt aceleași, el le oferă invariabil propria interpretare Este întotdeauna un poet cu un mod pronunțat, pur individual de a vorbi și de a scrie V N Andreev Luați în considerare cele mai caracteristice trăsături ale stilului său Una dintre figurile stilistice pe care Vallejo le-a folosit constant este un oximoron Oximoronurile din poezia sa servesc diverselor scopuri Uneori, combinația incompatibilului din operele lui Vallejo este un dispozitiv literar pe care poeții l-au folosit de mult pentru a spori intensitatea emoțională a versului De exemplu: "gurile dulci care ustură" (poemul "În afara timpului"); "tăciune de sudoare" ("Rugăciunea de lângă drum"); "a se usuca în ocean" ("Trandafir alb"); "umbră orbitoare" ("Patul de căsătorie al eternității"); "echilibrul saltului cap" (poemul I "Cineva face zgomot - ca să nu dea "); "așează-te să faci o plimbare" (XV "În colțul unde am dormit împreună "); "o bucurie rea" (XXVII "Mi-e frică de această alergare "); "cântând furia maternă" (LII "Și nu ne vom da jos din pat până "); "frisoane pieptănate" ("Magarul meu purta duminica pe urechi "); "Sanitatea mentală este un capriciu", "greșeală de calculat" ("Puțin mai multă reținere, amice "); "înfrângeri triumfale", "apă înghețată într-un pârâu" ("Înghețat de o piatră "); "a fugi de propriile picioare", "a fugi stând" ("În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare moment, fugind "); "vezi sunetul", "auzi curcubeul" ("Panteon"); "zi lunară", "noapte însorită" ("On Stil și suflet negru indian " râuri însumi, fierb cerneala în care mă înec eu "); "robit de libertate" ("Sufletul care este epuizat să fie trup") În poezia "Există un invalid, dar nu de război, ci de pace " există o întreagă împrăștiere de oximoroni: "Fără ochi, vede și plânge Fără nas, respiră și miroase Fără timpurie, aude Fără buze, vorbind și zâmbind Fără chip, gândește și se cufundă în sine Dinți, flămând și susținând viața " Uneori, oximoronul lui Vallejo are scopul de a evoca asocieri literare în cititor Cuvintele "Am murit puțin" din poemul "Către frații în Hristos" sunt o parafrază a versului lui Francisco de Quevedo "Începem să murim din naștere" (despre influența lui Quevedo asupra Vallejo, vezi prezent, ed , pp - ) Primul vers al poemului "Îngheț lângă foc " este o reminiscență a versului "Focul este aprins - și fiorii mă iau " (tradus de I Ehrenburg) din "Balada" al Concursului de Poezie de la Blois" de Francois Villon ( - ?), bazat în întregime pe oximori Și trebuie menționat: poetul peruan se pare că s-a îndrăgostit de oximoronul "rece/foc" În diverse cochilii verbale, se găsește constant în poeziile sale Remarcăm și aici: lucrările lui Cesar Vallejo și François Villon au multe "puncte de contact" În opera poetului peruan, "urma lui Villot este clar vizibilă V N Andreev Pe lângă oximoron, acestea sunt anafore, un amestec de stiluri, motive de cerșetorie, orfanitate, calvar, suferință fizică, singurătate Și remarcăm și un fapt literar curios: într-o poveste timpurie a laureatului Nobel, columbianul Gabriel Garcia Marquez ( - ) "Ochii unui câine albastru" ( ) conține cuvintele: "Tremur de frig lângă foc"; poate că aceasta nu mai este o reminiscență a versiunii lui Villon, ci replicile lui Cesar Vallejo (în anii , tânărul García Márquez scria poezie, era membru al grupului de poeți de avangardă columbieni "Piatră și cer" și cunoștea bine poezia lui Vallejo, care la acea vreme a început în America Latină procesiunea sa triumfală) Un rol mult mai important în poezia lui Vallejo îl joacă oximoronii asociați cu viziunea sa asupra lumii, cu cele mai importante teme ale operei sale Iată câteva exemple: "a se ridica în picioare din stea" (poezia "Aprofundarea în viață, adâncirea în "); "Către cei vii din bucuriile vieții - de două ori mai dureroase" ("Fiara cu nouă capete"); "Beatitudinea durerii" ("Chitară"); "a se ridica din cer pe pământ" ("Și dacă atâtea bătăi de cuvânt "); "sufer cu blandete" Abril X Cesar Vallejo despre teoria poetica Madrid, P Traducere de V Andreev Această lucrare oferă, de asemenea, exemple de "puncte de contact" din poezia lui Vallejo cu opera altor autori francezi (în special, Baudelaire, Verlaine, Mallarmé) Stil și suflet negru indian" ("Elegia lui Alfonso Silva"); "a se catara peste propria moarte" ("Poicnic printre stele") Sau astfel de replici cu un dublu oximoron: "Strălucitor și soarta de câine! / O, Cesar Vallejo, te urăsc tare!" ("Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte ") Și desigur, principalul oximoron care se găsește constant în toate cărțile poetului peruan: "viață/moarte" Credem că cititorii acestei cărți vor fi de acord cu următoarea afirmație: multe dintre poeziile lui Vallejo sunt oximori extinse În cadrul unei lucrări, el afirmă și infirmă anumite adevăruri Poetul se ceartă cu sine și cu lumea În primul rând: să-ți găsești adevăratul adevăr Rezumând cele spuse, putem trage o concluzie (sperăm, corectă): toată opera poetică a lui Cesar Vallejo este un oximoron complex și unitar Poetul peruan, pe lângă faptul că îmbină incongruentul, intensifică tensiunea emoțională a versului cu numeroase și variate repetări Deja prima poezie a primei cărți a lui Vallejo este "inelată" - lucrarea începe și se termină cu linia: "Flagul vieții, un flagel formidabil De ce? Nu stiu!" Autorul repetă cuvinte individuale, fraze, rânduri întregi, construcții gramaticale, meta V N Andreev cote Adesea o poezie este construită în întregime pe repetări În astfel de cazuri, priceperea poetului este să găsească frazele cheie exacte și să le aranjeze corect pentru efectul dorit Aparent, Cesar Vallejo s-a dovedit a fi câștigător - vezi lucrările "Înălțime și nesemnificație", "Strada", "Crede în vedere, dar niciodată în elev ", "De ce am nevoie de la faptul că stimulez eu mai departe cu un vers ", "Deposedat", "Poicnic printre stele", "La mânia care zdrobește pe cei bătrâni în mici ", "Un țăran umblă cu un coș de pâine " , "Marș funerar pe ruinele din Durango" Intensitatea tragică a ultimului poem este cu adevărat uimitoare Iar versurile "Crede în văzul tău, dar niciodată în pupila ta ", "Umblă țăran cu un coș de pâine ", "Strada" sunt și ele oximori Astfel, Vallejo dublează impactul emoțional al operei asupra cititorului În ceea ce privește ultima dintre lucrările menționate, observăm că, deși poetul peruan probabil că nici măcar nu a auzit numele lui Gavrila Derzhavin, pentru cititorul rus legătura dintre "Strada" sa cu versul lui Derzhavin din poemul "Dumnezeu" ( ) este de netăgăduit: "Eu sunt regele - eu sclav - sunt un vierme - sunt un zeu! Referitor la poezia "Strada" să adăugăm câteva cuvinte În original, se numește "Yuntas" - lit : "echipe de doi boi"; adică autorul afirmă pur şi simplu: vers "Stil și suflet negru indian" creaţia constă din cuplete Traducatorul a găsit, în opinia noastră, un înlocuitor de succes: cuvântul "strada" este consonant cu "suferință" - unul dintre cuvintele cheie din poezia lui Vallejo Însuși limbajul poetic al lui Cesar Vallejo este, s-ar putea spune, și un oximoron Poeziile sale, pe de o parte, sunt extrem de concrete, pe de altă parte, sunt extraordinar de metaforice De exemplu, în sonetul "Se răsare Petrecerea s-a terminat " o descriere detaliată a tavernei după ospăţul nopţii, iar apoi: "Şi deodată zorii sub toba Taiyang-gi, / aşa începe dansul peruan, / fulgeră cu caviar de şofran " În poezia XXVIII "Nici o mamă la masă lângă mine " din colecția "Trilse" povestește despre micul dejun în familia unui prieten și dintr-o dată apar replicile: "Și cuțite străpunse chiar în palatul meu" În lucrarea "Furia timpului", poetul își amintește rudele și prietenii decedați și completează lista cu fraza: "Eternitatea mea a murit și o îngrop" Uneori, metafora pătrunde în întregul poem: Mânia care îi zdrobește pe cei bătrâni în mici, și pe cei mici în păsări nebunești de frică și pe păsări în pene pătate de stacojiu, mânia orfanilor are un balsam pentru două boli În mânie, zdrobind spiritul în țesuturi și țesuturile în răni continue, V N Andreev și răni - pe frânturi de conștiință, mânia orfanilor are o topire pentru doi vulcani Există aici o triplă amplificare a expresiei versului: anafore, construcții gramaticale paralele, figurativitate neobișnuită inerentă lui Cesar Vallejo Valery Stolbov, autorul mai multor articole despre opera lui Vallejo, scria: "În "Poemele umane" ne surprinde bogăția elementului lingvistic, abundența antitezelor private, mici detalii, lucruri, obiecte care se ating, se ciocnesc, se contopesc, treci unul în celălalt Sunt picături, dar cad în ploaie și, ca o ploaie, dau impresia de ceva unitar, grandios, spontan Integritatea, amploarea acestei poezii este creată de intonație, presiune emoțională, care organizează elementele fracționale și contradictorii într-o unitate dialectică Chiar și grafica poeziei poartă o încărcătură emoțională destul de mare Cesar Vallejo a fost departe de a fi indiferent la felul în care arată lucrarea pe paginile cărții "Lasă ca grafica poeziei să inspire nu ceea ce se spune, ci ceea ce nu se spune " Uneori, poetul împarte cuvintele în silabe, în litere, duble Stolbov V S Căi și vieți S A se vedea prezent, ed , p Stil și suflet negru indian" strânge sau triplează litere, le scrie într-o coloană, face spații mari între cuvinte, lasă articolul pe o linie și transferă substantivul pe altul (în rusă, din păcate, astfel de cazuri nu pot fi transmise, deoarece nu există articole în rusă) Fiecare lucru mic care poate îmbogăți imaginea sonoră a unei poezii cu una vizuală este important pentru el O altă trăsătură importantă a lumii poetice din Vallejo este abundența neologismelor Minunata "neregularitate indiană" a limbii spaniole în lucrările poetului peruan este exprimată prin crearea individuală a cuvintelor, care este foarte caracteristică lui Cesar Vallejo Ca creator de cuvinte noi, el nu cunoaște egal în literatura în limba spaniolă (Nu atingem întrebarea cu privire la cât de reușite au neologismele poetului peruan; într-o carte de lucrări în limba rusă, nu are sens ) Limbajul poetic al lui Vallejo (în special în cartea Trilse) este limbajul unui copil care învață să vorbească Discursul pentru un copil este cu adevărat un miracol El nu cunoaște încă legile limbii, nu înțelege relațiile logice și gramaticale dintre cuvinte Și cuvintele în sine pentru a exprima ceea ce vrea, copilul nu este în mod clar suficient Începe să-și inventeze propriile cuvinte sau le schimbă, adaptând ceea ce aude de la adulți la capacitățile sale sonore "Copilăria" limbii în cartea "Trilse" V N Andreev evident; să atragem atenția cititorilor asupra faptului că în ea sunt multe lucrări în care Vallejo vorbește despre copilărie; acest fapt, desigur, nu poate fi considerat accidental Desigur, nu este întotdeauna posibil ca un traducător în rusă sau în orice altă limbă să transmită în mod adecvat neologismele lui Vallejo Uneori trebuie să le sacrifici cu totul (acest lucru este valabil și pentru peruvianismele lui Cesar Vallejo) Aici intră uneori în vigoare legile primordiale ale limbii materne În acest caz, munca lui Velimir Hlebnikov și Vladimir Mayakovsky privind îmbogățirea dicționarului poetic poate servi drept model pentru traducătorul rus Să dăm câteva exemple, corelând neologismele lui Vallejo cu ceea ce au făcut traducătorii rusi Neologismul se găsește deja în titlul celei de-a patra poezii a cărții "Black Heralds" - "Tristețea nervoasă" În original, cuvântul "nervolya" corespunde cuvântului "nervazon", care nu se găsește în spaniolă Dar există cuvântul "pe-vazon" (zăpadă, viscol, viscol) Adevărat, poemul nici măcar nu menționează zăpadă Dar nervii sunt menționați ("nerv" în spaniolă - peggio) Cuvântul "peggio" coincide parțial în sunet cu cuvântul "nevazon" Iar baza pentru crearea neologismului "nervazon" de către poetul peruan a fost, desigur, tocmai "peggio" Stil și suflet negru indian" Desigur, dacă căutați un înlocuitor adecvat pentru neologismul spaniol în limba rusă, trebuie să plecați din logica autorului A fost necesar să se vină cu un astfel de cuvânt, astfel încât "nervul" să fie păstrat și, în același timp, să nu iasă ceva care să fie complet de neînțeles pentru cititorul rus În cele din urmă, traducătorul s-a hotărât pe cuvântul "nervolya": "nervul" a rămas neschimbat în el și "robia" este ușor de ghicit Adică: cuvântul nou nu provoacă nedumerire completă cititorului Adevărat, a trebuit să sacrific un indiciu de zăpadă, un viscol Titlul penultimului poem al "Vestitorilor Negri" este tot un neologism - "Epe-reida" Este derivat din cuvântul "epego" (ianuarie) Nu este greu să găsești un înlocuitor adecvat pentru un astfel de neologism în limba rusă: "Ianuarie-riad" Probabil că nu există altă traducere Singura problemă aici este că în spaniolă numele poemului "Enereida" în sunetul său seamănă cu numele poemului epic al lui Vergiliu - "Eneida" O astfel de asociere în acest caz a fost importantă pentru Vallejo: în poemul său, autorul vorbește despre atitudinea duioasă a fiului față de tatăl său, iar în Eneida, în special, se spune că Eneas își scoate tatăl din Troia în flăcări, salvează l În titlul rusesc al poeziei - "Janvariada" - nu se mai simte, din păcate, legătura asociativă cu poemul lui Vergiliu V N Andreev Ultima poezie din colecția "Vestitori negri" se numește "Espergesia" Acesta este un neologism destul de neobișnuit în Vallejo În spaniolă, există un latinism "asperges" - a primit sensul: "antifon, care începe cu acest cuvânt latin" (Cuvântul "antifon" însuși înseamnă "un imn la un text în proză, conectat și alternând cu un psalm ") Din latină, "asperges" este tradus în rusă ca "da stropește" La spanioli și latino-americani, este asociat în primul rând cu adjectivul "aspero" (acru, aspru, dur, crud, greu) Poetul peruan a înlocuit originalul "a" cu "e", asociind latinismul cu verbul "esperar" (spera, așteaptă) S-a obţinut astfel un cuvânt nou - "espergezia"; poate fi tradus ca "antifon al speranței" Însă tonul poeziei este tragic, iar traducătorul a ales o altă opțiune pentru a o înlocui: "Îndureratul antifon al speranței" În acest caz, neologismul poartă o mare încărcătură semantică Suferința, suferința, durerea la Cesar Vallejo sunt asociate cu viziunea sa poetică asupra lumii și cu speranța că suferința umană nu este în zadar (vezi, de exemplu, poemul "Vorbesc despre speranță") Dar să atragem atenția cititorului: pentru a transmite cât mai deplin sensul neologismului lui Vallech, traducătorul a trebuit să facă titlul dintr-un cuvânt al poeziei în trei cuvinte Stil și suflet negru indian" Despre titlul cărții "Trilse" am vorbit mai sus Dar să remarcăm încă un lucru aici: dacă cuvântul "trilce" este într-adevăr format din "triste" (trist) și "dulce" (blând), atunci în esența sa este un oximoron Pentru cititorul rus, vai, neologismul poetului peruan este un cuvânt lipsit de sens, asociat fonetic doar cu numeralul "trei" (în același timp, nu este luată în considerare nici simbolismul numerelor din poezia lui Vallejo) Găsim două neologisme deodată în poemul V "Grupul de dicotiledonate Ei cred " În versul de deschidere, Cesar Vallejo inventează verbul "obertura" - de la substantivul "obertura" (uvertură) Traducatorul inventează un echivalent rusesc: "dodge" În opinia noastră, în neologismul rus se pot auzi atât "uvertură" (ceea ce este important, deoarece "uvertura" din prima linie este ecoul "finalelor" (finalele) celei de-a treia), cât și "dodge" și "dive" " Acesta este un cuvânt cu trei sensuri Al doilea neologism este simplificat Acesta este verbul "glise" (gliser) în ultimul rând al celei de-a doua strofe Poetul peruan a încercat să introducă galicismul în limba spaniolă - cuvântul francez "glisser" ("glisser"; în rusă există un substantiv "glisser"), lăsând doar un "s" în loc de doi în noul verb Extrem de interesant în legătură cu creația de cuvinte a lui Vallekhov este poemul IX "Gak V N Andreev a se întoarce, a lupta și a lupta " Se bazează pe un joc cu verbul "voіѵeg" (a reveni) În primul rând, poetul scrie: "Vusco volvwer", unde înlocuiește inițialul "B" din cuvântul "buscar" (căutare) cu "V" - și astfel îl "adaptează" la cuvântul "voiever", în pe care o triplează litera "v" (dublarea sau triplarea literelor, atât consoane cât și vocale, este o tehnică destul de comună pentru Vallejo) Traducătorul găsește un astfel de echivalent: "Cum să dai de cap" și îmbunătățește și mai mult jocul verbal: "luptă și luptă", unde "luptă da" sună ca "realizează" (reamintim: poemul lui Vallejo se referă la dorința sexuală) În a doua strofă, verbul "buscar" se scrie fără a schimba inițiala "B", dar poetul împarte verbul "voіѵeg" în două părți: "voi ѵer" Cuvântul "voi" nu există în spaniolă, dar "voi" înseamnă "a vedea" Traducătorul vine cu această versiune a liniei: "Cum să puneți un ochi, să turnați și să turnați", unde din nou există un joc dublu: "set" - "set", "da se toarnă" - "top up" În a treia strofă, verbul "voіѵeg" ia forma "bolver" - în traducere apare: "Nu sari deloc" (adică inițiala "c" din cuvântul "întoarcere" este înlocuită cu " b") Și în cele din urmă, în aceeași strofă a treia, există cuvântul "haweag" în locul corectului "babear" (saliv) Traducătorul schimbă în aceste două cuvinte - "salivând" - literele inițiale: "scuip scuipat" (pentru "Stil și suflet negru indian" numele este destul de adecvat, iar fraza în sine este ușor "descifrată" de către orice cititor rus) În poezia următoare - X "Piatra de temelie și placa de încoronare fără specială " - există și un neologism: "monodactilo" Modul în care este educat este clar atât pentru cititorii vorbitori de limbă spaniolă, cât și pentru cei vorbitori de limbă rusă În limba rusă, atât cuvântul "mono" (unu, unu), cât și cuvântul "dactil" (picior cu trei silabe cu accentul pe prima silabă) au fost de mult "naturalizate" Dar ce ar trebui să însemne împreună - și, în plus, Vallejo spune: "monodactyl in mitre" (mitra-do monodactilo) - le vom lăsa pe cei care vor să înțeleagă acest puzzle poetic să decidă Luați în considerare acum poezia XXXVI "Ne luptăm pentru a intra în ochiul unui cărbune " Aici poetul peruan inventează verbul "toda-viizar" - de la adverbul "todavia" (până în ziua de azi); variantă de traducere: "până acum" Trebuie subliniat că însuși cuvântul "todavia" din operele lui Vallejo capătă un sens important pentru poet Conectează diferite straturi de timp: trecut, prezent, viitor O interpretare similară a cuvântului "todavia" în poezia spaniolă din prima jumătate a secolului al XX-lea este adesea găsită - în special, în lucrările lui Antonio Machado și Dionisio Ridruejo ( - ) În a treia strofă a poemului său, Vallejo inventează V N Andreev Nu, așa cum ar face un copil, cuvântul "aunes" este pluralul adverbului "ayp" (chiar, totuși, totuși, totuși, totuși) Interpretul are un la fel de copilăresc: "din ce în ce mai mult terci" În repetate rânduri în poezia lui Vallejo se găsește verbul "dondonear", format din onomatopeul "don-don" Poate fi tradus în rusă - atât în sens, cât și în scris sonor - ca "țipete" Și, în același timp, nu poți În limba rusă, verbul "vorbește" are o conotație semantică negativă, în timp ce verbul "dondonear" în Vallejo este neutru în conținut În acest caz, traducătorul trebuie să țină cont de conținutul și tonul lucrării De exemplu, în poezia "Rural": "voce de indian, plină de suferință, / că sună clopotele - ding-dong, ding-dong - peste cimitirul sacru" Și să remarcăm: neologismul lui Vallejo, deși doar onomatopeic, apare deja în prima lucrare scrisă de timp din cele care au fost incluse ulterior în cartea "Vetori negri" Există un adjectiv "pajarina" (feminin) în poeziile lui Cesar Vallejo În spaniolă, un astfel de adjectiv - nici feminin, nici masculin - există Vallejo a creat-o de la substantivul "păja-go" (pasăre) Dar aici traducătorul este forțat Stil și suflet negru indian "să nu observăm" neologismul poetului peruan, deoarece în limba rusă există atât substantivul "pasăre", cât și adjectivul "pasăre, pasăre, pasăre" Aproape de neologisme este cuvântul "cancerbero" din poemul L "De patru ori pe zi dog-ber " (colecția "Trilse") Poetul îl scrie împreună, cu literă mică, dar cum se face este ușor de înțeles: cuvintele "sap" (lat caniș - câine) și "Cerberus" (în mitologia greacă, un câine cu trei capete care păzește ieșirea) din Hades) sunt combinate În acest caz, înlocuirea "can-cerberus" cu "câine-cerberus" este absolut adecvată Argentinianul Julio Cortazar, unul dintre cei mai mari scriitori ai Americii Latine, probabil cel mai recunoscător cititor al lui Cesar Vallejo, a scris în miniatură Lucas - discuțiile sale cu oameni asemănători (colecția "Someone Lucas"; ): Voi spune și mai direct: nu există limite pentru imaginație, așa cum nu există limite pentru verb! Dușmanii de sân - limbaj și ficțiune! Literatura se naște din lupta lor - întâlnirea dialectică a Muzei cu Scribul, inexprimabilul - cu cuvântul Cuvântul nu vrea să fie rostit până nu-i strângem gâtul, așa că Muza se împacă cu Scribul V N Andreev în cel mai rar moment, pe care îl numim Vallejo sau, să zicem, Mayakovsky (Tradus de P Grushko) În lucrările lui Cortazar însuși există o mulțime de neologisme și diverse jocuri de cuvinte, îi plăcea să "ruleze gâtul cuvântului" A apreciat foarte mult autorii care îndrăznesc să actualizeze limbajul Tocmai din acest motiv, argentinianul în textul citat evidențiază doi poeți: Cesar Vallejo și Vladimir Mayakovsky (cunoștea opera poetului rus, chiar și în traduceri în franceză, el cunoștea bine) Și vorbind despre cuvântul care trebuie să-și strângă gâtul, Julio Cortazar face, fără îndoială, aluzie la situația asociată cu controversa poetică dintre moderniști și antimoderniști Și extinde episodul privat la scara literaturii generale În contextul unei miniaturi despre Cortazar a recunoscut în mod repetat și de bunăvoie influența poetului peruan asupra sa Într-unul dintre interviuri, cu puțin timp înainte de moartea sa, el a spus: "În unele dintre poeziile mele, simt încă cel mai puternic șoc pe care l-am trăit din poezia lui Vallejo" (Cortazar X Epomas and meops Sankt Petersburg, S Traducere V Andreeva Titlul cărții lui Cortazar este o dublă anagramă a cuvântului "poezii"; în original: "Pa-meos y meopas" - de la cuvântul "poemas" ) Iată o alta, mai importantă , mărturisirea scriitorului argentinian: "Cu ajutorul lui Pablo Neruda și Vallejo, m-am simțit ca un sud-american care, pentru a se exprima, a încetat să simtă nevoia de tutelă europeană" (Ibid ) "Stil și suflet negru indian" tirada în versuri citată sună foarte ironic, dar poate fi citită și într-un mod diferit: așa cum a declarat destul de serios credo-ul scriitorului de autorul argentinian Să dăm încă trei exemple ale lucrării lui Cesar Vallejo cu cuvântul (pentru unele cazuri, vezi și Note) Poetul peruan a scris fraza de încheiere a poemului LXVIII "Ziua de paisprezece iulie " pe verticală, într-un cuvânt, cu o fuziune de vocale, cu o literă majusculă finală Dacă scrieți fraza conform regulilor acceptate, obțineți "a toată asta" Acesta este ordinul piraților spanioli: "coborâți steagul" (adică predați-vă, admiteți înfrângerea) Traducatorul a găsit un astfel de înlocuitor: "pentru totdeauna (dar) l" Aceste cuvinte pot fi citite în două moduri: "pentru totdeauna?" și "pentru totdeauna zero" Având în vedere că poezia se referă la ziua loviturii de stat din Peru, putem admite sincer că o astfel de înlocuire este destul de acceptabilă Luați în considerare primul rând al poemului "Soarta mea va depinde de pantof " Original: "El acento te pende del zapato " Tradus literal: "Accentul pentru mine atârnă de pantof " - un fel de set incoerent de cuvinte Adevărat, în Peru, verbul "acentuar" (a sublinia) a căpătat și sensul: "sănătatea s-a deteriorat brusc, boala s-a complicat" Poezia în sine este tragică: poetul anticipează V, N Andreev moarte și se așteaptă la o chemare de rău augur pentru sine (de la spital? de la soartă?) Și probabil, este posibil să înlocuim "accentul" (vorbire, sunet, voce) cu "vocea sorții" sau pur și simplu cu cuvântul "soartă"? Deci, în orice caz, cititorul va fi mai clar Acum - despre verbul "pender" cu prepoziția "de" (atârnă de) O prepoziție similară după verbul "atârnă" este imposibilă fie în rusă, fie în spaniolă Dar în spaniolă există un verb "de-pender" (a depinde) Se folosește cu prepoziția "de" - "depender de" (depinde de) Cesar Vallejo fie, prin asociere cu "pender", a eliminat pur și simplu "de" inițial din "depender", fie, după ce l-a îndepărtat, l-a mutat la sfârșitul verbului Aliterația acestor două verbe spaniole este de netăgăduit, a înlocuit legătura logică În limba rusă, o astfel de conexiune trebuie lăsată, iar traducătorul oferă un echivalent mai mult sau mai puțin adecvat: "atârnă" - în ea puteți auzi atât "atârnat", cât și "în funcție" Desigur, acest lucru nu clarifică de ce soarta depinde / atârnă de cizmă, dar în acest caz, textul originalului nu mai poate ajuta Poate că răspunsul ar trebui căutat în poezia "Acesta este "? Conține aceste rânduri: ei spun că atunci când mor astfel, la sfârșitul vieții, mor în afara orului - mâna se lipește de un pantof singuratic "Stil și suflet negru indian" Să fim atenți și la poezia "Dacă apare un rău, purtând un tron pe umeri " Mai exact, două rânduri în el: "con que mano despertar? / con que pie morir?" Poetul distruge în primul rând expresia idiomatică: "levantarse (despertarse) con mal pie" - "treziți-vă (treziți-vă) pe picior greșit" În același timp, el folosește un alt mod: "estar con un pie en el cementerio" - "a sta cu un picior în mormânt" Aici, din moment ce expresii idiomatice adecvate există și în rusă, nu există nicio dificultate pentru traducător: "Cu ce mână ar trebui să te trezești? / pe ce picior să mori? Modificând expresiile familiare care fuseseră deja "șterse" din utilizarea frecventă, Vallejo le-a dat un sunet tragic Desigur, vocabularul poetului peruan însuși întărește tensiunea emoțională a versului Într-un mod absolut natural (și de nedespărțit), Cesar Vallejo îmbină cuvintele stilurilor înalte și joase, limbajul Bibliei și peruanisme, termeni medicali și cuvinte onomatopeice, arhaisme și vernaculare Un poet, de exemplu, poate, dacă consideră necesar, chiar să numească un păduchi sacru (vezi poemul "Înghețat de o piatră ") Nu există tabuuri verbale în lucrările sale Și se face impresia: Vallejo își ascultă vorbirea natală, ca și cum ar fi una străină (rețineți: el este moștenitorul a două culturi; ve V N Andreev probabil, iar asta poate explica și dorința lui de a "corecta" limba spaniolă, de a o completa) Orice cuvânt pentru el este valoros în sine; inclusă în contextul unei poezii sau al unei cărți în ansamblu, capătă o semnificație și mai mare, și adesea semnificații suplimentare Poate că singurul lucru de care se teme poetul peruan este patos Întotdeauna caută să reducă patosul lucrărilor sale O astfel de dorință se manifestă mai ales clar în ciclul poetic "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" Denumirea ciclului este un citat ușor modificat din Noul Testament: "Tatăl meu! dacă se poate, să treacă de la mine acest pahar" (Mat : ; continuarea versetului: "dar nu cum voiesc Eu, ci ca tine") Și în ciclul însuși, Vallejo se referă în mod repetat la texte biblice Totul pare să indice că poeziile despre războiul spaniol ar trebui să fie pline de patos Dar iată sfârșitul poeziei "Procession peste Bilbao căzut": Cu tot corpul devenind gri din cauza fibrelor cenușii ale decăderii, auzi cum urcă tronul tău Ce tron acolo! Pe cizma dreapta! Cizma dreaptă de soldat! Aici, fără îndoială, o reducere deliberată, conștientă a patosului Dar, contrar acestui lucru (sau bla "Stil și suflet negru indian" Drept urmare, impactul emoțional al poeziei nu face decât să se intensifice Dintre trăsăturile formale ale poeziei lui Cesar Vallejo, remarcăm și alternanța constantă a versurilor scurte și lungi, a versurilor rimate cu cele nerime, a rimelor exacte cu cele asonante, o schimbare bruscă a modelului ritmic al poeziei, utilizarea frecventă a textului intern rime și aliterații, incompletitudinea uneia sau alteia fraze Toate acestea servesc și aceluiași scop: creșterea expresiei limbajului poetic Să atingem încă o problemă formală: combinația dintre inovator și tradițional în poezia lui César Vallejo În primul rând, să vorbim despre sonet Reamintim cititorilor: prima lucrare publicată a lui Cesar Vallejo a fost tocmai sonetul În timpul vieții sale, poetul peruan a creat mai mult de trei duzini de sonete (departe de toate sunt incluse în cărțile sale), dar Vallejo a scris foarte puține în conformitate cu canoanele clasice El, desigur, nu a fost nicidecum primul reformator al formei sonetului Chiar și în poezia latino-americană, Cesar Vallejo a avut predecesori: în secolul al XIX-lea, sonete "greșite" erau scrise de Ruben Dario și asociații săi Moderniștii, actualizând poezia în limba spaniolă, știau bine că sonetul în lunga sa istorie (sa născut în Italia în V N Andreev începutul secolului al XIII-lea) a reușit să obosească atât autorii, cât și cititorii Și de exemplu, spaniolul Antonio Machado, el însuși autorul a numeroase poezii de paisprezece versuri, sublinia într-una dintre însemnările sale din : "În ciuda experimentelor Heredia, sonetul nu poate fi recunoscut ca o formă poetică modernă Și-a pierdut emoționalitatea Din ea a rămas doar scheletul, prea puternic și greu pentru lirica modernă " Iar compatriotul lui Machado, Luis Cernoda, a scris o conversație ironică cu un sonet, pe care l-a intitulat: "Pentru distracție": "Vino înaintea mea în acest moment, sonet - Sunt aici Ce vrei? - Scrie-ți - Încerca Dar vreau să spun: nu sunt entuziasmat de catren - Nu? Deci ce vom face? A da sfaturi - Pot să-ți fac o favoare: te voi ajuta să creezi al doilea catren Ei bine, ce ți-a plăcut, poete? - Ah - M-am săturat de delirul actual Machado A Culegere completă de poezii SPb , S Titlul este o referire la cuvintele lui Cervantes, care spunea că l-a scris Don Quijote doar pentru distracția cititorilor Primele două rânduri parodiază situația cu Faust și Mefistofel Catarenele lui Luis Sernuda sunt construite în mod deliberat pe rime "sărace", mai ales verbale (care se păstrează și în traducere) Stil și suflet negru indian" Sunt glorificat de Gongora și Quevedo Și Mallarmé? - Francezii sunt buni, dar pretențioși Originalul odată, voi muri cu stigmatizarea plagiatului Taci, poete Și nu scrie proză În secolul al XX-lea, dacă nu moartea, atunci "stigmatismul rușinos al plagiatului" a amenințat cu adevărat sonetul clasic: la urma urmei, este imposibil ca autorul, când au fost deja create milioane de poezii formal identice, să nu se repete în conținut Lui Cesar Vallejo nu i se poate reproșa "plagiatul sonetului" Munca distructivă/creativă cu forma sonet începută de moderniști, a continuat în felul său până pe patul de moarte De exemplu, cel mai faimos poem al poetului peruan - sonetul "Piatra neagră pe o piatră albă" - este construit, în primul rând, nu pe rime exacte, ci pe cele asonante și, în al doilea rând, pe o alternanță arbitrară a acestor rime în catrene Deja în prima carte a lui Vallejo - în "Black Heralds" - apar sonete cu coadă și inversate, sonete cu linii scurte sau alungite, cu aceleași rime În colecția Trilse există chiar sonete, în ciuda faptului că autorul cărții respinge sfidător formele tradiționale de poezie Adevărat, toate aceste sonete sunt "greșite" Să arătăm cu un exemplu concret ce a făcut Cesar Valle V N Andreev ho cu un sonet clasic în colecția "Trilse" Iată poezia XV "În colțul unde ne-am culcat împreună cu tine " În ediția originală, primele opt rânduri ale poeziei erau două versone de sonete: În colțul în care tu și cu mine dormeam împreună noapte de noapte, am decis să mă așez astăzi să fac o plimbare Patul, căruciorul funerar sau orice ar fi el, a fost îndepărtat de mult Ai plecat devreme pentru alte chestiuni și nu ești acolo Acesta este colțul în care noaptea citesc, în vecinătatea voastră, la cele mai tandre moduri ale voastre, povestea lui Daudet Și acest colț a devenit favorit Primul catren, după cum poate vedea cititorul (vezi prezent, ed , p ), Vallejo a rămas neschimbat A schimbat-o grafic pe a doua, "întinzând-o" în șase rânduri și adăugând încă o frază la ultima linie: "Nu o distorsiona" Poetul peruan s-a ocupat de tercete complet "fără Dumnezeu" - nu a păstrat tiparul ritmic și nici nu a căutat rime și, în plus, a completat lucrarea cu o linie makeweight, pe lângă faptul că a făcut decalaje mari între cuvintele: "din umbră în umbră " Faptul că poezia a fost scrisă inițial ca sonet nu poate fi nici măcar ghicit în versiunea sa finală "Stil și suflet negru indian" Cesar Vallejo are și un sonet pur experimental - fiecare vers din el este format dintr-un cuvânt monosilabic (inclusiv articole) Sonetul se numește "Durerea celor cinci vocale"; a fost scrisă în mai și este dedicată Otiliei Villanueva la despărțirea de ea; publicat pentru prima dată în cartea: Espejo Asturrizaga J Cesar Vallejo: itinerario del hombre ( - ) Ale mele întunericul este al tău dusman Jos Noi din întuneric Știți: nu există stele Dă, cruce, lumină Se pare că în poezia latino-americană nimeni nu a creat un singur sonet similar în secolul al XX-lea (Printre poeziile de acest tip, scrise în limba rusă, sonetul "Înmormântare", creat de Vladislav Hodasevici în , a primit cea mai mare faimă ) V N Andreev În ciuda caracterului experimental (frivol) al poemului lui Cesar Vallejo, să păstrăm atenția cititorilor asupra lui În titlul sonetului, autorul a făcut cuvântul "durere" (dolor) Dar cuvântul "dolor" - alături de cuvintele "viață", "moarte" (vida, muerte) - este unul dintre cele mai frecvente și conceptuale din dicționarul poetic al lui Vallejo Caranul final este "Cruce, / da / lumină" ("Cruz / da / luz") Desigur, "cruz - luz" este cea mai obișnuită rimă din poezia în limba spaniolă Dar, până la urmă, Vallejo ar fi putut scrie "Cruz / sin / luz" ("Cruce / fără / lumină"); în colecția "Black Heralds" există multe rânduri "anticreștine" Poate că poetul peruan începe să se împace tot mai mult cu creștinismul? Și de unde știi dacă drumul către versurile tragice ale ciclului "Spania, să treacă de la mine această cupă" începe din această poezie "frivolă"? Sonetul este o formă poetică italiană care a devenit larg răspândită în literaturile tuturor țărilor în care se vorbesc limbile europene Dar Vallejo în opera sa a folosit și forme care sunt caracteristice poeziei spaniole Acesta este romantism și silva Romantismul clasic spaniol este un poem cu opt silabe cu o singură asonanță vocală în linii egale, uneori coincide cu rima exactă Ce este o asonanță vocală, vom arăta pentru claritate exemplele rusești: "Stil și suflet negru indian cuvânt - simplu - lung - râs - somnoros - foame - frig În acest caz, toate cuvintele conțin o singură vocală "o" În poezia rusă, cu excepția ultimelor două cuvinte, ele nu vor fi în niciun caz numite rime: nu există suficientă coincidență a sunetelor consoane Dar în spaniolă, vocalele neaccentuate nu sunt reduse, iar ascultătorul percepe astfel de perechi de cuvinte fără nicio tensiune ca rime Traducătorii ruși ai romanțelor spaniole de obicei nu păstrează o singură rimă; cel mai adesea ei despart poemul în catrene, în care rimează al doilea și al patrulea rând Cesar Vallejo în poeziile sale de dragoste păstrează invariabil o singură asonanță vocală, dar nicăieri nu observă același număr de silabe în rânduri (el face același lucru cu sonetul clasic; dacă pot spune așa, el distruge forma în formă) Pot exista opt silabe în orice rând (cum ar trebui să fie într-un roman tradițional), dar următorul rând este fie scurtat, fie prelungit - astfel Vallejo evită o parte din monotonia unei romanțe tradiționale Din punct de vedere formal, cartea noastră corespunde cel mai exact cu traducerile originale ale poeziei "Cupa neagră" (cu o singură rimă: gura - pasiune - fură - parte ) și "Biletul câștigător" (Doamne - culca - o bucata - ar putea ) V N Andreev Deși nici folclorul peruvian, nici cel spaniol nu a avut practic vreo influență asupra poeziei lui Vallejo, apariția unor poezii de tip romantic în opera sa nu poate fi numită întâmplătoare Romancele populare spaniole se caracterizează printr-o varietate de repetări și paralelism al construcțiilor gramaticale Aceste dispozitive stilistice sunt, de asemenea, caracteristici esențiale ale multor lucrări ale lui Cesar Vallejo Numai aceasta ar fi trebuit să trezească poetului peruan dorința de a scrie ceva propriu sub formă de romantism Cât despre Silva, aici Cesar Vallejo nu a introdus nimic inovator, individual În poezia în limba spaniolă, silva este o poezie cu rimă arbitrară și linii polisilabice arbitrare Numărul de linii în sine nu este limitat Adică autorului i se oferă deja libertate poetică deplină Vallejo, destul de ciudat (nu a vrut să ia calea ușoară?), a scris doar trei silve, toate fiind în colecția "Black Heralds": "Black Leaves", "May", "Rural" Am luat în considerare, desigur, doar câteva dintre problemele poeziei lui Cesar Vallejo legate de latura formală a operelor sale Acum este timpul să trecem la problemele conținutului lor "Stil și suflet negru indian" Orice autor în operele sale atinge cele mai importante trei teme ale existenței umane - viața, iubirea, moartea Și este important să înțelegem: cum acesta sau acel autor dezvoltă aceste teme, cum interacționează între ele în opera sa Când începi să analizezi operele lui Cesar Vallejo, devine imediat clar că dragostea în poezia sa este o parte integrantă atât a temei "viață", cât și a temei "moarte" - vezi, de exemplu, poeziile "Sorrow of Nervous" , "Pelerinaj", "Poetul iubitei sale" , "Vara", "Idilă moartă", "Patul de căsătorie al eternității", "Ploaia" În același rând se află sonetul "Unitate", scris la scurt timp după moartea iubitei poete Maria Rosa Sandoval și povestește despre o tentativă de sinucidere Titlul pe care autorul l-a dat sonetului nu poate fi considerat câtuși de puțin întâmplător: pentru Vallejo, sinuciderea aici este o oportunitate de a se reuni cu femeia iubită decedată Tema morții este centrul nervos al întregii opere a lui Vallejo, era atât de dureros de conștient de prezența ei în lume Este afirmat (deși nu este numit direct) deja în titlul primei culegeri a poetului peruan: vestitorii negri sunt vestitorii morții Și în general, în colecția "Black Heralds" locul principal este ocupat de "cimitirul V N Andreev tema cerului" Ultima poezie datată de Cesar Vallejo ( decembrie ) este complet dedicată despărțirii de viață - "O predică despre moarte", unde, în special, există astfel de versuri: "Pentru a muri o dată, / trebuie să murim fiecare moment?" Titlurile mai multor poezii (sau primele lor versuri) vorbesc deja despre moarte: "Idilă moartă", XLI "Moartea a căzut în genunchi și curge ", LXXXV "Ești mort ", "Verificarea cenușa", "Ceva te face înrudit cu cei care pleacă ", "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte ", "Sufletul care este epuizat să fie trup", " Chipul spaniol al morții", "O scurtă înmormântare pentru un erou republican", "Și am văzut un cadavru ", "Marș funerar pe ruinele din Durango" Să aruncăm o privire la câteva exemple mai izbitoare În poezia XIII "Visez la golul tău " din colecția "Trilse" poetul spune: " Moartea și concepe și naște / din Atotputernic" În aceeași colecție, Vallejo încheie lucrarea LIX "Iubire pasiune globul pământului " cu cuvintele: "Intru în azur și mă înțepenesc, / strângându-mi sufletul" Să mai cităm și poezia "Și să nu-mi spună nimic ": "și-i îmbrac eu pe morți, / stând pe propriul meu mormânt" Și sfârșitul lucrării "Furia timpului": "Eternitatea mea a murit și o îngrop" - ecou finalul "Stil și suflet negru indian" versul poeziei "Găsirea vieții": "Trăiesc în plinătatea morții mele" Poetul peruan a suferit "dreptul dureros" de a iubi viața și de a o blestema În poezia spaniolă, încă din Evul Mediu, au existat imagini-simboluri "viața este un râu", "moartea este o mare" O formulare aforistică care explică aceste imagini a fost dată de poetul Jorge Manrique ( - ) în poemul "Strofe la moartea unui tată" ( ): Viețile noastre sunt râuri, se varsă în mare, iar marea este moarte Poetul peruan folosește uneori în opera sa imagini-simboluri tradiționale "viața este un râu", "moartea este o mare" (vezi, de exemplu, poemul "Dumnezeu"), dar mult mai des definiția simbolică a morții în poeziile sale nu este marea, ci altceva Acest simbol este ploaie (ploaie) Ploaia, asociată cu moartea, apare deja în prima colecție a lui Cesar Vallejo, The Black Heralds Să dăm câteva exemple, care, în opinia noastră, sunt destul de convingătoare ^ Din poemul lui Vladislav Hodasevici "Nu o mamă, ci o țărancă Tula " ( ) V N Andreev Și în , poetul scrie o poezie "Parcă pentru asta a fost biciuită de grindină ", completează cartea "Trilse": Vremea asta rea nu avea să treacă Sau lasă-mă să mor pentru ea, cel puțin, și să-i îngroape pe cei spălați, spălați cu apă Și mult mai târziu, la sfârșitul lunii noiembrie , Cesar Vallejo - ca urmare a reflecțiilor sale constante și dureroase asupra vieții / morții - va crea un magnific aforism poetic: Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte (En suma, no poseo para expresar mi vida, sinomi muerte ) "Piatră neagră pe o piatră albă" fără îndoială "resună" cu sonetul "Te învață să mori dinainte " de Francisco de Quevedo: Și contemplați-vă sicriul fără confuzie: Înțelepciunea ne spune să murim de vii (Tradus de A Koss) Să cităm și rânduri dintr-un alt sonet al lui Quevedo - "Simțiți sărăcia vieții, așa fără milă jefuită de moarte": Gropar - timpul se aplecă obosit, Și moartea are întotdeauna prioritate față de viață "Stil și suflet negru indian" reniu XXXIII "Dacă o ploaie de noapte ", LXIII "Zori, ploaie Pieptănat din nou ", LXXVII" De parcă ar fi fost biciuit de grindină "(această lucrare este ultima din carte) Și ea, această ultimă poezie, se încheie cu o frază curioasă, din punctul nostru de vedere: "Cântă, ploaie, cântă pe mal fără mare!" ("Canta, lluvia, en la costa aun sin mar!") Bineînțeles, se poate citi cam așa: "Ploaia l-a prins pe poet pe malul mării la reflux " Dar, întrucât lucrarea vorbește despre moarte, autorul, în opinia noastră, îmbină aici propria sa imagine "ploaie - moarte" cu clasicul "mare - moarte" Moartea nu s-a apropiat încă (nu a venit vremea valului), dar în același timp poetul o simte deja în toate Moartea îl înconjoară din toate părțile, ca ploaia (ploaia) Ultimele rânduri din colecția "Black Heralds" vorbesc despre durere, ultimele cuvinte din "Trils" vorbesc despre moarte Să analizăm sonetul "Piatră neagră pe o piatră albă" din colecția "Poezii umane", care a devenit manual în America Latină (scris probabil în prima jumătate a anilor ' ) V N Andre eev Iată textul original: PIEDRA NEGRA SOBRE UNA PIEDRA BLANCA Me morire en Paris con aguacero, un dia del cual tengo ya el recuerdo Me morire en Paris - at no me corro - tal vez un jueves, como es hoy, de otono Joi va fi, pentru că azi, joi, prozez aceste versuri, humerourile pe care le-am pus pe rele și, niciodată ca azi, m-am întors, cu tot drumul, să mă văd singur Cesar Vallejo a murit, toată lumea l-a bătut fără ca el să facă nimic; l-au lovit puternic cu un băţ tare tot cu frânghie; Joia și oasele humeroase sunt martori, singurătatea, ploaia, drumurile În primul rând, despre titlul sonetului În cărțile în limba spaniolă dedicate operei lui Vallejo, a primit deja mai multe interpretări Poate că cei mai credincioși ar trebui recunoscuți astfel: ) piatra neagră a pietrei funerare peste oasele poetului decedat; ) piatra neagră este poezia în sine, scrisă cu cerneală neagră pe o foaie albă de hârtie Pentru traduceri ale acestui poem, vezi prezent, ed , p și p - Stil și suflet negru indian" În paisprezece rânduri de auto-epitaf, Cesar Vallejo a reușit să atingă motive atât de importante ale poeziei sale, cum ar fi singurătatea, calvarul, suferința și, de asemenea, a folosit din plin unul dintre dispozitivele sale stilistice preferate - repetițiile de cuvinte și fraze Rimele din sonet sunt asonante; sistemul de rimă este: aabb baab ccd ede (Pentru modificarea de către autor a formei clasice a sonetului, vezi mai sus ) În sonet există și un neologism: verbul "prosar", format din substantivul "proză" El apare în al doilea catren: "proso / estos versos" ("Eu scriu proză / aceste versuri") Și să atragem atenția cititorilor: această frază conține și un oximoron: "proză - poezie" În plus, aceste cuvinte "rezonează" cu replicile din lucrarea "Chitară" (scrisă la octombrie ): "cu proza lor în vers / și cu versul lor în proză" Sonetul în sine a fost creat de autor la Paris în anii , dar ecourile vechiului, creat la începutul anului , în Peru, poezia lui Vallech "Către frații în Hristos" din colecția "Black Heralds" se aud clar în aceasta: Nimeni nu a bătut la ușă astăzi și nimeni nu mi-a cerut nimic Iartă-mă Doamne, n-am murit prea mult V N Andreev Și în , poetul scrie o poezie "Parcă pentru asta a fost biciuită de grindină ", completează cartea "Trilse": Vremea asta rea nu avea să treacă Sau lasă-mă să mor pentru ea, cel puțin, și să-i îngroape pe cei spălați, spălați cu apă Și mult mai târziu, la sfârșitul lunii noiembrie , Cesar Vallejo - ca urmare a reflecțiilor sale constante și dureroase asupra vieții / morții - va crea un magnific aforism poetic: Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte (En suma, no poseo para expresar mi vida, sinomi muerte ) "Piatră neagră pe o piatră albă" fără îndoială "resună" cu sonetul "Te învață să mori dinainte " de Francisco de Quevedo: Și contemplați-vă sicriul fără confuzie: Înțelepciunea ne spune să murim de vii (Tradus de A Koss) Să cităm și rânduri dintr-un alt sonet al lui Quevedo - "Simțiți sărăcia vieții, așa fără milă jefuită de moarte": Gropar - timpul se aplecă obosit, Și moartea are întotdeauna prioritate față de viață "Stil și suflet negru indian" reniu XXXIII "Dacă o ploaie de noapte ", LXIII "Zori, ploaie Pieptănat din nou ", LXXVII" De parcă ar fi fost biciuit de grindină "(această lucrare este ultima din carte) Și ea, această ultimă poezie, se încheie cu o frază curioasă, din punctul nostru de vedere: "Cântă, ploaie, cântă pe mal fără mare!" ("Canta, lluvia, en la costa aun sin mar!") Bineînțeles, se poate citi cam așa: "Ploaia l-a prins pe poet pe malul mării la reflux " Dar, întrucât lucrarea vorbește despre moarte, autorul, în opinia noastră, îmbină aici propria sa imagine "ploaie - moarte" cu clasicul "mare - moarte" Moartea nu s-a apropiat încă (nu a venit vremea valului), dar în același timp poetul o simte deja în toate Moartea îl înconjoară din toate părțile, ca ploaia (ploaia) Ultimele rânduri din colecția "Black Heralds" vorbesc despre durere, ultimele cuvinte din "Trils" vorbesc despre moarte Să analizăm sonetul "Piatră neagră pe o piatră albă" din colecția "Poezii umane", care a devenit manual în America Latină (scris probabil în prima jumătate a anilor ' ) V N Andreev creație, / Care a fost bătut doar pentru munca sa "(tradus de Yu Korneev) Ploaia, care aduce distrugere fizică unei persoane, apare deja chiar în prima linie a sonetului: "Me morire en Paris con aguacero " - "Voi muri la Paris sub ploaie " Poetul vorbește despre ploaia morții sale viitoare (inexistență) și își amintește: această ploaie s-a întâmplat deja Inexistență din care omul vine în lumea pământească, inexistență în care pleacă când vine ceasul morții "Furia timpului" o persoană nu poate depăși: "Eternitatea mea a murit și o îngrop " În tercete, Vallejo vorbește despre viața sa ca fiind deja trecută, ca finalizată Timpul de existență pe Pământ a expirat Cesar Vallejo se simte în două planuri temporale deodată; sau, mai precis, cei care sunt în timp și în afara timpului (în eternitate, care l-a chemat la viață pe Pământ cu câteva decenii în urmă și este deja gata să-l absoarbă din nou) Sonetul este clar împărțit în două părți În catrene, povestea este spusă la persoana I, iar formele verbelor sunt date la timpul prezent și viitor, la terți - la persoana a treia și verbele - la timpul trecut Dar atât forma sonetului în sine, cât și repetițiile cuvintelor din ambele părți ale poemului indică faptul că această lucrare trebuie considerată ca un întreg Viața și moartea sunt inseparabile și "Stil și suflet negru indian" yut unul în celălalt (viața la timpul prezent - moarte iminentă - moarte care a venit - viață trecută) Și chiar dacă însuși cuvântul "viață" (vida) nu este în sonet (dispozitiv implicit), viața este aici - să spunem așa - personajul principal al operei Cel puțin din simplul motiv că moartea fără viață nu există Vallejo a descris și o viziune dublă asupra vieții sale în poemul "Paris, octombrie ": Plec din câmpurile Elizei, de pe strada Lunar, de la reflecțiile amare, de la recenta mea naștere și de la moartea mea viitoare și privind înapoi, văd reflecții rămase printre oameni Aceste rânduri rezonează cu replicile din lucrarea LXXV "Ești mort " (colecția "Trilse"): "Îți repet: viața este o reflectare, iar tu ești o reflecție Moarte" De asemenea, remarcăm: titlul poeziei "Despărțire, îmi amintesc "la revedere" spune despre moartea care vine / vine Desigur, o astfel de vedere asupra căii pământești este departe de a fi originală Să nu ne uităm acum în adâncurile poetice ale secolelor; vom sublinia doar: Cesar Vallejo a avut predecesori printre contemporanii săi mai vechi V N Andreev Aceștia sunt, în special, Antonio Machado și Miguel de Unamuno În colecția lui Antonio Machado "Câmpurile Castiliei" ( ), într-un amplu ciclu de miniaturi poetice "Pilde și cântece", există următoarele rânduri: Ține minte, călător, calea ta este doar o potecă în spatele tău Călător, nu este drum înainte, îi spargi pământul virgin Rupeți drumul cu pământ virgin, trageți poteca în urma voastră Uită-te in jur! Nu vei mai merge niciodată pe acea cale Călător, nu există drum în lume, doar o potecă de spumă în spatele pupei (Trad de V Stolbov) În colecția lui Miguel de Unamuno De la Fuerteventura la Paris ( ) găsim următorul sonet: Pe calea vieții, uită-te înapoi: vei vedea calea pe care nu ai parcurs-o; el este vizibil pe toate, conturat de soartă - așa că zorii ne încadrează zilele Drumul tău este deja cunoscut din timpuri imemoriale, în viitor mergi pe calea trecutului Întoarceți mănușa pe dos și începeți din nou călătoria "Stil și suflet negru indian Privind înapoi, ai privit înainte; iar norul, absorbind apa râurilor în sine, o va întoarce la izvoarele acelorași râuri; naveta se năpustește, reînviind în mișcare; nimeni născut din moarte nu va înțelege unde se află ghicitoarea fatală Versurile citate mai sus de Vallejo, Machado, Unamuno sunt despre calea pământească a omului Dar poeții, după cum va observa cu ușurință cititorul, nu se copiază deloc unul pe altul Poeziile pe care le-au scris sunt variații personale ale unei teme poetice comune Cu propria intonație, cu propriile imagini și expresii Antonio Machado, s-ar putea spune, este doar o declarație de fapt, Miguel de Unamuno are un îndemn la acțiune ("Întoarce mănușa în lateral / o întorci și reîncepi calea"), Cesar Vallejo are o intonație nervos tensionată cu repetări constante de cuvinte și fraze și în locul "tu" mai mult sau mai puțin detașat la Machado și Unamuno, în versonele sonetului "Piatra Neagră " "Eul" al autorului, iar în terte, parcă cineva altul este "el" Și remarcăm, poate, cel mai important lucru care deosebește sistemele poetice ale celor trei autori de limbă spaniolă unul de celălalt Unamuno, poetul-filosoful, în timp ce crea poezii, le-a supus controlului minții Să ne referim aici la cuvintele lui José Orte gui y Gasset, prieten, student și, în același timp, antagonist filozofic al lui Miguel de Unamuno: V N Andreev " Unamuno ar fi putut deveni cel mai puternic exponent (al celei mai recente poezii) dacă nu ar fi tratat sentimentele cu atât de dispreț " Antonio Machado, cel mai mare poet al Generației din , în opera sa a combinat mintea și inima, inima suflet De exemplu, în scria: " scopul poetului este să creeze poezii despre eternul uman, să creeze cântece în care sufletul este exprimat " Vallejo, în ciuda tuturor cunoștințelor sale remarcabile în domeniu a filozofiei și filologiei, poezia atribuită necondiționat tărâmului simțurilor Și, creând poezii, adresate direct inimii cititorului "Reținerea are sens numai când vine vorba de munca minții, a cărei proprietate este rațiunea Sentimentul nu va mușca niciodată Măsura sa este în sine, iar domeniul său de aplicare corespunde naturii sale: nici mai mult, nici mai puțin Nu există exces de simțire, nu există lipsă de simțire " Poetul peruan caută să înregistreze timpul vieții sale uneori până la cea mai apropiată secundă O astfel de dorință este destul de de înțeles: în fiecare moment eternitatea trăiește și moare și orice Op Citat din: Machado A Culegere completă de poezii S Traducere de V Andreev Ibid pp - Vallejo S Selectat p - "Stil și suflet negru indian scriitorul încearcă să "oprească momentul" Nu contează dacă este frumos sau nu, dar poate deveni o dovadă că un astfel de nume a trăit cu adevărat În plus: nu a trăit degeaba Dacă se dovedește că într-adevăr nu este în zadar, atunci momentul iese din cercul pământesc al timpului și devine un moment de eternitate atemporală Doar că șansa de a învinge timpul pentru oamenii creativi este puțină - probabil una la un milion Cesar Vallejo, un poet al unui anumit timp, a căutat în același timp de mai multe ori să depășească ea Deja în colecția "Black Heralds" există o poezie numită "Out of Time" - despre puritate (frumusețe) care a apărut înainte de nașterea autorului, există în afara vieții sale și i-a rămas dorința neîmplinită Probabil, ar trebui atrasă atenția cititorilor: această poezie de Vallejo este formată din cuplete - "particule elementare" atemporale de poezie (presupunem că poetul a ales această formă de lucru intuitiv) Expresia "în afara timpului" (în spaniolă - un cuvânt: "deshora") se găsește și în lucrarea XVI "Cred că pot fi puternic ", în care scrie despre dorința lui de a pleca: "Lasă-mă dispar, spart aerul " Plecare, zbor spre alt spațiu? alta data? Poate că însuși motivul "scăpării", care apare adesea în opera lui Cesar Vallejo, este mai mult V N Andreev se referă nu la spațiu, ci la timp Una dintre ultimele lucrări din cartea "Tril-se" este poezia LXIII "Zori, plouă Pieptănat din nou ", în care autorul povestește despre soarta sa, se încheie cu cuvântul "deshoras" Luați în considerare și poezia "Fraților în Hristos" din colecția "Vestitori negri" Linia principală din această lucrare: "Iartă-mă, Doamne: n-am murit mult" (Perdoname, Se-nor: que poco he muertoîj Cu unele modificări, se repetă la sfârșitul poeziei Am vorbit deja despre influența poeziei lui Quevedo în legătură cu rândul de mai sus Dar, în opinia noastră, în acest caz, se resimte și influența tradițiilor culturii populare medievale, atitudinea ei ambivalentă față de tema "viață/moarte" Pentru a-l cita pe Mihail Bakhtin: "Aici moartea intră în întreaga viață ca moment necesar, ca o condiție pentru reînnoirea și întinerirea ei constantă Moartea aici este întotdeauna corelată cu nașterea, mormântul - cu sânul de naștere al pământului Naștere - moarte, moarte - naștere - definitorie (consti În traducerea lui A Geleskul, se numește "Chemarea" Originalul este cuvântul "Agape" - literal: "o seară de frățietate (masă frățească) printre primii creștini" "Stil și suflet negru indian" tutative) momente ale vieții însăși Moartea este inclusă în viață și, odată cu nașterea, îi determină mișcarea veșnică " Și puțin mai jos: "Așadar, în sistemul figurativității grotești, moartea și reînnoirea sunt inseparabile una de cealaltă în întreaga viață " Este ușor de văzut legătura dintre aceste cuvinte ale criticului și filosofului literar rus cu cuvinte ale poetului peruan "Trăiesc în plinătatea morții mele" din poemul "Găsirea vieții" Confirmarea faptului că Cesar Vallejo cunoștea cultura Evului Mediu, în opinia noastră, poate servi drept următoarele rânduri precedând cuvintele despre "mițiunea de a muri": Nu am văzut florile mormântului printre luminile alaiului vesel Aceste rânduri, fără îndoială, exprimă ideea de carnavalizare a lumii înconjurătoare cu dubla senzație și percepție a vieții, cu viața pe dos, tragic-ridicol, moarte - o idee atât de caracteristică multor opere de artă al Evului Mediu şi al Renaşterii Bakhtin M M Creativitatea lui Francois Rabelais și cultura populară a Evului Mediu și a Renașterii M , S ^ Dragostea lui Vallejo pentru filmele lui Chaplin se datorează probabil importanței ideilor de carnavalizare pentru artă V N Andreev Dar în poemul poetului secolului XX există o diferență majoră față de viziunea asupra lumii a oamenilor din Evul Mediu El vorbește despre dezbinarea sa cu "frații în Hristos" , despre durerea lui din cauza sentimentelor de singurătate, inutilitate și suferință din cauza imposibilității de a ajuta pe nimeni ("Oamenii trec pe lângă casa mea, / nu vor cere, nu vor cere nimic ") La sărbătoarea vieții este un străin, un străin Masa frățească nu a avut loc Existențialiștii - contemporani ai lui Cesar Vallejo - au scris despre tragedia singurătății umane atât în lucrările filozofice, cât și în operele de artă Oricât de sceptic ar fi fost Vallejo cu privire la existențialiști, în poezia sa a fost adesea purtătorul de cuvânt al tocmai filozofia lor Să spunem: era fratele lor nu prin rațiune, ci prin simțire Vai de mine, m-am născut atât de singur, și nimic mai mult! ("Înălțimea și nesemnificația") Poetul peruan a trăit o viață de suferință și singurătate, și s-a stins / a murit Cartea lui Vallejo Against Professional Secrecy conține următoarele rânduri: "După inventarea avionului și a telegrafului fără fir, angoasa separării de către spațiu s-a schimbat - s-a potolit, a dispărut Dar angoasa despărțirii de timp nu va dispărea niciodată" (Vallejo S Selected, p ) ^ Să ne gândim la romanul Alien al lui Albert Camus Stil și suflet negru indian" deja fără nicio speranță că în întunericul mormântului îl așteaptă o "întâlnire de dragoste la nivel mondial" (poezia "Patul de căsătorie al eternității" din colecția "Black Heralds") Anticipând moartea sa iminentă, Vallejo scrie despre un alt neam: "Ceva te face înrudit cu cel care pleacă " Și într-o altă poezie despre moarte - "Furia timpului": "Eternitatea mea a murit și o îngrop" Și în "Predica despre moarte" - ultimele rânduri, scrise cu amară ironie: muștele mele de bălegar vor fi mândri, căci sunt în centru, și în dreapta și în egală măsură în stânga Dar să revenim la "aici și acum" al sonetului "Piatră neagră pe piatră albă" Totul în ea este atât simbolic, cât și concret "Aici" este clar din prima linie: Paris "Există, mamă, un loc în lume numit Paris Este imens "(" În memorie solidă ") Orașul pe care poetul peruan l-a iubit, în care a venit după ce și-a părăsit patria, în care a creat aproape toate lucrările cărții sale "Poezii umane" Orașul Villon, Baudelaire, Verlaine Principalul oraș pentru arta mondială al secolului al XX-lea Orașul în care poetul César Vallejo era puțin cunoscut și unde a murit "Acum" este joi Ziua în care Vallejo scrie această poezie și ultima, tristă zi a lui V N Andreev viaţă În caietul poetului, marcat , se află sintagma: "Mâhnirea mea de joi" Acum, joi, ploaia neantului Să ne amintim: joia este a patra zi a săptămânii (despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p ) Poetul părea să fie din nou în cei patru pereți ai unei celule de închisoare din Trujillo Și singura cale de ieșire este moartea Cesar Vallejo a murit vineri dimineață, dar joi era deja inconștient Poate că Domnul însuși a fost cel care a decis ca teomahismul peruan să moară în Vinerea Mare? Și încă câteva cuvinte - la sfârșitul conversației despre "Piatra Neagră " Cesar Vallejo a scris în acest sonet că va muri în toamnă, a murit pe aprilie, chiar în mijlocul primăverii Dar amintiți-vă: primăvara franceză este toamna peruană (Vallejo a fost legat de patria sa până la sfârșitul vieții) Și în acest caz s-a adeverit și profeția eta-peruanului Dacă ploaia este un simbol al morții, care este simbolul vieții în poezia lui Vallejo? Îndrăznim să spunem: aceasta este căldură (căldură) Cel mai indicativ în acest caz este poezia " Căldură, obosită, rătăcesc cu aurul meu " Poetul grav bolnav, luându-și la revedere Sh Vallejo S Favorite S Stil și suflet negru indian" liniște, plimbându-se prin Paris sufocant Este chinuit atât de căldura interioară, cât și de cea urbană; pașii lui pământești sunt deja numărați; sufletul lui s-a săturat să fie trup Poate că Vallejo și-a amintit de sonetul lui Alvarez de Toledo "Moartea este viață" Și fraza "C'est la vie, mort de la Mort!" ("Asta este viața, moartea morții!") în contextul poeziei sună amar (dacă nu să spun: rău) batjocură Probabil ironic în poemul lui Cesar Vallejo și fraza: "C'est Septembre attiedi", care este un citat din sonetul "Femeie" al lui Paul Verlaine (colecția "Poezii saturniene"; ) Desigur, Cesar Vallejo nu restrânge diversitatea vieții, a vieții senzuale, la un singur simbol Și nu vom strânge opera contradictorie a poetului peruan în albia procrusteană a formulelor lipsite de ambiguitate Dar acum este important pentru noi să subliniem că în poezia sa, în locul imaginii-simbol clasic "viața este un râu", un apare unul nou: "viața este căldură" Să comparăm imaginile-simboluri tradiționale pentru poezia spaniolă cu sistemul figurativ al poetului peruan "Marea - moarte", "viață - râu" - imagini care, într-o anumită măsură, se împacă Poezia lui Vallejo se regăsește și în imaginea cea mai răspândită: "viața este un drum" (vezi, de exemplu, poezia "Rugăciunea de lângă drum") V N Andreev un om cu ideea că este muritor Ei înăbușesc sunetul tragic al pieirii vieții umane În aceste imagini-simboluri, "formele" aceleiași "materie" se schimbă: atât râul, cât și marea sunt apă Și în sistemul figurativ al lui Cesar Vallejo, "materia" în sine a fost deja schimbată: pe de o parte, ploaie, ploaie (adică apă), pe de altă parte, căldură, căldură (absența apei) Viața pentru poetul peruan este doar o scurtă și înfundată pauză între două ploi de inexistență Nu există nicio îndoială că tocmai prin crearea unui nou sistem figurativ putem explica intensitatea emoțională ridicată a poeziei lui Cesar Vallejo Opoziţia contrastantă "căldură - ploaie", care atrage după sine o nouă viziune poetică asupra lumii, explică, în special, trăsăturile formale ale operei sale: abundenţa de oximoroni, răzvrătirea poetului împotriva regulilor "legalizate" ale limbii, crearea neologismelor, distrugerea formelor poetice solide, înjambemente tăioase, neașteptate, sintaxa "ruptă", discontinuitatea vorbirii, slăbirea sau distrugerea completă a conexiunilor logice dintre fraze Într-un cuvânt, aproape tot ce a creat Să facem o presupunere: oximoronul "frig/foc" (căldura și focul sunt aproape sinonime), care se regăsește atât de des în poezia lui Vallejo, se leagă și de imaginile "ploaie - moarte", "căldură - viață" "Stil și suflet negru indian" lume poetică originală pe nume Cesar Vallejo Poetul peruan a simțit, pentru a folosi cuvintele lui Evgheni Vinokurov, "stăpânirea tragică a lumii" Omul a venit din inexistență și intră în inexistență Concizia vieții poate fi probabil împăcată; la urma urmei, nici o singură persoană nu a reușit încă să atingă nemurirea fizică Dar de ce viața este dată omului ca suferință, ca durere? Viața este oricum prea scurtă Și asta înseamnă: nu merită ea doar să o blesteme și să cheme la moarte, care aduce eliberarea de o suferință aproape insuportabilă? Și, de exemplu, poetul încheie poezia LIV "Durerea este muncă grea, intră, ieși " din cartea "Trilse" cu cuvinte adresate durerii care îl chinuie: Dar într-o zi nu vei mai putea intra nu ieși, că-ți voi acoperi ochii cu o mână de pământ, condamnate! Într-adevăr, nu este necesar să urâm viața-chinuitor și să-l glorifici pe salvatorul-moarte? S-ar părea că o astfel de concluzie sugerează de la sine Cu toate acestea, Cesar Vallejo trage o concluzie diferită Din poezia "Mă simt rău: n-am suferit niciodată " (colecția "Cuvânt"; ) V N Andreev Da, desigur, aproape tot ceea ce se confruntă viața poetului provoacă durere și chin în el "Și iarba să crească în iarbă - / suferind de două ori, / și trăind din bucuriile vieții - de două ori mai dureros " ("Fiara cu nouă capete" din cartea "Poezii umane") Chiar și în majoritatea lucrărilor poetului peruan despre dragoste (în colecțiile "Black Heralds" și "Trilse") - o intonație îndurerată, intens dureroasă; și nici dragostea (chiar reciprocă) nu salvează de suferință Durerea și disperarea sunt în poezia "Roata flămânzii" (aici cuvântul "roată" înseamnă "instrument de tortură"; viața este chin prin foame; amintiți-vă: poetul a trăit aproape întotdeauna de la mână la gură): dă-mi, Te rog: bea și mănâncă, odihnește-te și trăiește-mi viața, voi pleca în curând Conștientizarea propriei neputințe - în poemul "Și dacă atâtea bătăi de cuvinte ": Și dacă, cu măsură și atât de inoportun, stelele trec cu ochiul - și pentru prima dată noi Dar iată cuvintele din cartea lui Cesar Vallejo "Împotriva secretului profesional": "Marea mea tristețe este toată țesută din bucurii" (Vallejo S Selected P ) Înapoi în Trils, în poemul III "Când, ei bine, când ", Vallejo, amintindu-și copilăria, a scris despre "dubla suferință" "Stil și suflet negru indian" de stele, de creasta, de pata de pe rochie, observăm brusc că suntem în viață Da, lasă-i, cu siguranță, să termine lumea - și să-i pună capăt! Suferința oamenilor rămași fără muncă și bani - în poemul "Înghețat de o piatră ": Cât de furioasă le urlă timpul în spate, cum stăpânii lor sunt devorați de gâtul, care a uitat de pâine, înfundat cu salivă, cum toate acestea sunt înmulțite de durerea omenească! Intensitate tragică mare - în poemul "Fiara cu nouă capete": Fața pământului este distorsionată de durere, iar ordinea lucrurilor este tulburată - iar apele sunt deja verticale, ochii sunt vizibili și urechile se aud și nouă alarme la ceasul fulgerului și nouă sarcasme la ceasul grâului , și nouă țipăituri la ceas de suspine și nouă imnuri la o oră de privare și nouă fluieraturi și lovituri - și nu se aude decât un țipăt Poetul peruan nu irosește complimente cu o persoană: "o fiară mohorâtă, / pieptănată, plictisită și mohorâtă " ("Fin conștient, fără iluzii "); "omuleț, / omuleț în V N Andreev metru cu tocuri "(" De la discordie la discordie "); "jumătate de vite și aproape o maimuță " ("Poicnic printre stele") "Fără iluzii", cu ironie diabolică, spune despre o persoană din poemul "Un suflet care este epuizat pentru a fi un trup": Suferi, victima secretiilor interne? Poți să vezi, bietul endocrinolog! Suferi, înduri și suferi de două ori, primată nefericită, tufăr darwinian, spionul meu, cel mai rău dintre microbi Dar la finalul piesei: Da, nu-i așa? Dă-mi laba ta, maimuță Nu, repet, mână! Și suferi! Ilogic? Cea mai completă explicație a acestei "ilogicități" o găsim în poemul "Vorbesc de speranță": "Nu sufăr de durere ca Cesar Vallejo Astăzi mă doare nu ca poet, nu ca persoană, nu doar ca ființă vie ( ) Azi simt durere inexplicabil Durerea mea este atât de profundă încât nu mai știe cauza și nu are nevoie de ea Care ar putea fi motivul? Unde să găsești cel mai important lucru care a încetat deja să fie cauza? Nimic nu este motivul; nimic nu a încetat "Stil și suflet negru indian" motiv S-a născut această durere singură? ( ) sufăr astăzi cu toate adâncurile pământului Azi doar sufăr Suferința, durerea sunt turnate în Univers, sunt în toate: atât într-o ființă vie, cât și într-un obiect neînsuflețit Suferința unei anumite persoane, al cărei nume este Cesar Vallejo, este doar o manifestare particulară a durerii lumii Deoarece: Căci consecința durerii este toată lumea, care se naște, crește, moare, și care, fără să se nască, moare, și cine este nemuritor din naștere, și toți aceia - în fiecare oră sunt mai mulți - care nu au nici viață, nici moarte ("Fiara cu nouă capete") Durerea este baza tuturor fundamentelor Ea este unitatea tuturor și a tuturor Poetul suferă - asta înseamnă că crede în unitatea sa cu lumea și în nemurirea lui în ea, în nemurirea tuturor și a tuturor (în poezia LXV "Mâine, mamă, voi veni la Santiago " din colecție "Trilse" scrie Cesar Vallejo, referindu-se la mama moartă: "moartă nemuritoare") Să fie durere, deoarece este indispensabilă, dar această durere este dovada că omul și lumea există Mulți ani mai târziu, expresia "mort nemuritor" ("los muertos inmortales") avea să apară în poeziile lui Vallejo despre mama Spaniei care ducea războiul împotriva fascismului V, N Andreev Nu întâmplător poezia, dedicată "simplei" suferințe, se intitulează: "Vorbesc de speranță" Speranța efemeră (vezi, de exemplu, poezia XXXI "Sub tifon alb a suspins speranță ") din colecția "Trilse", acum în cartea "Poezii umane" găsește un teren solid Numele acestui sol suferă Poate că Vallejo nu a putut găsi un firmament mai puternic și mai de încredere pentru el însuși (cel puțin în poezie) Deci, durerea ca dovadă a vieții și nemuririi unei persoane, a unității sale cu lumea - aceasta este, deși destul de abstractă, dar extrem de optimistă concluzia din reflecțiile amare ale poetului peruan Această concluzie ne permite să aruncăm o privire nouă asupra operei sale, să lămurim multe "ilogicități", "combinații ale incongruentelor", metafore neașteptate din poezia sa (la urma urmei, unele dintre ele din punctul de vedere al logicii "normale" sunt percepute) aproape ca o parodie) Devine clar de ce Cesar Vallejo ia durerea ca martor al vieții sale ("Piatra neagră pe o piatră albă"), de ce scrie despre "beatitudinea durerii" și "beatitudinea așteptării speranței" ("Chitară"), de ce poți "suferi ușor" ("Elegia lui Alfonso Silva) Devine clar de ce poetul peruan vorbește despre "ispitirea mormântului" și "data globală a iubirii" după moarte ("Patul de căsătorie al eternității"), chinul pietrelor, setea lor de dragoste "Stil și suflet negru indian" ("Piatre"), despre inexistență, care ajută la supraviețuire ("Pânză de febră"), despre credința numai în morți, nu în cei vii ("Crede în vedere, dar niciodată în elev " ), de ce se proclamă un toast în numele suferinței ("Mâncarea săracilor") De ce a scris poeziile "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte ", "Găsirea vieții", "Fraților în Hristos", "Fără iluzii, perfect conștient ", "Și să nu-mi spună nimic ", "Cartea naturii", "Furia timpului" și multe altele despre "soarta strălucitoare și canină" a omului Acum, altfel decât înainte, vom citi sfârșitul poeziei "Deposedați": Deja în ziua de drum; dublează-ți respirația, triplează-ți bunătatea rea, care amintește de tot, alungă frica, rigiditatea și postura, pentru tine - o poți vedea din șolduri și din faptul că ești supărat astăzi - vai, nemuritor! - Am visat aseară că ai trăit pentru nimic și ai murit - din toate Cu alți ochi, să privim prima linie de lucru XXIV "La marginea unei gropi înfloritoare Să adăugăm aici: incașii au, în special, o legendă pe care strămoșii lor au transformat-o în pietre V N Andreev ba " (imagine de carnaval: moartea dând naștere unei noi vieți) Sau în poezia "- Nimeni nu mai locuiește în casă ": Casa începe să trăiască nu când este construită, ci când este locuită Casa este plină de oameni - la fel ca mormântul Aceasta este asemănarea lor indestructibilă Doar casa este plină de viață umană, iar mormântul de moarte umană Prin urmare, casa crește, iar mormântul - în profunzime Da, într-adevăr, toată lumea a plecat din casă, dar este adevărat: toată lumea a rămas în ea Și au rămas - nu, nu amintiri ale oamenilor, ci ei înșiși Ei nu numai că stau în casă, ci continuă să trăiască cu ea Sau în poezia "Ascultă-ți blocul, cometa ta ", unde există o linie: "Viața? O vei întâlni cu o părticică din moartea ta!" De exemplu, următoarele rânduri din lucrarea "Ferestrele s-au cutremurat, luminând metafizica lumii " vor suna diferit: A durat anestezia la care oamenii tânjesc? Teologie, teologie! Da, reînvie-mă în asemenea condiții, complet anesteziat, răsturnat înăuntru cu toată goloditatea nervilor! Ah, doctori de cabinete, oameni de esență, frați ai fundațiilor! Dă-mă înapoi la mine, cu sarcomul meu de conștiință, cu crustele mele de nervi cruzi, și orice ar fi - mori așa! Stil și suflet negru indian Lasă-mă bolnav, dacă vrei, dar trezit - și cu lumea întreagă, oricât de ostilă, în temperatura mea stagnantă! Exemple similare pot fi multiplicate și multiplicate Încă din , Vallejo scria: "Pesimismul și disperarea ar trebui să fie etape, nu obiective Dezvoltându-se, fie se transformă în principii pozitive, fie devin elemente patologice sortite autodevorării " Nu vom nega că, în special, opiniile sale politice l-au ajutat pe Cesar Vallejo să-și depășească pesimismul Conștiința agravată ("sarcomul conștiinței") a poetului peruan nu i-a permis niciodată să uite de săraci, orfani, săraci, să-i simpatizeze Iar poezia pentru el era, fără îndoială, o chestiune de conștiință Deși Vallejo scria destul de des despre originea "animală" a rasei umane, el considera totuși "omul uman", chinuit de suferințele constante, ca și el, ca personajul principal al cărților sale "Vitele sunt trase sau conduse Ei merg cot la cot cu o persoană " Chemarea la răzvrătire împotriva celor bogați este auzită, de exemplu, în poezia "Pâinea noastră de fiecare zi" (colecția Op Citat din: Stolbov V S Căi și vieți P Traducere de V Stolbov ^ Vallejo S Selectat S V N Andreev "Vestitori negri"); Cesar Vallejo și-a declarat în repetate rânduri opiniile comuniste și preferințele politice în jurnalismul din ziare și reviste Dar dacă poetul peruan ar fi redus conținutul operelor sale doar la probleme sociale, de clasă, nu ar fi creat poezie umană mondială, nu ar fi putut să depășească limitele timpului său concret, nu ar fi făcut a putut să rămână poetic în viață după moartea fizică Guatemalanul Miguel Angel Asturias din poemul "Inepuizabil" are următoarele rânduri: Destinul nostru este întotdeauna să dăruim; și prin Domnul am fost creați: semăna câmpul cu semințe și marea cu stele; iar dacă nu ți-ai împlinit destinul, atunci, arătându-te înaintea Domnului, nu poți decât să exclami: "Ca un biet rucsac - sufletul meu este gol!" În colecțiile "Black Heralds" și "Trilse", poetul peruan a purtat de mai multe ori o conversație cu Dumnezeu sau a făcut apel la el În Poemele omului, Vallejo nici măcar nu încearcă să apeleze la Creator pentru ajutor În loc de cuvintele "Doamne, dacă te-ai născut om, / ai putea deveni acum Dumnezeu, / dar nu ai fost niciodată chin "Stil și suflet negru indian" împovărat" ("Oase veșnice") a venit: "înțărcați pe Dumnezeu de a fi bărbat" ("Lasă milionarul să rătăcească gol! ") Domnul, așa cum trebuie să fie, este impasibil, nu cunoaște nici suferința, nici compasiunea Probabil că există undeva în lumea reală a munților și ne privește din lateral Iar universul poetic al lui Cesar Vallejo există deja după propriile sale legi și reguli Chileanul Vicente Huidobro a scris în poemul său programatic "Arta poetică" ( ): Lumea așteaptă nașterea de noi linii de la noi Există un sinonim pentru poet: Dumnezeu Singurul demiurg din lume pe care l-a creat și pentru care este responsabil este autorul însuși După ce a scris cărțile "Black Heralds", "Trilse", "Human Poems", Cesar Vallejo și-a îndeplinit destinul pe pământ Cerșetor în timpul vieții, nu a apărut în fața Atotputernicului "cu rucsacul gol" Poetul peruan de douăzeci de ani de creativitate și-a suferit cu adevărat soarta postumă Dintre martorii pe care i-a trăit (singurătate, încercări, suferință, foame, boală, ploaie, căldură, timp), versurile sale poetice au devenit principalele V N Andreev Desigur, Cesar Vallejo, când scria poezie, nu s-a gândit la faptul că își creează propriul univers poetic special (Poetul însuși ar fi fost, probabil, sincer surprins să afle că se discuta despre unele dintre "sistemele" lui ) Poezia era necesitatea lui interioară, un val de sentimente care cerea urgent: să ne lase întipărit pe hârtie Dar chiar depozitul spiritual al poetului peruan s-a dovedit a fi atât de ciudat, încât poemele sale au devenit (spontan) neobișnuite, arzând de pasiune, izbitoare cu imagini vii și limbaj poetic original Și în trecut, putem deja să afirmăm cu încredere că principalul test este timpul Să cităm cuvintele lui Raul González Tunón: "Vallejo, acest martir peruan, distrugător al canoanelor clasice ale vremii sale, rămâne astăzi viu, tremurând, nehristofatic " Să ne amintim și un citat din memoriile lui Pablo Neruda: animal , dar viziunea ei asupra lumii este grandioasă, standardele umane obișnuite sunt mici pentru ea Ca poet, Vallejo nu a fost niciodată ghidat de logica "normală" Dar logica poetică a cărților sale ne face să credem că nu sunt ^ Cit de: America Latină Nr P Traducere de N Poprykina Stil și suflet negru indian unitate îndoielnică de la început până la sfârșit și crearea unei galaxii speciale printre nenumărate lumi literare - pe care am încercat să le arătăm în aceste pagini Și dacă concluziile pe care le-am făcut sunt corecte, atunci putem spune cu încredere: peruanul Cesar Vallejo este unul dintre cei mai importanți poeți ai literaturii mondiale ai secolului al XX-lea III VALLEJO SI SPANIA Un articol dedicat memoriei lui Miguel de Unamuno și scris în , Antonio Machado s-a încheiat cu cuvintele: "Viața, de la început până la sfârșit, este o luptă cu fenomenul fatal al morții, o luptă mortală, agonie Demnitatea umană este cu atât mai înaltă, cu atât mai adânc sunt înrădăcinate în cea mai mare deznădejde a conștiinței tragice și a agoniei omului Eroul agonist a fost Don Quijote, un pur anti-pragmatist, neînvins din punct de vedere etic și invincibil, unul care știe sau crede că știe că o victorie nemeritată este o înfrângere morală, iar a merita o victorie în cele din urmă este mult mai important decât să o câștigi Acest gând, pur Donky-Hot, legat de cei mai sensibili Machado A Culegere completă de poezii S Traducere de V Andreev V N Andreev gândurile lui Unamuno: "Trăiește în așa fel încât moartea să devină pentru tine cea mai mare nedreptate " În ciclul de poeme "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine", Cesar Vallejo a scris despre cei pentru care moartea este cea mai mare nedreptate Poeziile "spaniole" ale lui Vallejo sunt atât o continuare a temelor poeziei sale anterioare, cât și, probabil, începutul unei noi etape în opera sa Nu poate fi considerat întâmplător faptul că, creând în același timp poezii "umane" și "spaniole", autorul le-a împărțit în două cărți Dar în acest caz, trebuie să spunem "probabil" și "început", deoarece șase luni mai târziu, pe măsură ce poetul peruan a început să creeze lucrări despre războiul civil spaniol, moartea a pus capăt - punctul final În colecția "Poezii umane" problema nemuririi este rezolvată ca familiarizarea omului cu suferința și durerea O astfel de înțelegere a durerii nu atingea probleme etice; nu avea nicio legătură cu cauza specifică căreia persoana și-a dedicat viața Suferința, fiind un atribut invariabil și indispensabil al existenței umane, îi asigura deja în sine nemurirea Confruntat cu distrugerea în masă a oamenilor, poetul se gândește din nou la durerea care chinuie pe toți și pe toate și caută noi modalități de a repeta Ibid "Stil și suflet negru indian" o veche problema pentru el Soluția abstractă a ideii de nemurire nu-l mai poate mulțumi pe poetul peruan, când și-a dat seama cu amărăciune de dreptatea propriilor cuvinte: "da, un om i-a depășit pe toți în crime" ("Și să nu-mi spună nimic ") În ciclul spaniol, Vallejo scrie despre nemurirea unui om care a căzut în numele Republicii Luați în considerare poemul "Adesea a desenat în aer cu un deget stângaci " (traducătorul a scris în a doua linie "Trăiască" împreună, cu litera "v" omisă - "Dazdrast-vuyut"; acest lucru a fost făcut pentru că originalul scrie: "Viban "- în loc de cel corect:" Vivap "; protagonistul lucrării este un muncitor analfabet): Desena deseori în aer cu un deget stângaci: "Succes băieți! Pedro Rojas, călător din Miranda, bărbat, bărbat și încă o dată bărbat, tată și de trei ori bărbat, Pedro și Rojas - și cele două morți ale lui Foaie de aer, aici! - a fost ucis Mână de pene, aici! - a fost ucis Anunțați-vă prietenii în curând! Crucifixul, unde este bătut ciotul lui, a fost ucis, a fost ucis la picioarele degetului! Uciși dintr-o dată - Rojas și Pedro! V N Andreev buna baieti sub baldachinul vântului striat! Trăiască - cu acest "v" al corbului - peste inima Rojas și Pedro, triumfător și victimă! Căutând cadavrul, au amorțit când au văzut în trupul morților - un altul, uriaș, pentru sufletul lumii Vorbind despre eroul poemului său, Vallejo repetă de trei ori: "om" Cu o astfel de triplă repetare, el înlocuiește pe Dumnezeu Tatăl, Dumnezeu Fiul și Dumnezeu Duhul Sfânt cu un om care a suferit dreptul de a fi Dumnezeu (amintim rândurile din poezia "Oase veșnice" din cartea "Vestitori negri": "și o persoană este destinată să sufere / să sufere: Dumnezeu - El este") Idealurile Republicii, ideile pentru care a murit spaniolul Pedro Rojas, unul dintre multele mii, i-au intrat în sânge și carne, creat într-un trup slab, muritor, "altul, uriaș, pentru sufletul lumii" Și Cesar Vallejo își împarte numele și prenumele în două componente, par a aparține unor oameni diferiți: un anumit feroviar din Miranda și un om-simbol (în acest caz, poetul îl compară pe Pedro Rojas cu Fiul Omului: "crucifixul unde ciotul lui este bătut în cuie" și, asemenea lui Hristos, "a călcat moartea prin moarte") "Stil și suflet negru indian" Desigur, Vallejo împărtășește numele și prenumele și pentru că republicanul decedat pentru el este atât un erou, cât și un martir Motivul suferinței din poemul analizat rămâne fără îndoială, deși nu mai este cel principal Acum nu suferința în sine face o persoană nemuritoare, ci aceea în numele căreia a trăit, a luptat (a suferit) și a murit Și, mort, Pedro Rojas s-a ridicat, a sărutat sicriul pătat de sânge, s-a aplecat asupra Spaniei, a plâns - și a tras în aer cu degetul lui stângaci: "Mult succes băieți! Pedro Rojas Încheind poemul, Vallejo găsește o formulă clară și precisă pentru noua sa înțelegere a ideii de nemurire: Și toată lumea pământească a intrat în trupul mort (Su cadaver era lleno de lume ) Aproape neînarmați, murind sub bombe și obuze, luptătorii Republicii Spaniole sunt încă invincibili Și așa cum lumea intră în ei, devenind parte din ele, tot așa ei înșiși, fiind ocrotitorii ei, intră în ea Resentimentul celor slabi, jalnic, muți! O, apărători neîmpărțiți ai Guernicai! V N Andreev Te ridici, îmbrățișând planeta, cu lipsa de apărare invincibilă a celor mari! ("Bătălii") Acum poetul, desigur, nu ar scrie: "a ajuta la uciderea criminalului" ("Sunt zile când sunt brusc prins de ") În poezia "Aici este la fel ca pe vremuri " el scrie ceva diferit Lucrarea lui Vallejo este o scrisoare a țăranilor către fostul lor consătean, iar acum un luptător republican Se termină cu cuvântul "ucide!" În acest caz, "a ucide" pentru poet înseamnă: "a ucide moartea" În "Imnul voluntarilor republicii" o spune răspicat: Voluntari în numele binelui și al vieții, pune capăt răului și morții! Bătălia este pentru om și pentru umanul din om Caietul lui Vallejo, datat , scrie: "Un soldat spaniol a ucis mai mulți marocani și a devenit un erou Mai târziu, în spital, când generalul i-a oferit un premiu, soldatul a repetat: "Nu înțeleg de ce eroul m-am apărat, atât Și este înfricoșător să ucizi, și este păcat că a ucis de unități marocane făceau parte din armata francistă Stil și suflet negru indian" Nu știu de ce să-i urăsc, nu știu cum Sunt o persoană slabă, ce erou există, așa că "Este minunat " Rebeliunea franquista a fost sustinuta de guvernele Italiei si Germaniei; deja în august , Hitler și Mussolini au oferit asistență militară generalului Franco Spania republicană în primele luni de război a rămas practic fără armată, franciștii au fost respinși de miliții slab înarmate care nu știau să țină corect pușca - țărani recenti, muncitori, studenți nenorocită legiune fără răspuns, stau cu un geamăt la gard - și bat de aproape cu o rugăciune înspăimântată de la fiecare rană - da! din fiecare rană ("Trupe de cerșetori se luptă pentru Madrid ") Morții se numărau la mii Și poate că în poeziile lui Vallejo s-a auzit pentru prima dată tema "viilor și morților" atât de des întâlnită în literatura antifascistă Morminte au fost bombardate în Santander, în Bilbao, în Madrid, și mortul nemuritor aceste oase sensibile, santinelele din cimitir, - Vallejo S Selectat S V N Andreev morții nemuritori, simțind și auzind, și văzând toată josnicia crimei, toată cadavralitatea ucigașilor, s-au întors la chinurile lor frânte și au început să plângă și au început să spere din nou, au început să trudească, au început să trăiască, condamnați a deveni mort! Și instantaneu praful de pușcă a devenit nimic, pecețile și destinele s-au împrăștiat și, respingând explozibilii, s-a ridicat - și pe un stol de vampiri, încă un pas - și pe cerul apocalipsei, încă un pas - și nevinovată, cinstită, credincioasă, veșnică Frăție ("Bătălii") Aluziile biblice în opera lui Cesar Vallejo apar constant În The Black Heralds, referirile la Biblie "aparțineau arsenalului de simboluri ale modernismului, în special viziunilor mistico-erotice, pe care Vallejo le-a făcut cunoștință prin lucrările lui Dario, Herrera y Reissig și autorilor francezi " Trils și în poemele umane" motivele și imaginile creștine devin parte din sistemul poetic al lui Vallejo, cu ajutorul lor el Julio Herrera y Reissig ( - ) a fost un om de litere uruguayan recunoscut, după moartea sa timpurie, drept unul dintre cei mai importanți poeți moderniști din America Latină Caballero S A Cesar Vallejo Su obra p Stil și suflet negru indian" generalizează, mărește tema lucrărilor sale În versurile "spaniole" ale poetului peruan, aluziile biblice servesc în primul rând scopului de a da sens și sens luptei poporului spaniol împotriva fascismului, episodul confruntării eterne dintre bine și rău, bătălia dintre "sfântul" și drept " Și, de asemenea, ceea ce este extrem de important, Vallejo consideră războiul din Spania ca încă o altă dovadă - într-o formă ascuțită, sângeroasă - a existenței durerii universale Distrugerea micului oraș spaniol (bască) Durango crește în poemele sale, sună ca o vrajă, ca un avertisment, ca o profeție biblică, într-o imagine planetară a morții: Părinte al cenușii satelor spaniole, să te păzească cerul veșnic, Părinte al cenușii care a răsărit din putrezire Părinte cenuşă plutind deasupra noastră, să zburaţi până la tronul ceresc, părinte cenuşă, steagul Domnului Ricardo Silva-Santisteban, analizând motive biblice în ciclul "Spania, să treacă acest pahar de la mine", notează: "Ar trebui să ne amintim și de capodopera incontestabilă a poeziei moderne - poezia lui Alexander Blok "Cei doisprezece" ( ) La sfârşitul poeziei, îl vedem pe Hristos conducând pe revoluţionari, ridicând steagul roşu" (Silva-Santiste-ban R Cesar Vallejo at su creacion poetica P ) Să adăugăm că poemul lui Blok a fost tradus în spaniolă în V N Andreev Părinte cenuşă, urmaşul focului, să fii măturat în infinit, Tată cenuşă, urmaşul focului Tată cenuşă în palmele întinse, Domnul să te îmbrace cu carne, tată cenuşă, blestemul morţilor Părinte cenuşă, dezgropată de ucigaşi, să coborâţi, umblând pe ţărână, părinte cenuşă, cu un alai ceresc Părinte cenuşă, giulgiul gigantic, fie ca cerul să te păstreze pentru totdeauna, tatăl nostru, cenuşa amară spaniolă! ("Marșul funerar pe ruinele din Durango") Destul de des, Cesar Vallejo îl menționează pe apostolul Petru în cărțile sale poetice Nu este nimic surprinzător, desigur, în asta: în Biserica Catolică, cultul lui Petru este larg răspândit Se crede că Petru (pe atunci se numea Simon) a fost primul care l-a proclamat pe Isus Mesia (Hristos), și l-a numit "piatra" (greacă Petros) pe care avea să fie construită noua Biserică Dar de fiecare dată când poetul peruan îl menționează pe Sfântul Petru, el vorbește despre treilea sa renunțare la Hristos (vezi prezent, ed , p ) În poemul "Spania, Spania, ferește-te! " Cesar Vallejo amintește din nou de pilda Noului Testament: "Stil și suflet negru indian" Ferește-te de cel care te-a lepădat de trei ori înainte de a cânta cocoșul, ferește-te și de cel care te-a lepădat de trei ori în timpul zilei! Să facem o presupunere: de mulți ani poetul a fost îngrijorat de întrebarea de ce ucenicul lui Hristos, care și-a trădat profesorul, a fost iertat pentru păcatul său de moarte și a devenit una dintre figurile principale ale creștinismului? Poate că acest lucru este legat și de faptul că în lucrările sale Vallejo a scris în mod repetat numele apostolului Petru nu cu majusculă, ci cu literă mică? Însuși numele ciclului - "Spania, să treacă de la mine acest pahar" - este o parafrază a unui verset din Noul Testament (vezi prezent, ed , p ) Vallejo a scris poezii despre războiul din Spania în toamna anului , moment în care a devenit clar pentru mulți că Republica era condamnată Isus, anticipând Golgota, s-a rugat lui Dumnezeu Tatăl: "Să treacă acest pahar de la Mine" Deși știa că totul era prestabilit și nu putea evita executarea Poetul peruan apelează la mama Spania, știind că "aceasta cupă" nu va trece nici pe ea, nici Spania, nici pe el, Cesar Vallejo "Eu" al autorului din titlul ciclului încorporează "noi", întreaga umanitate Și este important de subliniat: Vallejo face apel nu la Dumnezeu Tatăl, ci la Spania, pe care în aceste versuri el o numește mamă (dacă ne amintim o serie de lucrări "Inca" din cartea "Black Heralds", atitudinea peruanului poet spre Spania s-a schimbat dramatic) V N Andreev În versurile "spaniole", Vallejo este tragedia eroicului Tragedia celor săraci, a orfanilor, a celor slabi, care s-au răzvrătit împotriva nedreptății care domnește pe pământ cu toată "neapărarea celor mari" Trupe de cerșetori luptă pentru Madrid, mărșăluiesc prin Paris, New York și Londra, marcând genunchii sfinților de piatră degete gotice flămânzi Și, încrezându-se în chinul străvechi până la sfârșit, ei se luptă la picioarele mulțimii, stând până la moarte, și aruncă lacrimi din plumb și, săracii, se luptă cu sărăcia ("Trupe de cerșetori se luptă pentru Madrid ") Ei mor, "boturile lor duble de arme - / sânge și sânge" (citat din aceeași poezie) Dar amintiți-vă articolul lui Antonio Machado despre Miguel de Unamuno, în care spune că "o victorie nemeritată este o înfrângere morală, iar pe termen lung este mult mai important să meriți o victorie decât să o câștigi" Dispozitivele stilistice din ciclul "Spania, lasă să treacă această ceașcă de la mine" sunt aceleași pe care poetul le-a folosit în cărțile sale anterioare: diverse oximoron, anafore, Iată câteva exemple: "eliberatorul înlănțuit", "surdul va auzi la atingere", "apa, / care caută o limită pentru a se înălța cu flacără" ("Imnul voluntarilor republicii"); "vin prajit", "sub-fertil "Stil și suflet negru indian" transferuri, figurativitate neobișnuită, un amestec de stiluri înalte și joase (care îi permite să evite patos) Dar dacă înainte aceste dispozitive stilistice, sporind expresia versului, trebuiau să trezească simpatia multora pentru chinul unuia, acum Cesar Vallejo se străduiește să se asigure că suferința a milioane de spanioli devine durerea tuturor Apelul direct (tu și tu) către eroii poeziei și către cititori, folosirea verbelor la timpul prezent și povestea la persoana întâi ajută, de asemenea, la creșterea impactului emoțional al poemelor "spaniole" "Războiul civil care a izbucnit în Spania în iulie l-a zguduit pe Vallejo ca pe o tragedie personală " Multe articole jurnalistice și note ale lui Cesar Vallejo în anii și au fost dedicate artei contemporane Ca publicist, nu și-a ascuns niciodată atitudinea personală față de o anumită operă de artă cusătură" ("Bătălii"); "piciorul degetului", "ucide ușor" ("Adesea a tras în aer cu un deget stângaci "); "trepte de acordeon", "spionaj cu arme" ("fața morții spaniolă"); "a trece prin vârstă", "o coroană de zdrențe nobile" ("Procession peste Bilbao căzut"); "cuvintele curgeau, curgând din mânecă, / și s-au evaporat cu vântul în fereastră" ("O scurtă înmormântare pentru eroul republican"); "Lasă-ți capul împotriva tăcerii" ("Iarna bătăliei de la Teruel") ^ Silva-Santisteban R Cesar Vallejo in su creacion poetica P Traducere de V Andreev V N Andre eev conducând fie la anumite şcoli şi tendinţe literare Dacă luăm în considerare poeziile "spaniole" din acest punct de vedere, atunci ele au devenit și un răspuns direct la conceptele filozofice și estetice ale artei apărute în prima treime a secolului XX În , José Ortega y Gasset a publicat The Dezumanization of Art Aproape imediat, cartea a câștigat faima mondială În ea, spaniolul Ortega a analizat cele mai importante trăsături ale noilor tendințe ale artei mondiale - în special, refuzul artistului (scriitorului) de a empatiza cu ceea ce este înfățișat, dorința de a "crea din nimic", o evadare din realitate "Arta despre care vorbim este "inumană" nu doar pentru că nu conține realități "umane", ci și pentru că este orientată fundamental spre dezumanizare În evadarea de "uman", termenul ad quem nu este atât de important pentru el ca termenul a que, aspectul uman pe care îl distruge " ): "Poeziile sunt acum supraîncărcate cu conceptul - la ce, cui (lat ) de la ce, de la cine (lat ) ^ Ortega y Gasset X Estetica Filosofia culturii M , S Traducere de S Vorobyov "Stil și suflet negru indian" mi, imaginile nu se mai contopesc, ca înainte, în fluxul conștiinței Poezia lirică nu s-a distins niciodată printr-o bogăție de imagini așa cum este astăzi, dar acum imaginile ei învăluie doar idei, nu transmit ceea ce o persoană a trăit și nu poartă niciun sentiment Le lipsește căldura sinceră și profunzimea emoțională Aceasta este poezie fără personalitate, fără timp, fără om - dezumanizat, ca să folosim expresia exactă a lui Ortega y Gasset Pentru Cesar Vallejo, cel puțin în timpul războiului spaniol, o atitudine nepasională față de ceea ce descrie el a fost, desigur, inacceptabilă Însăși problemele "dezumanizării artei" trec în plan secund, când se impune în primul rând rezolvarea problemelor "dezumanizării vieții" "Angajamentul politic" al lui Cesar Vallejo, care a creat ciclul "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine", este menționată de toți cercetătorii lucrării sale În regulă Dar altceva este mai important Scriind poezii "spaniole" - poezii în care poziția civilă a autorului este exprimată fără ambiguitate, Vallejo s-a arătat nu doar politic, ci și un poet angajat uman Și întrucât vorbim de angajarea scriitorilor și a literaturii, vom cita cuvintele Machado A Selectat M , S - Traducere de N Malinovskaya V, N Andreev Miguel Hernandez: "Poezia este o chestiune de inimă " Cesar Vallejo, un indian care privea lumea "printr-o lentilă sângeroasă" (poezia "Waco" din cartea "Black Heralds"), nu putea fi, desigur, un observator din afară Mai mult, percepând tragedia Spaniei (tragedia mamei Spanie) ca fiind direct legată de el, poetul se include printre cei căzuți pe câmpul de luptă Malaga fără apărare, unde mi-a murit dimineața, unde s-a născut moartea și am învățat să merg! ("Bătălii") Sună-o! Să-l aruncăm sub tancurile inamice, pentru că moartea este un principiu implantat cu forța Apel! Ea mă urmărește pe traseu - spirt de coniac și pomeți albăstrui, și înjurături și pași de acordeon Apel! Să aflu unde plâng pentru ea! Peste acest miros Biata mea cenuşă, tovarăşe! Deasupra acestei temnițe Datoria mea amară, sergent! Sub această împingere adânc în Mormântul meu! ("Chipul spaniol al morții") Op de: Veșnic viu Din poezia spaniolă a anilor de război ( - ) L , S "Stil și suflet negru indian" Unitatea poetului cu luptătorii republicani sortiți morții (Republica însăși este condamnată) - în poezia "Iarna bătăliei de la Teruel", scrisă probabil în ianuarie-februarie ; și prin urmare: a devenit ultima lucrare a deja muribundul Cesar Vallejo: Apa cade ca un revolver Este doar apă, frumusețea albăstrită a ploii Așa că un bărbat stă în picioare, dând un răspuns morții cenușii, așa că arată fără rost, sprijinindu-și tâmpla de tăcere, așa că apa, în ciuda sângelui, rămâne apă, așa că focul sub cenușă linge în liniște lâna ventuzelor ei înghețate Deci hai să mergem, tovarășe, umbra ta regimentară ne așteaptă, ne așteaptă umbra ta, compania-amiază și noaptea-recruta Și spre agonia noastră, părăsindu-mă pe mine însumi, strig în fugă: "Aruncă-mi cadavrul! " Și sunt orb de lacrimi S-ar părea că totul aici este legat de moarte în același mod ca în sonetul "Piatra neagră pe o piatră albă": o privire asupra sinelui, deja mort Totul este așa, și orice altceva Nu este nicio ploaie de nimic aici Da, poezia menționează apă, dar este "doar V N Andreev apă" Și chiar: "Apa, în ciuda sângelui, rămâne apă" Și încă ceva: în poemul despre bătălia de la Teruel nu există cuvinte "singur", "singuratate" Lângă morți - tovarăși "Aruncă-mi cadavrul! " Dacă pornim din logica întregii lucrări, atunci putem continua ceva de genul: "Am murit ca să rămâi în viață" Dar, slavă Domnului, Cesar Vallejo a avut tactul poetic să nu scrie o asemenea continuare Poetul peruan creează poezii la limita puterii sale fizice, replicile se rup uneori brusc, neașteptat - de parcă un spasm i-ar fi interceptat gâtul, de parcă poetului nu i-ar fi ajuns destulă suflare (poate că într-adevăr se sufoca) Dar nu poate să tacă (să nu scrie) când Spania predă rămășițele forțelor animalelor și ierburilor, oamenilor și cometelor Taci! Acum se confruntă cu soarta, neștiind ce să facă, stând singură, ținând un craniu în mâini ("Spania, lasă această cupă să treacă de la mine") Personalul și universalul, universalul, sunt inseparabil unite în opera lui Vallejo Și în mod tragic Participand la lucrările celui de-al Doilea Congres Internațional al Scriitorilor în Apărarea Culturii, desfășurat la Valencia la începutul lunii iulie , apoi vizitând frontul, Cesar Vallejo de mai multe ori "Stil și suflet negru indian s-au întâlnit cu voluntari veniți în Spania din diferite țări - inclusiv din Uniunea Sovietică ("Voluntarii Rusiei, în primele rânduri / ale inimii lor naționale!" - "Imnul Voluntarilor Republicii") A văzut oameni curajoși, cu gânduri curate, cu sufletul deschis, cu o inimă simpatică, bună, "omenească" Poetul credea (cel puțin pentru o scurtă clipă) că o frăție universală a celor vii este posibilă, că "oamenii se vor iubi în veci", că "oamenii se vor găsi / și oamenii se vor înțelege" (" Imnul Voluntarilor Republicii") Înapoi în cartea "Rusia înainte de al doilea plan cincinal", creată în , dar nepublicată în timpul vieții autorului, Vallejo a scris: "Esența principală a revoluției este iubirea universală Astăzi, condiția inevitabilă și necesară pentru revoluție este lupta Dar mâine, când lupta se va termina - cred că se va termina, cred că aceasta este legea istorică - iubirea va apărea în fața noastră ca o îmbrățișare puternică a tuturor oamenilor " Această credință i-a dictat versurile poeziei "Masa", scrisă în apogeul războiului spaniol: Bătălia s-a încheiat - iar soldatul a fost ucis și, alergând, tovarășul lui i-a spus: Op de: Larrea J Cesar Vallejo: hero y martir indio-hispano Montevideo, P Traducere de V Andreev V N Andreev "Nu murii! Pentru că te iubesc!" Dar trupul devine din ce în ce mai mort Milioane stăteau în frunte cu o singură rugăciune: "Stai! Frate!" Dar trupul devine din ce în ce mai mort Și omenirea s-a închinat apoi asupra lui Deschizând ochii, nefericit, șocat, cadavrul s-a ridicat încet și, îmbrățișându-l pe primul, a făcut un pas înainte Păcat că aceasta este doar o metaforă poetică și nimic mai mult Cu toate acestea, este important să rețineți următoarele: pentru poetul peruan, principalul lucru care poate uni întreaga umanitate nu mai este suferința, ci iubirea Deși imposibil în viața reală, dar a suferit de Cesar Vallejo de-a lungul vieții sale în poezie Vallejo nu mai creează imaginea "ispititoare" a mormântului, unde "toată lumea se va uni, / terminând calea singuratică a suferinței" (poezia "Patul de căsătorie al eternității" din cartea "Vestitorii negri") El cântă despre oameni care, cu suferința, slăbiciunea, sărăcia lor, "stăpâni de moarte", luptă pentru viața celor pe care nici măcar nu i-au văzut niciodată si daca Mama Spania va cădea - ușor de spus! - scoală-te, copii ai lumii; a sunat ceasul să o căutăm "Stil și suflet negru indian Ultimul punct a fost pus - în carte, în creativitate, în viață "Evoluția creativă și ideologică a lui Vallejo culminează strălucit cu versurile "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" - marile sale poezii politice, marele său tribut adus cauzei Republicii Și trebuie amintit că acest ciclu de poezie și cartea lui Neruda "Spania în inimă", care se numără printre cele mai bune lucrări poetice despre războiul spaniol, au fost create de cei care erau originari din America spaniolă această cupă" mai înalt: " Războiul spaniol se reflectă în opera majorității marilor poeți, atât vorbitori de spaniolă, cât și scriitori în alte limbi, dar nu există nicio îndoială că, la fel ca "Guernica" în pictură, această operă a lui Vallejo este cea mai semnificativă în poezie " În cartea "Juan de Mairena" ( ; apărută cu puțin timp înainte de începerea războiului civil), Antonio Machado, citând capitolul XVII din partea a doua din "Don Quijote" (capitolul în care se spune că Cavalerul Tristului) Imaginea era gata Oviedo J M La agonia y la esperanza de Vallejo // Vallejo C Antologia poetica Madrid, P - Traducere de V Andreev Aceasta se referă la un tablou de Pablo Picasso (creat în ) Femandez Retamar R Prologo P XVIII Traducere de V Andreev V N Andreev lupta cu un leu imens), adaugă: " va veni ziua în care va fi necesar să provoci leii - fără nicio armă potrivită pentru a-i lupta Și atunci va fi nevoie de un nebun căruia să nu se teamă să intre într-o cușcă cu lei Un nebun care ne servește ca exemplu " Unul dintre acești nebuni a fost peruanul Cesar Vallejo Un om care s-a plimbat pe planeta oamenilor, "poticnindu-se printre stele", "în fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare clipă, fugind de propriile picioare", un om cu "un stil și un suflet negru indian" Cea mai sigură confirmare a acestei "nebunii" este opera sa poetică (inclusiv poezii "spaniole") Creativitatea, pe care mulți poeți vorbitori de limbă spaniolă care au ajuns la literatură după cel de-al Doilea Război Mondial, îi servește, așa cum o recunosc ei înșiși, drept exemplu și a cărei influență asupra poeziei lor crește din ce în ce mai mult "De departe, cu cât mai departe, cu atât mai clar" devine semnificația neîndoielnică a ceea ce a făcut Cesar Vallejo pentru literatura secolului al XX-lea și, eventual, pentru vremurile viitoare Machado A Culegere completă de poezii S Traducere de V Andreev În poeziile lui Vallejo, autorul Don Quijote este menționat o singură dată, și anume în "Imnul voluntarilor republicii" - în prima lucrare a ciclului dedicată războiului spaniol ^ Citat din poezia "Bătălii" ("Spania, lasă această cupă să treacă de la mine") "Stil și suflet negru indian" IV VALLEJO SI RUSIA Fără îndoială că vizitele lui Cesar Vallejo în țara noastră au fost de mare importanță pentru el În primul rând, crezând că se poate crea o societate în care nu există exploatare a omului de către om, în care toți oamenii sunt frați, a devenit comunist (aderarea la Partidul Comunist Spaniol pentru Vallejo nu a fost o formalitate goală) În al doilea rând, "tema rusă" din opera lui Cesar Vallejo din anii (dacă nu vorbim acum despre poeziile sale) este poate cea mai importantă Cărțile sale în proză "Rusia, Reflecții la zidurile Kremlinului" ( ) și "Rusia înainte de al doilea plan cincinal" (publicată pentru prima dată în , la Lima), numeroase eseuri și note din ziare, piesa "Moscova împotriva Moscovei" " sunt dedicate țării noastre (titlul final: "Râul curge între două maluri") Aproape tot ce vede Cesar Vallejo la Moscova îi face cea mai favorabilă impresie, un om care s-a simțit un proscris atât în Peru, cât și în Europa În cartea lui Vallejo "Artă și revoluție" găsim, de exemplu, următoarele cuvinte: "Cel mai mare oraș din lume este Moscova Dreptatea, iubirea universală etc , etc " Vallejo S Selectat P Un adevărat panegiric al comuniștilor din Uniunea Sovietică este poemul V N Andreev În (în timpul primei sale vizite în URSS), Vallejo a avut chiar dorința de a rămâne în Rusia pentru totdeauna - i-a scris despre asta prietenului său, poet și jurnalist Pablo Abril de Vivero Și nu a rămas doar pentru că nu cunoștea limba rusă (pe care, totuși, o considera groaznică - groaznică) În Rusia sovietică, scriitorul peruan era interesat de absolut totul: viața publică, viața muncitorilor, problemele de locuință, felul de a se îmbrăca, condițiile de muncă, teatru, cinema, pictură, muzică etc Dar mai presus de toate, literatură În acest sens, eseul lui Cesar Vallejo "Vladimir Mayakovsky" este extrem de curios "Salut angelic", creat în prima jumătate a anilor : Numai tu arată lumii, bolșevic, - respirând cu tot pieptul, profund, avid - planurile tale uimitoare, imaginea ta de bărbat și tată, ardoarea ta puternică de iubit și suflet De aceea mi-aș dori să am strălucirea voastră convinsă în armura rece, privirea voastră pătrunzând prin noi, pașii voștri industriali, pașii altuia, nu ai noștri, vieții noi Mai târziu, în timpul războiului spaniol, Vallejo avea să scrie în Imnul voluntarilor republicii: Voluntari ai Rusiei, în primele rânduri ale inimii lor naționale! "Stil și suflet negru indian S-ar părea că Mayakovsky (în special, ca inventator de cuvinte noi) a fost demn de Vallejo să câștige doar un cuvânt de aprobare, și astfel, de exemplu, rândurile din Nori în pantaloni: ar fi trebuit să-i facă o impresie puternică Dar cititorul acestei cărți poate vedea că poetul peruan a scris foarte neplăcut despre omologul său rus, chiar și cu o iritare prost ascunsă Cel mai probabil, Vallejo cunoștea doar lucrările perioadei sovietice a lui Maiakovski - lucrările "un agitator, un lider-lugător" Poziția etică constantă a lui Cesar Vallejo este de a lua partea "umiliților și jigniți", în nici un caz să-i laude pe cei de la putere (chiar dacă ești susținător al regimului existent în țară) Faptul că Mayakovsky a devenit un cântăreț cu voce tare al câștigătorilor nu i-a permis lui Cesar Vallejo să-și vadă în el asociatul său poetic În orice caz, cu greu se poate vorbi de invidia bietului Vallejo față de scriitorul prosper: în acele înălțimi muntoase unde s-a înălțat spiritul poetului peruan, bunăstarea materială pământească înseamnă puțin Iar cuvintele lui Mayakovsky pe care le-a călcat "pe gâtul propriului cântec", și chiar le-a rostit "cu vocea înaltă", i-au sunat lui Cesar Vallejo ca o mărturisire a unei sinucideri poetice conștiente V N Andreev Însăși lista poeților sovietici pe care Vallejo i-a enumerat în eseul "Vladimir Mayakovsky" este, din păcate, întâmplătoare Cu excepția lui Pasternak și Yesenin, toți ceilalți din această listă nu au lăsat o urmă semnificativă în poezia rusă; poeziile lor, deși erau cunoscute pe scară largă în Rusia sovietică în anii și , nu au rezistat timpului Dar există un poet rus care a fost cel mai apropiat de Cesar Vallejo - atât prin soartă, cât și prin creativitate Un poet al cărui nume Vallejo nu l-a pomenit nicăieri, dar care este menționat de mai multe ori în articolul nostru Vorbim despre Marina Tsvetaeva Sărăcie, emigrare, calvar, dezordine domestică, Paris - Să subliniem şi apropierea lumilor poetice ale lui Cesar Vallejo şi Osip Mandelstam În eseul său "Strada Mandelstam", Yuri Karabchievsky, de exemplu, a făcut următoarea paralelă: "Cesar Vallejo are un vers izbitor despre durere, despre infinitul și neînceputul ei, despre durerea care "nu este o mamă și nu o fiică" Se numește "Speaking of Hope" După ce am încercat să vorbesc despre durerea care a dat naștere poeziei lui Mandelstam și care este generată de aceste poezii, despre durerea care este "și mamă și fiică", vreau să repet după Vallejo: vorbesc despre speranță Pentru că Osip Mandelstam, care are o legătură vitală cu tradiția poetică rusă, este în același timp un poet într-o măsură mult mai mare inițiator decât completător Însuși Cesar Vallejo a fost, desigur, poetul "început, nu final" "Stil și suflet negru indian iată câteva "puncte de intersecție" în viață (și se poate aminti o împrejurare dincolo de controlul lor: anul nașterii lui Tsvetaeva și Vallejo a coincis - ) "Puncte de intersecție" în etică - pentru a fi de partea celor învinși, nu vă aplecați niciodată spatele în fața puterilor care sunt În poezie, unitatea temelor în curs de dezvoltare (vezi, de exemplu, poezia lui Tsvetaeva aproape Val'ekhov "Lauda celor bogați"; ) și dispozitive stilistice care servesc la creșterea (arzătoare) expresiei versului: imagini neobișnuite, diverse repetări, paralelism al structurilor gramaticale, oximoronuri, joc cu semnificații diferite ale unui cuvânt sau altul, alcătuiri ascuțite, o combinație de stil înalt și jos, o abundență de fraze interogative și exclamative, vorbire asociativă tensionată, rupere (la prima vedere) logică conexiuni ("Legături risipite / Cauzalitate - aceasta este conexiunea lui!" - "Poet"; ) și chiar împărțirea cuvântului în părți (de exemplu, "Kacha -" trăiește cu sora lui "- / yutsya -" i-a ucis părinte "!" - "Cititorii de ziare"; ) Viziunea poetică asupra lumii a lui Tsvetaeva și Vallejo coincide în mare măsură, la fel ca și opiniile lor asupra destinului înalt al poetului Să reamintim cititorului aici: Marina Tsvetaeva, în calitate de traducătoare, și-a adus contribuția la studiile ruso-spaniole Traducerile ei ale mai multor poezii de García Lorca sunt încă V N Andreev Dar, în evaluarea poeziei lui Mayakovsky, opiniile lor au fost diferite Țvetaeva a răspuns morții poetului cu cuvinte, în opinia noastră, mai adevărate decât cele scrise de Vallejo: "Timp de doisprezece ani la rând, omul Mayakovsky l-a ucis pe Mayakovsky pe poetul în sine, în al treisprezecelea poetul s-a ridicat și l-a ucis un barbat " Și ea a adăugat, simpatizând cu persoana respectivă: "Niciun cenzor suveran nu s-a ocupat de Pușkin atât de mult cum a făcut Vladimir Mayakovsky cu el însuși" (eseu "Arta în lumina conștiinței") "Tema rusă" este atinsă și într-o serie de poezii ale autorului peruan - "Primăvara-tuberoză", "Salut îngeresc", "Despărțire, îmi amintesc" la revedere", "Imnul voluntarilor Republicii", "Bătălii", "Spania, Spania, atenție! " rămâne exemplar Tsvetaeva menționează Războiul Civil din Spania în poemul "O, lacrimi în ochii mei" (ciclul "Poezii pentru Republica Cehă"; - ): Oh, lacrimi în ochi! Plânge de furie și dragoste! Oh, Cehia în lacrimi! Spania în sânge! Sfârșitul acestei piese: Nu am nevoie de orificii pentru urechi sau de ochi profetici Pentru lumea ta nebună Există un singur răspuns - refuzul Tsvetaeva M I Despre art M , S "Stil și suflet negru indian" Dar în timpul vieții sale, Cesar Vallejo, prin însăși esența sa (în primul rând, cel mai important, cel mai important!) poet, era cunoscut cititorului rus doar ca prozator În , la Moscova, Editura de Stat de Ficțiune și-a publicat romanul "Tungsten" (în traducere de V Kochergin, prefață de F Kelyin) Și a fost numit imediat prima operă a realismului socialist din literatura peruană; credem că acest lucru este suficient pentru a caracteriza acest roman, pentru a nu mai vorbi despre el Cititorul sovietic a putut să se familiarizeze cu poeziile marelui peruan abia în În acel an, a fost publicată în rusă o carte de Jose Carlos Mariatega "Șapte eseuri despre interpretarea realității peruane" Conține, de asemenea, un eseu despre opera lui Vallejo, unde Mariategui a citat mai multe poezii ale compatriotului său și a citat integral trei dintre ele: "Black Heralds", care deschide colecția cu același nume, "God" și "The Winning Ticket" " Toate traducerile poetice din carte au fost realizate de P Grushko În același , Literatura străină (nr ) a publicat o selecție de opt poezii de Cesar Vallejo traduse de A Geleskul, M Samaev, Y Moritz, I Chezhegova Trei ani mai târziu - la editura "Fiction" (serie "Biblioteca la V N Andreev a poeziei latino-americane") - a fost publicată prima carte poetică în limba rusă a lui Cesar Vallejo - " Black Heralds " Colecția conține de poezii din toate cele trei cărți ale poetului Traducători: M Samaev, Y Moritz, I Chezhegova, P Grushko, K Azadovsky, E Golderness, A Yakobson, E Ternovsky Anatoly Geleskul a devenit principalul recreator al poemelor lui Vallejo în limba rusă, de traduceri îi aparțin Prefața culegerii, intitulată "În coroana de spini a poeziei", a fost scrisă de Valery Stolbov Și remarcăm ca un detaliu foarte semnificativ în acest caz: una dintre epigrafele articolului său despre poezia autorului peruan Stolbov a spus rândurile lui Alexander Blok: Îți amintești de copiii din Paris Și de cerșetorii de pe pod iarna? În , "Biblioteca de literatură mondială", în de volume, care a fost publicată de editura "Fiction", a publicat o amplă antologie "Poezia Americii Latine" Antologia cuprinde de poezii Stolbov citat, probabil din memorie Blocul are: Ai văzut copiii la Paris sau cerșetorii de pe pod iarna? ("Da Așa dictează inspirația "; colecția "Yambs", ) Stil și suflet negru indian" nii Cesar Vallejo (din toate colecțiile sale) în traducerile lui A Geleskul, Yu Moritz, P Grushko, I Chezhegova, E Golderness Șapte ani mai târziu, în deja amintita serie "Biblioteca de poezie latino-americană", a fost publicată colecția "Poeții din Peru" poezii de Vallejo au fost selectate pentru publicare În , almanahul literar America Latină (Vol ) a publicat șase noi traduceri din Vallejo (traducătorii A Geleskul și B Dubin), iar în revista Literatură străină (nr ) patru poezii traduse de A Helescula În anul următor, cititorului rus a venit cartea lui Cesar Vallejo "Selectat", publicată la Moscova la editura "Fiction" Această colecție include de traduceri poetice, inclusiv de traduceri noi B Dubin s-a adăugat echipei de traducători care a creat cartea din Geleskul a rămas principalul traducător: de poezii Pe lângă poezii, colecția include și fragmente din cărțile de proză ale lui Vallejo - "Împotriva secretului profesional" și "Artă și revoluție" (traducere de N Malinovskaya) Autorul prefeței la Ulterior, Boris Dubin ( - ) a inclus traduceri din Vallejo în cartea sa de poezii selectate și traduceri "Bail" (Sankt Petersburg, ) V N Andreev colecția a fost din nou Stolbov și s-a numit din nou "În coroana de spini a poeziei", dar în comparație cu prefața din , a fost revizuită aproape radical Când - un an mai târziu - Valery Stolbov a publicat o carte de articole "Moduri și vieți Despre opera scriitorilor populari latino-americani", a revizuit din nou și a completat eseul despre Vallejo, dar a lăsat din nou titlul același Opt poezii de Cesar Vallejo (traducere de A Geleskul) din ciclul "Spania, lasă-mă să treacă cupa asta" au fost incluse în antologia poetică "Ispra ta este nemuritoare La de ani de la războiul antifascist al poporului spaniol "(M , ); redactorul cărții a fost Valery Stolbov, un participant la războiul din - Și remarcăm aici un fapt legat de cultura muzicală a țării noastre: în , compozitorul Gennady Banshchikov a creat o cantată pe versuri din același ciclu și, de asemenea, tradusă de Geleskul - "Cenusa în palme" În , opt noi traduceri din Vallejo au fost publicate în almanahul "Poezia" (nr ) (traducător - V Andreev) În antologia poeziei mondiale în traducerile ruse din secolul XX "Strofele secolului - " ( ), compilatorul său E Vitkovsky a selectat poezii de Vallejo (traduceri de I Chezhegova, P Grushko, A Geleskul, V Andreev), iar în antologia poeziei latino-americane a secolului al XX-lea "Poezia "Stil și suflet negru indian" magicieni" ( ) a inclus de poezii de Vallejo (dintre care sunt în traduceri noi de Vs Bagno și V Andreev) Apoi cinci traduceri făcute de A Shchetnikov au apărut în jurnalul "Siberian Lights" ( Nr ) În , a fost publicată la Sankt Petersburg, la editura Nauka, antologia Poezia modernismului latino-american; cuprinde de poezii din prima carte (postmodernistă) a lui Vallejo "Vestitorii negri" - în traducere de K Azadovsky, V Andreev, B Dubin, I Chezhegova ( traduceri noi) În , editura "KARO" din Sankt Petersburg a lansat o colecție bilingvă "Poezia Americii Latine a secolului XX"; colecția cuprinde trei poezii de Cesar Vallejo - "Los heraldos negros", "Sauce", "Piedra negra sobre una piedra blanca" - și traduceri de M Samaev, V Reznik, A Geleskula Redacția revistei America Latină, care apare la Moscova din , face multă muncă pentru ca opera lui Vallejo să fie cât mai cunoscută în Rusia În , revista (nr ) a publicat traducerea lui Ovadiy Savich a sonetului "Piatra neagră de pe piatra albă", care a fost păstrată în arhiva traducătorului rus În , în legătură cu împlinirea a de ani de la nașterea poetului peruan, în America Latină au apărut mai multe materiale dedicate acestuia (nr ): V N Andreev articol de V Andreev "Teme, imagini, motive ale poeziei lui Cesar Vallejo", cinci traduceri de M Samaev, memorii ale poetului argentinian Raul Gonzalez Tuñon "Cesar Vallejo și timpul său" (au fost trimise la redacția jurnalul în manuscris; traducere de N Poprykina) În , revista nr a publicat un articol al lui V Andreev "Poezia și soarta" - despre opera lui Cesar Vallejo și Miguel Hernandez în timpul războiului spaniol În , în legătură cu aniversarea a cincizecea de la moartea marelui peruan, a avut loc o masă rotundă a criticilor literari și traducătorilor hispanici în redacția revistei; materialele acestei mese rotunde, intitulate "Poezia luminoasă a lui César Vallejo", au apărut în nr al anului următor În (nr - ) - cu ocazia centenarului nașterii lui Cesar Vallejo - a fost publicat un articol de Y Girin "Deci, nu pot exprima viața decât prin moarte" Puțin mai devreme ( Nr - , I; Nr -I) revista America Latină a publicat o carte de reportaj a scriitorului peruan Rusia, Reflections at the Kremlin Walls (traducere de G Dubrovskaya; un mic fragment din această carte dat în publicația noastră) Nuvelele lui Vallejo au fost publicate și în țara noastră: în , în colecția "Povești peruane ale secolului XX" - "Paco Yunque" (traducere de L Sinyanskaya), în - în antologia fanului "Stil și suflet negru indian" proză gustoasă a Americii Latine "Cartea nisipurilor" ("Acolo, dincolo de linia mormântului" în traducerea lui T Shishova), în - în colecția "Povești ale magicienilor" ("The Sege Child" în traducerea lui A Tkachenko și V Andreev) Am menționat deja o serie de lucrări literare în limba rusă, dedicate operei lui Cesar Vallejo; a mai fost citat un eseu de Jose Carlos Mariatega, inclus în cartea sa Seven Essays on the Interpretation of Peruvian Reality (a fost publicat la noi în ) Scriitorii latino-americani și spanioli Pablo Neruda, Nicholas Guillen, Alejo Carpentier, Ciro Alegria, Raul Gonzalez Tunon, Rafael Alberti și-au amintit de fratele peruan în cărțile și eseurile lor traduse în rusă Începând cu (după publicarea romanului "Tungsten" al lui Cesar Vallejo la Moscova), mici note despre viața și opera scriitorului peruan - dintr-un motiv sau altul - au apărut în diferite ziare și reviste ale Uniunii Sovietice; pentru mai multe despre aceasta, vezi: Cesar Vallejo Index bio-bibliografic / Comp V Ginko M , Despre opera lui Vallejo puteți citi în cartea lui S Mamontov "Literatura spaniolă a Americii Latine" ( , ed I; , ed a II-a suplimentară), în eseul său "Literatura Peruului Independent", inclus în cartea V N Andreev "Cultura din Peru" (M , ), în prefața sa "The Voice of the Fighting Indo-America" la colecția "Poets of Peru" ( ) Pentru Enciclopedia Literară Concisă (V , ) și pentru Marea Enciclopedie Sovietică (V , ), articole despre Vallejo au fost scrise de Z Plavskin, pentru cartea de referință enciclopedică America Latină (V , ) de L Ospovat În cele din urmă, Yu Girin a scris un capitol mare "Cesar Vallejo" pentru multi-volum "Istoria literaturii din America Latină" (T V M , ) După cum poate observa cititorul acestei cărți, cea mai atractivă poezie pentru traducătorii ruși de Cesar Vallejo s-a dovedit a fi sonetul "Piatra neagră pe piatră albă" A fost tradusă în țara noastră de cel puțin zece ori deja (nu există nicio îndoială că sunt încă multe traduceri care au rămas nepublicate) Mai mult: "Piatra neagră pe piatră albă" a devenit un fapt al literaturii ruse Konstantin Azadovsky, unul dintre traducătorii lui Cesar Vallejo, a scris în la Petrozavodsk propria sa versiune, pur personală, a sonetului lui Vallech, fără a-i schimba titlul: Tot singur, fără valoare și nimeni, joi, probabil deloc la Paris, voi muri într-o zi Această zi se apropie Îmi amintesc această zi în detaliu Stil și suflet negru indian" În tăcere ai intrat Te-ai ridicat ca un gardian Te-ai uitat în jur ca un observator Mașină, valiză, încălzitor și colaj de casă pe masă voi muri în pod; fără cărți și scrisori, într-o jachetă murdară Podeaua noroioasă Locaş rece Și un viscol va urlă în depărtare Poezie într-o limbă moartă Și un vizitator osoasă fantomatică Am oferit doar cea mai scurtă trecere în revistă a publicațiilor poetice ale lui Cesar Vallejo în limba rusă și a lucrărilor literare despre opera sa Dar este, în opinia noastră, o dovadă că poezia scriitorului peruan este destul de cunoscută în țara noastră, este de interes pentru cititor și cercetare În același timp, trebuie să recunoaștem că popularitatea lui Vallejo în Rusia este departe de a fi la fel de largă ca cea a unui număr de alți poeți latino-americani - să numim, de exemplu, Ruben Dario, Gabriela Mistral, Nicolas Guillen, Pablo Neruda Marele lor contemporan nu a ocupat încă în mintea publicului cititor rus locul demn pe care, fără îndoială, îl merită A umple acest gol nefericit este scopul și sarcina cărții noastre NOTE În timpul vieții lui Cesar Vallejo, au fost publicate doar două dintre colecțiile sale de poezie: Black Heralds ( ; data este indicată pe copertă - ) și Trilse ( ) Colecția "Poezii umane", care a adus faimă mondială poetului peruan, a fost publicată la un an după moartea sa - în iulie A fost pregătit pentru publicare de văduva poetului, Georgette Philippard (Vallejo) Aceste trei cărți, de regulă, alcătuiesc așa-numitele Poezii complete ale lui Cesar Vallejo, care, după cel de-al Doilea Război Mondial, sunt publicate constant în țările de limbă spaniolă și includ de lucrări poetice ale autorului peruan Această publicație se bazează pe cartea: Vallejo C Obra poetica completa / Edicion preparada por Georgette de Vallejo Lima: Moncloa, (acest volum a eliminat greșelile de tipar care se aflau în edițiile anterioare ale cărților de poezie ale lui Vallejo, iar pentru prima dată colecția "Poezii umane" a fost împărțită în trei cicluri: "Poezii în proză, "Poezii umane", " Spania, lasă cupa să-mi treacă asta", precum și a reprodus manuscrisele supraviețuitoare ale poetului) În țările vorbitoare de spaniolă, această ediție Note este cunoscut ca fiind canonic (dacă, ca în cazul nostru, corpul principal al cărții nu conține poezii care nu sunt incluse în colecțiile de mai sus ale lui Cesar Vallejo) Atunci când au lucrat la această carte, compilatorii au ținut cont și de următoarele publicații: Vallejo C Poesias completas Madrid: Visor libros, ; Vallejo C Opere complete: En t Lima: Moșea azul, , vol ; Vallejo C Opere complete: En t Barcelona: Laia, Vol ; Vol ; Vallejo C Poe-sia completa La Habana: Casa de las Americas, (informațiile sunt preluate din ultima ediție despre datele și primele publicații ale unor poezii ale lui Cesar Vallejo, precum și cărora dintre iubitorii poetului îi este dedicată cutare sau cutare lucrare) În această ediție, multe traduceri sunt publicate pentru prima dată În cazurile în care traducerea a fost reeditată de către traducător în timpul retipăririlor, se tipărește ultima dintre edițiile cunoscute, indicând anul primei apariții în note (se face excepție pentru traducerea sonetului "Piatra neagră pe un White Stone" de Anatoly Geleskul ( - ) - editiile publicate din si ) Pentru lucrările publicate după moartea traducătorului (traduceri de Ovadi Savici ( - ), Vladimir Vasiliev ( - ), Viktor Mikhailov ( - ) și traducerea sonetului "Piatra neagră pe piatră albă" de Inna Chezhegova ( - )), notele indică două date: anul creației și anul primei publicări Zece poezii de Cesar Vallejo care nu sunt incluse în cărțile "Black Heralds", "Trilse" și Aplicații "Poezii umane", publicate în secțiunea "Anexe" (în articolul "Intunericul indian al stilului și sufletului" și în Note) Secțiunea "Adăugiri" include însemnările lui Vallejo despre poezie din colecțiile "Împotriva secretului profesional" și "Artă și revoluție", fragmente din două dintre cărțile sale despre Rusia sovietică, eseul "Vladimir Mayakovsky" și traduceri în limba rusă a unui număr de poezii de poetul peruan Notele indică primele apariții numai de poezii din cartea "Vestitori negri", precum și trei lucrări ("Și râd", "Aici salut, aici mă smeresc, aici trăiesc ", "Din Sfintele Scripturi") din ciclul "Poezii în proză" și lucrări "Deposedate" În toate celelalte cazuri, poeziile lui Cesar Vallejo au văzut pentru prima dată lumina zilei când au publicat colecții Despre soarta cărții lui Vallejo "Spania, să treacă de la mine această cupă", apărută la începutul anului , vezi prezent, ed , p - Autorii notițelor doresc să mulțumească lui Alexander Chernosvitov (Fundația Alexandru Pușkin, Madrid) pentru ajutor Note HEROLDI NEGRI Ed I: Vallejo C Los Heraldos negros Lima: Ediciones Souza Ferreira, Pe coperta cărții este data lansării - ; de altfel, colecţia "Vestitori negri" a fost publicată abia în iulie - vezi prezent, ed , p - Colecția cuprinde de poezii Pentru titlul cărții, vezi p - Quz potest capere captat (Cine poate găzdui, lasă-l să găzduiască) - Matt : Iată versetul în întregime: "Căci sunt fameni care s-au născut astfel din pântecele mamei lor; și există eunuci care sunt castrati din oameni; și sunt eunuci care s-au făcut eunuci pentru Împărăția Cerurilor Cine poate găzdui, lasă-l să găzduiască HEROLDI NEGRI Primul: Mundo Limeno (Trujillo) de junio Scrisă în martie În original, prima strofă diferă de restul ritmic (care este ceea ce se transmite în traducere) Poate că hunii violenți sunt cei care își conduc turmele - O reminiscență de replici din poemul "Caii albi" de Manuel Gonzalez Prada (despre el, vezi aceasta, ed , p - ): "Nou Hunii sunt acum dezrădăcinați de zăpadă, / turme de bivoli sălbatici? Aplicații (traducere de V Mihailov) Hunii sunt un popor nomad care a apărut în secolul al II-lea în Urali; în secolul al IV-lea a început mișcarea în masă a hunilor spre Occident Hunii au atins cea mai mare putere sub conducătorul Attila (?- ) biciul însângerat bici, lovituri cad cu scrapâit - Cf cu replici din sonetul "Piatra neagră pe piatră albă": " și s-au ridicat bețe sau nuiețe, / și au căzut până s-a potolit tremurul" Traduceri: P Grushko ( ), M Samaev ( ), K Azadovsky (publicat pentru prima dată) VIZIUNI RAPIDE ALE CERULUI SFÂNT CU Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în aprilie luna! - În America Latină, la începutul secolului al XX-lea, principalul cântăreț al Lunii era poetul modernist Leopoldo Lugones (vezi aceasta, ed , p ) În a publicat cartea Calendarul lunar al sufletului În poezia "Psalmul de carnaval" din această colecție, mai multe strofe încep cu cuvântul "Lună" cu un semn de exclamare, ca în Vallejo Adevărat, prin însăși dezvoltarea "temei lunare" poemul lui Lugones diferă puternic de Note conduita poetului peruan Iată ultimele strofe ale Psalmului de Carnaval: Fața ta este fața lui Arlequin O spală pe Maria cu lumina ta Ești palid ca vinurile din Rin Mamă a iubirii, a crimei și a nenorocirii Sunt cântăreața ta Și să nu mă observi de la înălțimea ta, străluciți peste noi noaptea din timpuri imemoriale Masca Soarelui - Luna - asta esti tu "Tema lunară" a poeziei lui César Vallejo este legată și de opera poetului francez Jules Laforgue ( - ), autor al cărții "Imitația împărătesei noastre Luna" ( ) tandrețea tragică a unui smarald În poezia în limba spaniolă, smaraldul simbolizează nemurirea Traduceri: A Geleskul ( ), V Andreev ( ) COMUNICARE Pentru prima dată: La Industria (Trujillo) de junio Linda - Ermelinda Melli, iubita lui Cesar Vallejo, pe care l-a cunoscut la Trujillo Pe lângă această poezie, poetul i-a dedicat și sonetul "Regina Linda": O, regina Linda! Cu lumina cerului, ochii tăi sclipesc deasupra mea; Aplicații doi îngeri mă ard cu un foc care nu este făcut de mână - albastru pur Cuvintele tale strălucesc cu perle și cusut cu model, cu un fir de lumină Și tristețea mea este o floare, deja supusă, dizolvată în mijlocul amărăciunii mării Tu singur ești mai presus de mine și ai putere asupra durerii; fața ta este ca chipul lunii deasupra mării; imaginea ta este la înălțimea luminiferă Dar astăzi îl părăsești pe poet, și apusul a plâns când l-a văzut, și tăcerea plângea în mine Sonetul a fost publicat pentru prima dată în: La Reforma (Trujillo) decembrie Nu a fost retipărită în timpul vieții autorului aspile răului Aspid este un șarpe otrăvitor care trăiește la tropice și subtropice lumina Pleiadelor - Pleiadele sunt un grup de stele galactic situat în constelația Taurului azur viu - Despre sensul cuvântului "azur" pentru poezia modernistă a Americii Latine, vezi prezent, ed , p - Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) Note NERVOL DISTĂR Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în iulie-august Pentru titlul poeziei, vezi prezent, ed , p - Cu cucută / scoate vasul - Un bol cu cucută este o amintire asociativă a morții lui Socrate În plus, cucuta în poezia în limba spaniolă simbolizează trădarea, trădarea mier a comentat de asemenea cuvintele din poezia "Sorrow of ner-will" cu replicile: " boluri de aur cu cucută / pe care le-am adus la gură" din lucrarea "Wako" -i sperie pe ucigașii mei cu un hohot de dragoste, / fiecare gest al lor, privirea lor este un pumnal orb al lui Longinus - Longinus - cel mai probabil, se referă la Gaius Cassius Longinus (Cassius Longinus;? - î Hr ), o figură militară și politică romană, unul dintre ucigașii lui Cezar o simfonie de măsline - În poezia în limba spaniolă, măslina este un simbol al perseverenței Curare este un amestec otrăvitor de extracte condensate din plante sud-americane din genurile Strychnos, Chondrodendron etc Judith este o eroină biblică a poporului evreu Ea locuia în orașul Bethulia (Palestina) Se distinge printr-o frumusețe extraordinară; după moartea soțului ei, a purtat doliu adânc pentru a nu-i duce pe bărbați în ispită (de doliu se vorbește într-o poezie a lui Vallejo) Când - în î Hr - comandantul asirian Holofernes, Aplicații comandând oastea lui Nebucadnețar, a înconjurat cetatea Betuliei, Iuda a intrat în cortul său și, după ce a băut vin, i-a tăiat capul Isprava unei frumoase femei evreice este descrisă în Cartea lui Judith, care face parte din Vechiul Testament catolic "Cartea lui Judith" nu este inclusă în Biblia canonică rusă Legenda lui Judith și Holofernes se reflectă în multe lucrări ale moderniștilor latino-americani Vezi și poezia lui Vallejo "Păgânul" Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) VÂLE DE GEACĂ Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Poezia este un sonet inversat Dedicat unei femei despre care se știe doar faptul că se numea Murkia mier cu versurile "Întuneric", "Scena intimă" Traducere: I Chezhegova ( ) AJUNUL CRĂCIUNULUI Prima: La Reforma (Trujillo) de abril (sub titlul "Nocturn") Titlul original al poeziei este un tribut adus modernismului În colecțiile din America Latină Note Potrivit poeților moderniști, se întâlnesc constant diverse "Nocturne"; Nocturne ale columbianului Jose Asunción Silva ( - ) au devenit manual în America Latină Traducere: I Chezhegova ( ) Cărbuni încinși Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Domingo Parra del Riego (Ragga del Rie-go) - scriitor, jurnalist, pe care Vallejo l-a cunoscut la Trujillo; fratele celebrului poet de avangardă Juan Parra del Riego ( - ) din Peru de dragul Tiliei - Tilia (Otilia) este iubita lui Cesar Vallejo, fiica fratelui său mai mare Victor Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) JUMĂTATE-Întuneric Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în mai Am visat să fug - În opera lui Vallejo, tema zborului apare în mod repetat; vezi, de exemplu, poeziile XII "Iată scăparea mea - nu o lovitură Aplicații un truc cu un truc "(colecția" Trilse ")," În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare clipă, fugind "(" Poezii umane ") Dar gâtul spânzuratorului este și mai lung! - Poetul peruan menționează umerașele de mai multe ori în poeziile sale - vezi "La Grama, tristă, abia în viață " (ciclul de sonete "Nostalgia imperială"), XXII "Este posibil ca până la patru să se fi strigat pe mine " (colecția "Trilse") Traducere: V Andreev ( ) SALCIE Pentru prima dată: La Industria (Trujillo) de abril (intitulat "Adio") Salcia în poezia în limba spaniolă este un simbol al dorului și al durerii Whisper (noi ) - șoaptă Traducere: V Reznik ( ) NECUNOSCUT Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă la iulie Necunoscut! - Mier repetări de cuvinte la începutul rândurilor (inclusiv un semn de exclamare) cu o tehnică similară în poezia "Sfânta Ofilire" Note vei fi captivat de mausoleul meu alb - Cf cu replici din poezia "Vara": "Las-o cu lacrimă de credință/ iriga zăpada de marmură a mausoleului " Traduceri: P Grushko ( , fragment), V Reznik (publicat pentru prima dată) STRUȚ Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în iunie Pentru titlul poeziei, vezi prezent, ed , p Aici remarcăm: cuvântul "struț" (sau "struț"; în spaniolă - avestruz, în funcție de gen, doar articolul se schimbă) apare în mod repetat în lucrările lui Vallejo Traducere: K Azovsky ( ) SUB POPLAS Pentru prima dată: La Industria (Trujillo) de junio Poezia este influențată de lucrările lui Julio Herrera y Reissig (despre el, vezi prezent, ed , p ), care a creat multe sonete triste despre viața rurală Iată un exemplu de început al sonetului "Umbra întristării": Curtea este plină de zgomot Drumurile devin negre ca un râu de doliu Sicrie Aplicații Un geamăt muntos de trâmbiță plutește din cimitir - pacea mizerabilă este zdrobită de moarte (Tradus de V Litus) Jose Eulogio Garrido (Garrido) - jurnalist, editor, redactor al ziarului "La Industria", apărut în orașul Trujillo, în care a apărut Cesar Vallejo în - Ca trubaduri între zidurile unei cazemate - Poate că Vallejo se referă în primul rând la trubadurul galician Macias the Lover (?- ) Potrivit legendei, acest trubadur, îndrăgostit de o femeie căsătorită, a fost închis într-un turn și apoi ucis de un soț gelos Macias a devenit subiectul a numeroase lucrări ale autorilor spanioli, printre care Lope de Vega ( - ), Mariano José de Larra ( - ) Traducere: A Geleskul ( ) DE APA De ce cele patru poezii următoare sunt combinate în acest ciclu, care în spaniolă se numește "Buzos" (lit : "Scafandri"), nu este clar PĂIANJEN Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Note Traduceri: M Samaev ( ), V Andreev ( ) TURNUL BABILONULUI Pentru prima dată: Cultura Infantil (Trujillo) Nr Pentru Turnul biblic al Babel, vezi Gen I: - Traducere: V Andreev ( ) PELERINAJ Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, cu iarbă de mormânt liliac - În poezia în limba spaniolă, violetul simbolizează pierderea sau memoria Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) SCENA INTIMA Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Ploaie În această noapte vom încărca o navă nouă / cu crep negru - Cf cu tema lucrărilor "Precipitații", "Ploaia" Aplicații la sfinxul iluziilor - Vallejo menționează și sfincșii în poeziile "Vocea oglinzii", "Îndureratul antifon al speranței" Traducere: V Andreev ( ) DESPRE Pământ ? Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în iulie-august , dedicat Otiliei Vallejo În spaniolă, semnele de întrebare sunt plasate atât la începutul, cât și la sfârșitul unei propoziții interogative (semnul inițial este inversat) În original, punctele care înlocuiesc titlul poeziei sunt "închise" cu semn de întrebare doar la început Și astfel, încălcând deliberat regulile normative ale gramaticii, Cesar Vallejo lasă întrebarea în titlu, de altfel, neformalizată în cuvinte, "o lasă deschisă" În rusă, o astfel de caracteristică a designului unei propoziții interogative nu poate fi transmisă pe deplin, din păcate Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) POET PREFERITUL TĂU Prima: La Reforma (Trujillo) de septembrie Note Scrisă la septembrie , dedicată Zoilei Rosa Cuadra, iubita lui César Vallejo, pe care a cunoscut-o la Trujillo Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev ( ) VARĂ Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în decembrie Dedicat Mariei Rosa Sandoval (?- ), iubita lui Cesar Vallejo, care locuia la Trujillo Rozariu cu ametist - Ametistul este o piatră prețioasă de culoare violet sau albăstrui-violet În poezia în limba spaniolă, ametistul este un simbol al credinței și al memoriei Traduceri: P Grushko ( , fragment), V Andreev (publicat pentru prima dată) SEPTEMBRIE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în decembrie , dedicată Zoilei Rosa Cuadre Următoarele trei poezii îi sunt și ele dedicate Traducere: V Andreev ( ) Aplicații SEDIMENT Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în aprilie-mai mier cu poeziile "Ploaie", "Idilă moartă", "Inele chinuite" în Lima - Cesar Vallejo a trăit în capitala peruană în și apoi (intermitent) în - Traducere: I Chezhegova ( ) fără Dumnezeu Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, ți-a plâns moartea de multe ori - Cf cu Noul Testament: " nu plângeţi pentru Mine, ci pentru voi înşivă şi pentru copiii voştri" (Luca : ) la apele sacre - Adică râul Iordan Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) VASC NEGRU Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Note Scrisă în iulie-august mier cu poeziile "Lutul", "Născut gol din praf" aici este întunericul, iar eu sunt partea lui cea mai neînsemnată - Cf cu versul lucrării "Ascultă-ți blocul, cometa ta " (colecția "Poezii umane"): "Viața? O vei întâlni cu o părticică din moartea ta!" Traducere: V Petrov (publicat pentru prima dată) RAMAS FARA TIMP Pentru prima dată: La Semana (Trujillo) de marzo Pentru poem, vezi prezent, ed , p - "Out of Time" este numele ultimei colecții de povestiri de o viață a lui Julio Cortazar (despre el, vezi prezent, ed , pp - ), publicată în născut o dată, va muri de multe ori! - Mier - în contrast - cu ultimul rând al poeziei "Vara": " moare trandafirul care învie iar și iar " și cu cuvintele din poezia "Fraților în Hristos": "Am murit un mic " mier tot cu replici din lucrarea "Predica despre moarte" ("Poemele omului"): "Ca să murim o dată, / trebuie să murim în fiecare clipă?" Traduceri: V Petrov, V Andreev (publicat pentru prima dată) Aplicații LA ZORII Primul: Vallejo C, Los Heraldos negros Lima, Scrisă în ianuarie-februarie Traducere: A Geleskul ( ) LUT Prima: La Reforma (Trujillo) de sep-tiembre (sub titlul "Steaua de seară") Poezia este dedicată Zoilei Rosa Cuadre mier cu lucrarea "Născut gol din cenuşă" table al iubirii - În poezia în limba spaniolă, table este un simbol al speranței unei iubiri fericite Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) NOSTALGIE IMPERIALĂ Adjectivul "imperial" din titlul secțiunii poetice se referă la Imperiul Incaș - statul Tahuantinsuyu, care a apărut în secolul al XV-lea În fruntea statului se afla liderul, care purta titlul de Singurul Inca Imperiul Incaș a fost cea mai mare formațiune de stat a Americii precolumbiene și a fost situat pe teritoriu Note mult mai extins decât Peruul modern În secolul al XVI-lea, Imperiul Incaș a fost distrus de conchistadorii spanioli NOSTALGIE IMPERIALĂ Pentru prima dată (întregul ciclu de sonete): La Reforma (Trujillo) de junio Sonetul "Tânăra vânătoare" se alătură acestui ciclu (publicat în: Cultura Infantil (Trujillo) N ): printesa incasa! Curtea regală a murit! Luna ta este un grăunte de durere antică imperială, plutește prin întinderea sumbră-noros, făcându-ți aspectul singur, făcând totul mai dureros printesa incasa! Curtea regală a murit! Sângele tău regal curge, involuntar doar arzând privirea întunecată de ură; grădina ta și-a pierdut măreția și libertatea Treci iar prin cetăți și sate, și plângi și tăceți și ești gata să îmbătrânești; cerșetorii râd de durerea ta În locuința ta te gândești la răzbunare, Tăcerea mii de săgeți strânse cu nerăbdare, iar pumele celor o mie de Vise devin din ce în ce mai supărați Aplicații I "Peisajul din Mansiche reînvie " Mansiche - sat situat în apropierea orașului Trujillo, în care se afla moșia lui Antenor Orrego (vezi prezent, ed , p ) Cesar Vallejo a vizitat în mod repetat moșia prietenului său Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) II "O femeie de o sută de ani este o statuie " Mama-Oklo este soția și sora lui Manco-Capac Manco-Capac - în mitologia incașă, fiul Soarelui și al Lunii, primul Inca, fondatorul orașului Cuzco, care a devenit ulterior capitala statului Tauntinsuyu Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) III "La fel ca vechii conducători, vin boii " mier cu poezii "Mai", "Rural" Conducători - În original, cuvântul "curacas" - cacici, bătrâni ai unui trib indian Traducere: I Chezhegova ( ) Note IV "La Grama, tristă, abia în viață " La Grama Ramada - sate din departamentul Libertad U ako (guaco) - o figurină din ceramică pe care incașii au plasat-o în morminte; un idol, un idol cu puteri supranaturale Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) FRUNZE NEGRE Prima: La Reforma (Trujillo) de mayo (intitulat "Noapte pe câmp") După moartea mamei sale ( august ), Cesar Vallejo a completat poemul și l-a inclus în colecția Black Heralds cu un nou titlu Tamarindul este un arbore ( - m înălțime, cu coroana densă) din familia leguminoaselor; crește la tropice și subtropice Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații TRIPTIC NATIV I "Mâna țăranului - în venele umflate " Pentru prima dată (acest și următorul sonet - sub titlul general "Sărbătorile la țară"): La Reforma (Trujillo) de julio iar buzele sunt bara transversală - cp cu versul poeziei "Poetul iubitei sale": "Pe crucea buzelor mele ai fost răstignit " Paillador este un interpret de versuri improvizate cu chitara Apostolul, înconjurat de tămâie, este / actualul zeu-soare pentru țărani - Vezi prezent, ed , p Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) II "Indienii sunt acum sărbătoarea nu este întristată " mier cu sonetul publicat mai jos "Cu trosnetul stelelor a intrat în sat " Pentru tristețea indiană, vezi prezent, ed , p - Oratai - plugari, fermieri Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) Note III "Se face lumină Parte plecat " Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Autorul a pus acest sonet în culegerea "Vestitori negri" în locul poemului publicat în: La Reforma de noviembre, unde a fost marcat cu numărul III din ciclul "Sărbătorile la țară": Odată cu trosnitul stelelor, noaptea a intrat în sat într-un val negru, invidios Lanterne chinezești într-un lanț de aur s-au aprins de nerăbdare Oboseala din timpul zilei dispare; acum muzica a străpuns întunericul nopții, iar localnicii își încep dansul; în jurul distracției și pandemoniului Balcoanele plutesc ca navele; iar aerul ca din mătase; iar mingi ca păsări zboară din pământ O serenada indepartata picura miere Prin venele sarbatorii curge usor si indelung argintii stralucitori "Zori în fereastră Trebuie să plec acum " este o referire la actul al cincilea al celui de-al treilea act al tragediei Romeo și Julieta ( ) a lui William Shakespeare ( - ) Aplicații la tamburul lui Tayanga - Tayanga este un sat din departamentul Libertad Traduceri: I Chezhegova ( ), Vs Bagno (publicat pentru prima dată) RUGACIUNE PE Drum Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în iunie mier cu poezia "Sfânta Ofilire" în stigmate - Stigmatele sunt răni sângeroase când mugurii sparg piatra sacră - Cf cu un vers din lucrarea "Salut îngeresc" (colecția "Poezii omenești"): "ierburile răsar în verbele tale" Traduceri: I Chezhegova ( ), B Dubin ( ) WACO Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în iunie La ako - vezi nota la sonetul "La Grama, tristă, abia în viață " (ciclul "Nostalgia imperială") Note melci corn - corn francez - un instrument muzical de cupru sub forma unei țevi îndoite în spirală cu un clopot larg Condorul este o pasăre sacră a poporului Quechua (vechii incași) Lazăr - Cel mai probabil, nu este vorba despre fratele Martei și Mariei, pe care Hristos i-a înviat, ci despre bietul Lazăr, care a ajuns în paradis după moarte (vezi Luca , - ) nervii sfâșiați ai unei pume moarte Puma este un animal sacru al vechilor incași Traducere: V Andreev ( ) MAI Prima: La Reforma (Trujillo) de mayo (sub titlul "Azure May") Numele original este un tribut adus modernismului (pentru înțelesul cuvântului "azur" pentru moderniștii din America Latină, vezi aceasta, ed , pp - ) mier cu poezia "Rural" predarea vântului de toamnă - Mai în Peru (în emisfera sudică) este o lună de toamnă după Rut din Vechiul Testament - Vezi "Cartea lui Rut", cap Irichugo este un sat din departamentul Libertad Ahile este eroul războiului troian în mitologia greacă cuvântul bucolic al lui Virgiliu - Maron Publius Virgil (Virgilio; - î Hr ) - Roma Aplicații poet, autor al poemului epic "Eneida", al colecției "Bukoliki" ("Cântări ciobănești"; î Hr ) o nouă zi - pe drum - Cf cu cuvintele din lucrarea "Deposedații" (colecția "Poezii umane"): "Ziua este deja pe drum " Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) RURAL Primul: Balnearios (Lima) de enero Scrisă în decembrie ; prima lucrare din cartea "Black Heralds", apărută tipărită În poemul poetului peruan, este palpabilă influența cântărețului vieții satelor argentiniene, Leopold Lugones Să dăm ca exemplu rândurile din ciclul său de poezii "Peisaje": Ziua a luat o suflare, ca un plugar obosit, aruncându-și înapoi fire de păr stacojiu de pe frunte și spice de porumb aurii într-un câmp îndepărtat săgețile soarelui străluceau, apoteoza focului (Tradus de M Kvyatkovskaya) că sună clopotele - ding-dong, ding-dong - Vezi Nast, ed , p plânsul Kenei - Kena - vezi prezent, ed , p Iată sonetul "Ken" ( ) de José Santos Chocano (despre el, vezi prezent, ed , pp - ; Note cuvântul "puna" se găsește în poem - o regiune de platouri din Anzii centrali): Nu, ea nu este sora flautului de pădure care leagănă satirii și driadele! Strigătul de moarte al unui porumbel răsună trilurile sale melodice plângătoare Fie rănind urechea, fie abia se aude, fretul ei întins și dureros plutește peste puna adormită la întâmplare, muți Anzi se leagăn liniștit Aruncând perle în noaptea de plâns, ea cântă, timidă și strictă, iar sunetul ei este atât de trist și luminos, ceea ce nu poate fi înțeles în tăcerea lângă, fie că sufletul geme, transformându-se în vânt, fie că vântul geme cu glasul sufletului (Tradus de G Shmakov) Traduceri: P Grushko ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) IDILĂ MOARTE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Fecioara andină - Adjectivul "Andean" este format din substantivul Andes Aplicații Puma - Martina Cordillo, iubita lui Cesar Vallejo, care locuia alături de el în orașul Santiago de Chuco Bizanțul - capitala Bizanțului până în Apoi - Constantinopol, din - Istanbul Aici Bizanțul este numit Lima, capitala Peru ploaie panorama încețoșată / lipsește dorința de a trăi - Mier cu replici din poezia "Depozit": "În seara asta ploaia nu se va opri din toarnă / Și nu vreau să trăiesc" Traduceri: P Grushko ( , fragment), V Andreev (publicat pentru prima dată) TUNETE Într-un magazin grecesc Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Poezia este un sonet cu coadă Nimic! - Vezi nota la lucrarea "Vorbesc despre speranță" ("Poezii în proză") Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) FRAȚILOR ÎN HRISTOS Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Note Scrisă în ianuarie-februarie la Lima Pentru poem, vezi prezent, ed , p - Traduceri: A Geleskul ( ), V Andreev ( ) VOCEA OGLIGLIEI Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Notă: cuvintele "oglindă", "Prin oglindă", "reflecție" (tema repetărilor, asemănărilor, dublelor) sunt menționate în multe lucrări ale lui Cesar Vallejo Sofismul este o concluzie falsă, acoperită de corectitudinea formală a unei construcții logice calea pământească a trecut / până la jumătate - O reminiscență a primului vers din "Divinea Comedie" a lui Dante (în traducere de M Lozinsky: "Fiind trecut viața pământească la jumătate ") elefanți brahmani - Brahma este unul dintre cei mai înalți trei zei din brahmaism și hinduism: zeul creator, creatorul universului, personificarea și sufletul acestuia Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) TRANDAFIR ALB Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Aplicații Scrisă în ianuarie , dedicată Zoilei Rosa Cuadre trandafir alb - În poezia clasică în limba spaniolă, un trandafir alb simbolizează puritatea, timiditatea, refuzul legat cu un cuib înfiorător, / cu ultimul foc - Mier cu linia de deschidere a lucrării "Încreț lângă foc " Vezi și prezent, ed , p Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) BILET CÂȘTIGĂTOR Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în ianuarie-februarie la Lima La crearea operei, influența poeziei "Zeul obosit" (colecția "Simbolic"; ) de José Maria Eguren a afectat probabil (pentru el, vezi prezent, ed , pp - ) Iată versurile de început ale acestei poezii: Frasin-stacojiu, cărunțit, verde, clătinându-și barba, clătinându-se, Dumnezeul obosit rătăcește fără drumuri (Tradus de P Grushko) o bucată de pâine Tantal - În mitologia greacă, Tantalus este regele Argos (sau Corint), Note fiul lui Zeus Tantalus era un favorit al zeilor și i s-a acordat o mare onoare pentru un muritor: a participat la întâlnirile și sărbătorile zeilor de pe Olimp Umflat, Tantalus i-a jignit pe zei și a fost aruncat în Hades pentru asta În lumea interlopă, Tantalus s-a ridicat până la gât în apă și a fost chinuit de sete: apa s-a retras când era pe cale să ia o înghițitură Nici el nu-și putea potoli foamea: ramurile cu fructe atârnate peste el s-au îndepărtat când Tantalus și-a întins mâna să le culeagă Rugăciunea pentru pâine din această lucrare a lui Vallejo "resună" cu poeziile "Pâinea noastră zilnică" și "Roata flămândului" ("Poezii umane") Traduceri: P Grushko ( ), V Mihailov ( ; publicat pentru prima dată) PÂINEA NOASTRĂ DE ZILNIC Prima: La Reforma (Trujillo) de ju-lio Alejandro Gamboa (Gamboa) - scriitor, jurnalist, pe care Vallejo l-a cunoscut la Trujillo O căruță se târăște, / sfâșie aerul cu un scârțâit încordat, / abia viu de foame - Să cităm, ca autocomentar la aceste rânduri, cuvintele din cartea lui Vallejo "Împotriva secretului profesional": "Buruitul căruței în timp ce se mișcă încet este nepoliticos și neplăcut Dar de îndată ce se rostogolește mai repede, se naște o melodie "(Vallejo S Selected M , P ) Aplicații Tată, pâinea noastră cea de toate zilele / dă-ne astăzi - Din rugăciunea "Tatăl nostru" În textul canonic al Bibliei: "Dă-ne astăzi pâinea noastră cea de toate zilele" (Matei : ) Dar acest trup nu este al meu - al altcuiva - Cf cu cuvintele din poezia "Fraţilor întru Hristos": " este ceva străin în sufletul meu" Traduceri: P Grushko ( , fragment), J Moritz ( ), V Andreev ( ) NECONDIŢIONAT Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, cp cu poezia "Dumnezeu" unul / pentru toți - Motto-ul eroilor romanului de Alexandre Dumas ( - ) "Cei trei muschetari" ( ) Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) NĂSCUT GOD DIN PRAF Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, rânjetul malefic al himerelor - Himere - în mitologia greacă, monștri cu cap de leu, corp de capră și coadă de dragon Note un dromedar cu versuri gri - În poezia în limba spaniolă, griul simbolizează durerea, umilirea, sacrificiul Un dromedar este o cămilă cu o singură cocoașă Orbul mort îngheață din nou / de frică - Mier cu cuvintele din poezia "Trandafir alb": "să fie pisicuță, tremurând / de frică, legat cu un cuib înfiorător " Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) PREDARE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în ianuarie-februarie la Lima marmura sărutului ei nu a putut în niciun fel să reînvie / trupul meu - Cf cu cuvintele din poezia "Vara": " mausoleu de zăpadă de marmură " Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) LINII VIEȚII Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, în violet își spală picioarele - În poezia în limba spaniolă, violetul este un simbol al puterii Traducere: V Litus (publicat pentru prima dată) Aplicații DRAGOSTE INTERZISĂ Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în iulie-august Poezia este un sonet inversat Și să-ți dai seama: de vreme ce nu există Dumnezeu în această lume, / atunci Iubirea este un Mântuitor păcătos - Într-o anumită măsură, aceste rânduri sunt legate de sonetul lui Miguel de Unamuno (despre el, vezi aceasta, ed , p ) "Rugăciunea unui ateu" ( ) Iată liniile sale de deschidere: Domnul inexistent! Auzi în inexistenţa mea rugăciunile mele (Tradus de A Koss) Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) MÂNICA CERSEŞULUI Prima: La Reforma (Trujillo) de august cp cu poezii XXIII "Cuptorul înroșit al biscuiților mei ", XXVIII "Nici o mamă la masa de lângă mine ", XLVI "Noaptea bucătarului nu va pleca " (colecția " Trilse"), "Roata celor flămânzi" ("Poezii umane") Note lângă / cu zorii veșnici - Cf cu cuvintele din lucrarea "În afara timpului": "în veșnicia apusului" Traduceri: A Syshchikov, V Andreev (publicat pentru prima dată) PENTRU SUFLETUL INCREDIBIL AL FEMEII PE CARE AM IUBIT-O Prima: La Reforma (Trujillo) de ju-nio cp cu poezia "Poetul iubitei sale" Parabola - În spaniolă, și în rusă, cuvântul "parabolă" are două sensuri: ) mat : linia de intersecție a unui con rotund cu un plan paralel cu orice plan al acestui con; ) lit : alegorie, alegorie, pildă Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) PATUL MARITIM AL ETERNITĂȚII Prima: La Reforma (Trujillo) de ju-nio cp cu poezia "Poetul iubitei sale" Traduceri: P Grushko ( ), V Andreev ( ) Aplicații PIETRE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Dar, după capetele lor coborâte, uneori seamănă cu noi, oamenii - Mier spre deosebire de rândurile din poezia lui Ruben Dario "Inevitabilul" din colecția "Cântece de viață și speranță" ( ): Binecuvântat este copacul, lipsit de conștiință, binecuvântate sunt pietrele - sunt complet invulnerabile (Trad de V Kapustina) Traduceri: A Geleskul ( ), I Chezhegova ( ), P Grushko ( ), V Stolbov ( , fragment), V Andreev (publicat pentru prima dată) MISTER Prima: La Reforma (Trujillo) de august (sub titlul "Simbolist") Dario - Aceasta se referă la Ruben Dario (nast, nume - Felix Ruben Garcia Sarmiento; Dario, Sarmiento; - ) - vezi prezent, ed , p - întunericul adormit al avionului - Gagat - cărbune negru cu o strălucire strălucitoare protopresbiteri ai inimii - Poate că cuvântul "protopresbiter" (preot principal al catedralei) a apărut într-o poezie a lui Vallejo în Note datorită faptului că în literatura spaniolă există Protopresbiterul de Ita (acum, numele - Juan Ruiz; - ), autorul poeziei "Cartea iubirii bune", și Protopresbiterul din Talavera (acum, numele - Alfonso Martinez de Toledo; - ), istoric și prozator Traduceri: P Grushko ( ), V Andreev ( ) Păgân Prima: La Reforma (Trujillo) Şi de augusto rubine picurate cu ceară topită - În poezia în limba spaniolă, rubinul simbolizează mila Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) OASE ETERNE Pentru prima dată: La Semana (Trujillo) de marzo Scrisă în februarie în legătură cu moartea Mariei Rosa Sandoval (amantul poetului a murit la februarie) Manuel Gonzalez Prada (Gonzalez Prada) - despre el, vezi prezent, ed , p - dar acest lut care nu gândește de tine / a fost creat - Aluzie biblică: "Și Domnul Dumnezeu a făcut pe om din țărâna pământului " (Geneza : ) Aplicații viața Mariei tale nu s-a încheiat - Dacă urmați logica intriga a lucrării, se poate argumenta că Vallejo leagă aici Preacurata Fecioară, Maria Magdalena (ea este menționată și în poezia "septembrie") și Maria Rosa Sandoval Traduceri: P Grushko ( , fragment), A Geleskul ( ), Y Girin ( , fragment), V Andreev (publicat pentru prima dată) INELE EUSATE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Posibil scris în legătură cu moartea Mariei Rosa Sandoval mier titlu cu un vers din poezia "Vara" dedicată lui Sandoval: "dați verighete proaspăt căsătoriți morți" Lumea poartă - O referire clară la tradiția biblică despre modul în care omul puternic Christopher a purtat pruncul Isus prin pârâul râului La întrebarea lui Christopher: "De ce este atât de greu" - Isus a răspuns: "Eu sunt lumea nouă" Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) Note VIEȚILE SFINȚILOR Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Singura poezie din opera lui Vallejo care are subtitlu Osiris este zeul naturii care moare și reînvie în mitologia egipteană Sardanapal (sec IX î Hr ) - rege semi-mitic al Asiriei Traduceri: V Andreev ( ), K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) ploaie Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Dedicat Zoilei Rosa Cuadre mier cu poezia "Sediment", pe care poetul l-a dedicat și Zoilei Ciob de kami gemma , - Gemma - o piatră sculptată cu o inscripție sau o imagine Traducere: I Chezhegova ( ) DRAGOSTE Prima: La Reforma (Trujillo) de august Aplicații Singura poezie în care tema dragostei este rezolvată platonic de un poet peruan (vezi poeziile din cartea "Black Heralds", pe care Vallejo i-a dedicat-o iubitei sale) Traducere: V Andreev ( ) DUMNEZEU Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Poezia a fost scrisă de César Vallejo la sfârșitul lunii decembrie la bordul vaporului "Ucaya-li", pe drumul de la Trujillo la Lima mier cu piesa "Eternal Bones" cu pace și mare - Aici: marea este un simbol al morții (vezi prezent, ed , p ) Traduceri: P Grushko ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) UNITATE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în februarie , când, la aflarea morții Mariei Rosa Sandoval, poetul a vrut să se sinucidă (revolverul a tras greșit) mier cu poezia "Inele chinuite" Vezi și prezent, ed , p - , Traducere: E Golderness ( ) Note CONDUCĂTOR AUTO Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în decembrie în hacienda (moșia) Menocucho, situată în apropierea orașului Santiago de Chuco, în care Vallejo a trăit câteva zile la sfârșitul anului Traduceri: P Grushko ( , fragment), I Chezhegova ( ) CÂNTELE ACASĂ FEBRA WEB Pentru prima dată: La Industria (Trujillo) septembrie Scrisă în ianuarie-februarie , când Vallejo era bolnav de febră de mlaștină (malaria) O muscă care plânge bâzâie în tăcere - În acest caz, "musca plângătoare" este unul dintre simbolurile timpului Îl văd pe tatăl meu ~ Și pe mama mea - Despre părinții lui Cesar Vallejo, vezi asta, ed , p - Traducere: V Andreev ( ) Aplicații PAȘI DEPĂRȚI Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, fuga în Egipt - Despre fuga în Egipt a Sfintei Familii, vezi: Mat : - Traducere: M Samaev ( ) FRATELOR MIGUEL Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Miguel - Miguel Ambrosio Vallejo (? - ) Poetul a răspuns și morții sale cu sonetul "Fratelui mort": Privesc peste gard, aplecat obosit, la culorile stinse ale unui apus trist; bronzul vechii biserici gemea, cerul serii era cuprins de durerea omenească Până astăzi ne-au rămas multe în casa tatălui nostru, pe care în amintirea ta, frate, le păstrăm sfinte Și în inima mea, tandrețea, doliu, tremurau ca o rândunică care se înălța spre cer fără întoarcere Din nou văd un cimitir în depărtare pe un deal, unde durerea s-a unit cu vechiul Mister De ce te-a depășit atât de devreme ora fatidică?! Note Iar clopotul, după ce a umplut cartierul cu un sunet trist, răsună totul cu mama noastră și rugăciuni și gemete Dumnezeu plânge cu sângele soarelui - un bătrân orb cu părul cărunt Această poezie, scrisă (cu excepția ultimului rând) în spirit sentimental-romantic, a fost publicată în revista "Cultura Infantil" ( N ) și nu a fost republicată în timpul vieții autorului Traduceri: P Grushko ( , fragment), J Moritz ( ), V Andreev ( ) IANUARIE Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în ianuarie (pentru data lansării colecției Black Heralds, vezi prezent, ed , pp - ) Pentru titlul poeziei, vezi p ramurile sale de iarnă șaptezeci și opt / argintii - Aceasta se referă la vârsta tatălui (în momentul în care a fost scrisă poezia, el avea de ani) un orb care cântă afectuos - Probabil că vorbim despre orbul Santiago (vezi nota la poezia III "Când, ei bine, când " din cartea "Trilse") Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații ANTIFONUL RĂU AL SPERANȚEI Pentru prima dată: Vallejo C Los Heraldos negros Lima, Scrisă în ianuarie-februarie (pentru data lansării colecției Black Heralds, vezi aceasta, ed , pp - ) Pentru titlul poeziei, vezi p mier cu lucrarea "Înălțimea și nesemnificația" (colecția "Poezii umane") Traduceri: J Moritz ( ), A Geleskul ( ), P Grushko ( ), V Andreev ( ) TRILSE Ed I: Vallejo C Trilce Lima: Talleres Tipograficos de la Penitenciaria, ; Ed a II-a: Vallejo C Trilce Madrid: Compania ibero-americana de publica-ciones, Versiunile originale ale celor șase poezii ale viitoarei cărți - în colecție sunt II, III, XII, XXXII, XLIV, XLVI - au fost publicate în în revistele și ziarele din Trujillo și Lima Pentru titlul culegerii, vezi prezent, ed , p - , , I "CINEVA E ZGOMOTOS - DECI CE NU DĂ " Scrisă în timpul șederii poetului în închisoare, la Trujillo ( noiembrie - februarie ) Note Cel mai arogant apartament Un bemol este o notație muzicală care indică o scădere a sunetului cu un semiton În operele lui Vallejo, termenii muzicali sunt întâlniți în mod repetat Traducere: V Andreev ( ) II "TIMP TIMP " Versiunea originală a poeziei a fost publicată în revista: Bohemia: artes, letras, frivoli-dades Nr (Lima) Sub poem se aflau data și locul scrierii: "Închisoarea din Trujillo, " Traduceri: V Andreev ( ), Y Girin ( , fragment) III "CÂND, PĂI, CÂND " Scrisă în Versiunea originală a poeziei a fost publicată în ziarul: Peru de diciembre (Trujillo) Orbul Santiago lovește clopoțelul - În Santiago de Chuco, la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, trăia cu adevărat un clopotar orb, al cărui nume era Santiago Agedita - Maria Ageda Vallejo (? - ?) Aplicații Nativa - Victoria Natividad Vallejo (? ?) Miguel - vezi nota la poezia "Fratele Miguel" (colecția "Vestitori negri") Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) IV "DOUĂ BOBINE MĂSINĂ PE Urechea Mijlociu " Scrisă în Despre simbolismul numerelor, vezi prezent, ed , p Despre căldură ca unul dintre simbolurile vieții, vezi p - Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) V "GRUPA DICOMALTERI ASIGURA " Poemul este dedicat unei femei pe care Cesar Vallejo a cunoscut-o la Lima în și al cărei nume era același cu fostul său iubit - Otilia Numele de familie al noului iubit era Villanueva Relația poetului cu ea nu a fost ușoară (cerrări, despărțiri, împăcări), ceea ce s-a reflectat în multe poezii din cartea "Trilse" dedicată Otiliei Ei cred - Vezi prezent, ed , p Note planare - Vezi ibid trinitate predispusă ~ nu aduce ~ un grup de două inimi - Despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) VI "Lânjerie ACEASTA E PROASPĂTOARE, DIMINEAATEA " Scrisă în Poemul vorbește despre mama lui Cesar Vallejo Traduceri: M Samaev ( ), Yu Girin ( , fragment) VII "NICIO SCHIMBARE UMB PE STRADA DE PIATRA " Scrisă la sfârșitul lunii martie la Lima; dedicat Otiliei Villanueva (următoarele trei lucrări îi sunt și ele dedicate) Nicio schimbare ~ si apoi a plecat - Acest catren Julio Cortazar (despre el, vezi aceasta, ed , pp - ) citat în cartea sa de poezie "Numai crepuscul" ( ) Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) Aplicații VIII "MÂINE E ALTA ZI, SI CINEVA " Scrisă în două pericarduri - Pericard - un sac pericardic Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) IX "CUM SA ÎNTORC, LUPTA DA LUPTA " Scrisă în Pentru poem, vezi prezent, ed , p - în desișurile bolivariane - Adjectivul "Bolivarian" este format din numele lui Simon Bolivar ( - ), un patriot venezuelean, unul dintre liderii Războiului de Independență al coloniilor spaniole din America - ) Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) X "CORE-COLTER ȘI PLACĂ DE ÎNCORONARE FĂRĂ SPECIALE " Scrisă în Monodactil - vezi prezent, ed , p Note sub linia oricăror avatare - Avatar (sanscrită) - reîncarnare Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XI "AM INCONTINUT UNITATEA " Scrisă în Delta - aici: denumirea literei grecesti, in contur are forma unui triunghi; mai departe în poem sunt cuvintele "un tril triun pentru doi" (despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p ) Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XII "AICI ESCEVAREA MEA - UN SEMPL SIMPLU CU UN TRUCK " Scrisă în Versiunea originală a poeziei a fost publicată în ziarul: La Cronica de junio (Lima) ce ne învață Newton? - Aceasta se referă la legea gravitației universale, descoperită de Isaac Newton (Newton; - ) Traducere: A Krasilnikov (publicat pentru prima dată) Aplicații XIII "VISEZ LA șurubul tău " Scris în închisoare Atomenamorgo! - În traducere, ca și în original, se repetă rândul anterior: "O, mută de tunet", scris de la dreapta la stânga și împreună Traduceri: Y Girin ( , fragment), A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XIV "CUM SE EXPLICA " Scrisă în martie , la scurt timp după ieşirea din închisoare Trujillo este centrul administrativ al Departamentului Libertad (nordul Peru), situat pe coasta Pacificului Poetul a locuit la Trujillo în , - În acest oraș, Vallejo a fost arestat la noiembrie A fost eliberat din închisoare pe februarie , iar în martie a părăsit Trujillo în capitala peruană un salariu de cinci sole Solul este moneda Peru Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Note XV "Spre unghiul unde ești cu tine DORMIM IMPREUNA " Scrisă în , dedicată Otiliei Villanueva Pentru forma poeziei, vezi prezent, ed , p Povestea lui Daudet Alphonse Daudet ( - ) scriitor francez Poemul se poate referi la una dintre lucrările incluse în cartea lui Daudet Povestiri de luni ( ) Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XVI "CRED ÎN CE POT A FI PUTERNIC " Scrisă în a doua jumătate a anului din timp - Vezi prezent, ed , p - steagul verde prezidențial - Poate o aluzie la evenimentele politice de atunci din Peru, asociate cu o lovitură de stat militară (vezi prezent, ed , p ) Traducere: A Krasilnikov (publicat pentru prima dată) Aplicații XVII "DISTILE ÎNTR-O SINGURĂ BURBOARE " Scrisă în iunie Despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p pe de cuie - Probabil, iunie se referă Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XVIII "O, TORTURA DE PATRU PEREȚI " Scris în închisoare Despre simbolismul numerelor în opera lui Vallejo, vezi prezent, ed , p Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) XIX "DEFINIȚI LUCRURILE, ELPIDA BLANDĂ, ȘI ȘTIȚI " Scrisă în august-septembrie Elpida (greacă) - speranță Maria ecumenica - Ecumenic (greacă) - universal, universal, universal La începutul secolului al XX-lea, în Europa de Vest și Statele Unite, Note A existat o mișcare ecumenică a bisericilor creștine pentru eliminarea dezbinării dintre ele De ce poetul peruan a scris numele Maria cu o literă mică nu este clar Sfântul Gavril - Vallejo scrie numele mesagerului lui Dumnezeu, Arhanghelul Gavriil, cu literă mică și împreună cu adjectivul "sfânt" (sangabriel) nu e unde să cobori, / nu e unde să urce - Mier - în contrast - cu liniile " și mă ridic în picioare din steaua mea" ("Adâncindu-mă în viață, adâncindu-mă )," Și urcând prin prăbușiri veșnice / din cer pe pământ "(" Și dacă atâtea bubuituri de cuvânt ") Acum strigătul cocoșului este greșit - O referire la pilda Noului Testament despre Apostolul Petru (vezi nota la poemul XXIV "La marginea unui mormânt înfloritor ") Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XX "PROTECȚIE PENTRU BRUȚĂ " Scris în închisoare A doua parte a poeziei povestește despre întâlnirea unuia dintre prizonieri (cu mreana și Ia Wilhelm II) cu fiica sa de trei ani adaug la - Despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi aceasta, ed , p Wilhelm al II-lea ( - ), împărat german și rege al Prusiei Aplicații ( - ), depus de pe tron la noiembrie Traduceri: B Dubin ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) XXI "Într-o mașină percepută în cercurile viciante " Scrisă în decembrie ; dedicat lui Oti-lea, cu care Vallejo a avut o ceartă serioasă la sfârşitul lunii mai a aceluiaşi an Poezia este un sonet "greșit" - adică decembrie Domnul Doisprezece - ora douăsprezece Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXII "E POSIBIL SĂ TRASCI PENTRU MINE LA PATRU " Scrisă în septembrie-octombrie , la moșia Mansiche (vezi nota la sonetul "Peisajul Mansiche reînvie " din colecția "Vestitori negri"), unde Vallejo, temându-se de arest, s-a ascuns în aceste luni am fost judecat drept Petru - În acest caz, Vallejo scrie numele Sf Petru cu litere mici Note litere, dându-i sensul unui substantiv comun Pentru o pildă din Noul Testament legată de apostolul Petru, vezi nota la poemul XXIV "La marginea unui sicriu înfloritor " Vezi și prezent, ed , p - Domnul Jean-Jacques - Adică Rousseau (vezi nota la poezia "Fiara cu nouă capete") Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXIII "CUPTOR încălzit PERIUILE MELE " Scrisă în două surori - vezi nota și la poezia III "Când, bine, când " Miguel - vezi nota la poezia "Fratele Miguel" (colecția "Vestitori negri") în orice alveolă - Alveola - o celulă din maxilar unde sunt plasate rădăcinile dintelui; priza dentara Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) XXIV "LA MARCHIA UNUI SICRUI ÎN FLORI " Scrisă în Pentru primul rând al poemului, vezi prezent, ed , p - Aplicații două Marie - Vorbim despre Sfânta Fecioară și Maria Magdalena De ce autorul a scris numele Mariei cu o literă mică este neclar; de exemplu, în poezia "Oase veșnice" din colecția "Heralds negri" este menționată și Maria (la plural), dar Vallejo în acea lucrare și-a scris propriul nume cu majusculă Struțul smuls al memoriei - Cf cu replicile "Sunt un condor fără pene, / a fost smuls de o muschetă spaniolă" din poemul "Huaco" ("Vestitori negri") Petru ~ neagă de trei ori - Aluzie biblică: "Iisus i-a spus: Adevărat îţi spun că în noaptea aceasta, înainte să cânte cocoşul, mă vei lepăda de trei ori Petru îi spune: "Chiar dacă mi se cuvine să mor cu tine, nu te voi lepăda" (Mat : - ); "Atunci a început să jure și să jure că nu-l cunoaște pe Acest Om Și deodată a cântat un cocoș Și Petru și-a adus aminte de cuvântul pe care i-l spusese Isus: "Înainte să cânte cocoșul, te vei lepăda de mine de trei ori" Și a ieșit și a plâns cu amar" (Matei : - ) Vezi și prezent, ed , p - Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXV "RĂU ÎN CUȘTIREA ELEFANȚILOR, MERCAT ÎN CUȘTI, ȘI BUZA " Scrisă în caravele, / încă se întind ca un fir către America noastră - Probabil, Vallejo avea în Note vedere la caravela lui Columb În acest caz, cuvintele "încă în America noastră" ar trebui înțelese: "în America indiană (precolumbiană)" Guano - excremente uscate de păsări marine Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXVI "ÎN FIECARE VARĂ, OVERT-urile sunt hrănite PENTRU VIITOR PENTRU TREI ANI " Scris în închisoare Alexandria muribunzilor - Alexandria este un oraș din nordul Egiptului, pe coasta Mediteranei, în Delta Nilului Orașul a fost fondat în anul î Hr de Alexandru cel Mare Sub Ptolemei, capitala Egiptului În secolul al VII-lea a fost cucerită de arabi; după întemeierea Cairoului ( ), a început declinul Alexandriei; în timpul cuceririi turcești a Egiptului ( ) a fost distrusă cuscos pe moarte Cusco este un oraș din partea de sud a Peruului Unul dintre cele mai vechi orașe din America (fondat în jurul anului ); capitala statului incas În , Cuzco a fost jefuit de un detașament de conchistadori spanioli condus de Francisco Pizarro ( - ) țesături manila - Manila este capitala statului insular Filipine (partea de sud-est a Asiei) Manila, în special, este renumită pentru industria sa textilă Aplicații alpaca lustruită - Alpaca este un animal domestic din familia lamelor: un guanaco încrucișat cu o vicuña În Bolivia și Peru, animalele de alpaca sunt crescute pentru lâna lor valoroasă Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXVII "Sunt îngrozitor această alergare " Scrisă în mier cu lucrarea "În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare clipă, fugind " (colecția "Poezii umane") Traduceri: A Jacobson ( ), B Dubin ( ) XXVIII "NICI O MAMA LA MASA DE LANGA MINE " Scrisă în ianuarie-martie Traduceri: P Grushko ( , fragment), B Dubin ( ) XXIX "ÎN CORP mâncărime o muscă într-o sticlă " Scrisă în la Lima Traduceri: Y Girin ( , fragment), A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Note XXX "ARSURĂ UN MOMENT " Scrisă în și viața unui câine, / viața veșnică a unui câine - Mier cu linia "Strălucitor și soarta câinelui!" din lucrarea "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte " ("Poezii umane") Așa este moartea - Mier cu finalul poeziei "Aprofundarea în viață, adâncirea ": "Aceasta este moartea - pentru a se potrivi cu soțul tău obrăzător" Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXXI "SUB tifonul alb a plâns speranţă " Scrisă în la Lima mier cu lucrările "Antifonul îndurerat al speranței" (colecția "Vestitori negri") și "Vorbesc de speranță" ("Poezii umane") pe o piatră de temelie circulară - Cf cu versul de deschidere al poemului X "Piatra de temelie și lespede de încoronare fără specială " Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații XXXII " de calorii " Scrisă în la Lima Versiunea originală a poeziei a fost publicată în ziarul: La Cronica de junio (Lima) Serpentinica u del bizcochero Cuvântul "bizcoche-go" înseamnă "cofetar" Atât în spaniolă, cât și în rusă, cuvântul "cofetar" nu are litera "y" ruie orcul - Orc - în mitologia romană, zeitatea morții Orc este în multe privințe identic cu Hadesul grecesc cal - În original, Vallejo rupe cuvântul "calorii" (calorii) înaintea cuvântului "caiog", pune, ca și în traducere, o paranteză din stânga și apoi trage o linie lungă; lipsește paranteza dreaptă Cuvântul spaniol "caiog" înseamnă "căldură, căldură" (pentru sensul cuvântului "căldură" din poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , pp - ) În rusă, "saiog" nu înseamnă nimic, iar traducătorul a trebuit să joace cu cuvântul "cal", schimbând oarecum sensul originalului Traduceri: Y Girin ( , fragment), A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXXIII "ASTA AR FI O NOAPTE DE DUȘ " Scrisă în la Lima mier cu poeziile "Precipitații", "Ploaia" (colecția "Vestitori negri") și LXXVII "Parcă s-a biciuit grindina pentru asta " Note și pleacă pentru o mie de ani - O referire la primul rând din poemul lui Charles Baudelaire "Spleen" (colecția "Flori ale răului"; ): "Îmi amintesc atât de multe, de parcă aș fi avut o mie de ani" (traducere de V Levik) încurcătură vedica - Vede - cărți sacre indiene antice Traduceri: E Ternovsky ( ), B Dubin ( ) XXXIV "TOTUL A DISPARAT CEL CARE SEARA " Scrisă în , dedicată Otiliei Totul a dispărut - Poate că, din moment ce Vallejo a studiat poezia romantică, creația poeziei a fost influențată de sonetul "The There was no day, and there were no joys " ( ) de John Keats ( - ), un englez et- romantic Iată două versine din această lucrare: Perfecțiunea trandafirului tânăr a dispărut, Fericirea a dispărut, ascunzându-se fără urmă; A dispărut zveltețea, frumusețea, beatitudinea, Paradisul meu a dispărut - a dispărut în ceasul în care amurgul înmiresmat coboară asupra lumii, Și noaptea - sfânta sărbătoare a iubirii - Cu un văl, din întuneric gros țesut, Își învăluie tainele (Tradus de S Sukharev) Aplicații Traduceri: P Grushko ( , fragment), Yu Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) XXXV "Întâlniri cu cei iubiți DESPRE EDUCAȚIA VAREI " Scrisă în , dedicată Otiliei mier cu poeziile XXVIII "Nici o mamă la masă lângă mine " și XLVI "Noaptea-bucătar nu va pleca " de o culoare albastră violentă - În original, cuvântul "violado", care are două sensuri diferite (în funcție de context): ) violet, ) violat Contextul acestei poezii vă permite să folosiți ambele sensuri ale acestui cuvânt Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXXVI "LUPTĂ PENTRU A INTRA ÎN OCHIUL ACULUI " Scrisă în la Lima a trece prin urechea acului - O referire la Noul Testament: "E mai ușor să treacă o cămilă prin urechea acului decât să intre un bogat în Împărăția lui Dumnezeu" (Matei : ) Amoniac - aici: amoniac Note Venus de Milo - o statuie a zeiței Venus, care a fost găsită pe insula Milos (în sudul Mării Egee) în Venus de Milo se află acum în Muzeul Luvru din Paris mier Replicile lui Vallejo despre Venus de Milo cu replicile lui Ruben Dario din sonetul "Mă străduiesc pentru stăpânire" (colecția "Psalmi păgâni"; ): "Abia așteptați îmbrățișări când zeița lui Milo / cu un strop de buzele fierbinți îți ard brusc fruntea" (traducere de N Gorskaya) continuă până în prezent - Vezi prezent, ed , p sunt nautile în noroi - Nautilus este un gen de cefalopode Nautilus este un submarin prezentat în romanul lui Jules Verne ( - ), de leghe sub mare ( ) caca / și mai mult - Vezi prezent, ed , p azi este joi - Prima mențiune în poeziile lui Vallejo despre joi ca zi "rea" a săptămânii Traduceri: Y Girin ( , fragment), A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXXVII "TOT CE ÎMI ȚIN minte BIATA IUBIRE " Scris la sfarsitul anului , dedicat lui Oti-lea L-am prezentat pe tatăl și deodată / am izbucnit în râs - Sintagma este legată de faptul că tatăl (catolic Aplicații preot) îi încununează pe tinerii căsătoriți, dar Cesar Vallejo și Otilia Villanueva nu au devenit oficial soț și soție Traducere: B Dubin ( ) XXXVIII "STICLA, Strălucind, ASTEPTĂ SĂ FIE ASPIRĂ " Scrisă în pâinea zilnică, care nu ne-a venit astăzi - O parafrazare a cuvintelor din rugăciunea "Tatăl nostru" (vezi nota la poezia "Pâinea noastră de fiecare zi") norishu, deja fără dinți - Norishcha - în original cuvântul "nidera" (feminin) Vallejo a format acest cuvânt din cuvântul peruan "nidero" (masculin), derivat din substantivul spaniol normativ "nido" (vizuină, cuib) Traduceri: Y Girin ( , fragment), A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XXXIX "CINE A LOVIT UN MECI! " Scrisă în Deci ce - În această poezie, o dublă repetare la sfârșitul strofelor mier cu multiple Note a doua frază "Ce este în ea pentru mine" la începutul rândurilor lucrării "Ce este în ea pentru mine pe care mă stimulez cu un vers " (colecția "Poezii umane") un brutar grozav - Adică la soare mier cu sintagma "Sourdough of the Sun" în poemul "Waco" (colecția "Black Heralds") Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XL "CINE NE-AR SPUNE CA DUMINICA " Scrisă în de dragul alegerii tantalului - Despre Tantalus, vezi nota la poezia "Biletul câștigător" Până acum - vezi prezent, ed , p șase coți - Probabil că se înțelege șase zile ale săptămânii Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XLI "Moartea cade în genunchi SI STRUIT " Scris în închisoare mier cu poezii L "De patru ori pe zi, doggerbers ", LXXV "Sunteți mort " Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații XLII "AȘTEPTA ACUM SUNT TOTUL TAU " Scrisă în , dedicată Otiliei Villanueva trandafir - Probabil, vorbim despre îndrăgita poetă Maria Rosa Sandoval, care a murit în (vezi să luăm, pentru poeziile "Vara" și "Oase eterne") Singers - Mașini de cusut Singer Compania a fost fondată de inventatorul american Isaac Singer ( - ) Tilia - Otilia Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XLIII "CINE ȘTIE, VINE LA TINE NU-L ASCUNDE " Scrisă în , dedicată Otiliei Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XLIV "PIANUL DIAPOSATĂ ȘI ÎN INIMĂ ALERGĂ " Scrisă în Versiunea originală a poeziei a fost publicată în ziarul: La Cronica de junio (Lima) Traducere: A Geleskul ( ) Note XLV "DACA VIN UNDELE LA MINE " Scrisă în mier cu poezia LXIX "Cum ne cauți cu semnele adâncurilor " Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) XLVI "COOK-NIGHT NIMIC NU VA PLECA " Scrisă în mier cu poezia XXVIII "Nici o mamă la masa de lângă mine " Versiunea originală a poeziei - numită "Fragilitate" - a fost publicată în revista: Peru Nr (Trujillo) Traducere: B Dubin ( ) XLVII "CA O EXPLICARE DE GENE, RECIFUL UNDE M-AM NĂSCUT " Scrisă în Mâinile se deformează ca o corabie ~ cine vrea să meargă la fund - Mier cu cuvintele din poezia III "Când, bine, când ": "Să aruncăm o privire / la bărci ~ în căzi de apă " Aplicații Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XLVIII "Am de "SOARE", SARE PERUANĂ " Scrisă în la Lima "sori", săruri peruviane - În spaniolă, soarele și unitatea monetară din Peru sunt un singur cuvânt: "sol" Punic - În original - adjectivul "punicas" Acest cuvânt poate fi citit în două feluri: ) ca referindu-se la punieni - așa îi numeau vechii romani pe fenicienii care trăiau în nordul Africii; ) în legătură cu puna - acesta este numele regiunii podișurilor și podișurilor din Anzii centrali Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) XLIX "Încrucișare, bolborosește neliniștit " Scrisă în la Lima, dedicată lui Otili Humus - humus, sol Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Note L "POZERBER DE PATRU ORI PE ZI " Scris în închisoare Pösserber - vezi prezent, ed , p bătrânul pitagoreic - Vallejo (cu batjocură vădită) îl numește pe temnicer, exact la program ("de patru ori pe zi"), în îndeplinirea atribuțiilor sale, pitagoreian pentru motivul că adepții doctrinei filozofice grecești antice - Pitagorismul - considerat principiul fundamental al numărului tuturor lucrurilor Despre simbolismul numerelor în poezia lui Cesar Vallejo, vezi prezent, ed , p Traduceri: P Grushko ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) L I "MINCIUNĂ TOTUL A FOST O înșelătorie " Scrisă în , dedicată Otiliei mier cu poezia XXXIV "Totul a dispărut Cel care seara " Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) LII "ȘI NU NE VOM ȘI DIN PAT PÂNĂ " Scrisă în septembrie-octombrie la moșia Mansiche (vezi nota la poem Aplicații XXII "Este posibil să se strângă pe mine până la patru ") din vicuña - Vicuña este un animal din familia lamelor În Anzi, vicuțele erau răspândite; acum aproape exterminat, păstrat mai ales în Peru tachinezi un peon - Un peon este un muncitor, un muncitor angajat fie prin dentitie, palatina - Vorbim de sunete Palatal - un sunet consonantic pronunțat cu o creștere suplimentară în partea din spate a limbii către palat Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) III "TU TIPI CE ESTE UNsprezece NU ESTE DOISprezece! " Scrisă în la Lima trei sute șaizeci de grade - adică o întoarcere completă Cât ulei merge pe coate / când le muști! - În spaniolă, cu cuvântul cot (codo) există mai multe expresii stabilite Există și expresia "a-ți mușca din coate" (comerse los codoș), în spaniolă înseamnă: "a muri de foame" Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Note LIV "DUREREA CATORGA, INTRAȚI, IEȘIȚI " Scrisă în la Lima mier cu poezii XXXI "Sub tifon alb, speranța plângea ", LXXII "Ești încuiat, te-am încuiat, salonul e conic, negrabă " bol râde, deschizând ciocul - Mier cu un vers din lucrarea "Struțul" (colecția "Vestitori negri"): "Dorul, nu te chinui, nu mă chinui cu ciocul tău moale " Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Lv "SAMEN a spus " Scrisă în ianuarie-martie Samen a spus: aerul este calm și reținut impregnat de tristete - Albert Samain ( - ) - poet simbolist francez La începutul secolului al XX-lea, câteva dintre poeziile lui Samen au fost traduse în spaniolă Una dintre traduceri a început cu fraza pe care Vallejo o citează în poemul său (în spaniolă: "el aige es quieto y de una contenida tristeza") Miercuri - aici: ziua săptămânii Traduceri: Y Girin ( , fragment), A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Aplicații LVI "ZI DUPA ZI SUNT SUS ÎN ÎNTUNERIC " Scrisă în , dedicată Otiliei Villanueva Traducere: A Geleskul ( ) LVII "CELE MAI ÎNALTE VÂRFURI, VÂRFURI CREATE " Scrisă în , dedicată Otiliei Cratered - În original, "Craterizados" este un participiu format din substantivul "crater" Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LVIII "Într-o celulă, chiar și într-o piatră " Scris în închisoare mier cu poezia L "De patru ori pe zi, câine cerberus " Traducere: A Geleskul ( ) LIX "IUBIRE PASIUNE MINGE PĂMÂNT " Scrisă în , dedicată Otiliei mier cu poeziile "Wako" și "Eternal Bones" (colecția "Black Heralds") Note Intru în azur și mă înțepenesc, / strângându-mi sufletul - Vezi prezent, ed , p Traducere: V Andreev ( ) LX "LEMNUL ESTE RĂBDAREA MEA " Scrisă în Vezi nota la lucrarea "Pământesc și magnetic" ("Poezii umane") Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXI "Am descălecat Lângă uși " Scris în închisoare Poemul se referă la sosirea lui Cesar Vallejo la Santiago de Chuco în iulie mier cu lucrările "Black Leaves" (colecția "Black Heralds") și LXV "Mâine, mamă, voi veni la Santiago " Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) LXII "COVOR " Scrisă în Netki - În original, particula negativă "nu" (po) este dată la plural: "nos" Aplicații Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXIII "PLOAIE UȘOARĂ RECOMANDAT " Scrisă în la moșia Mansiche (vezi nota la poemul XXII "Este posibil ca până la patru să mă strângă ") învinge pe a doisprezecea din ultimul deplasat - În original: "las doce deshoras" - lit : "douăsprezece ore în afara timpului" Despre "în afara timpului" în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p - Traduceri: A Geleskul ( ), Y Girin ( , fragment) LXIV "Îndrăgostești-te de POSTĂRILE RĂSĂTATE DIN ACEL MINUT " Scrisă în L al Canalului Panama - Construcția Canalului Panama a început în Prima navă a trecut prin canal în , deschiderea oficială a avut loc abia în Mezzotint este un tip de gravură pe metal legat de imprimarea intaglio Note Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXV "Mâine, mamă, O SA VENI LA SANTIAGO " Scrisă la începutul lunii iulie Santiago - Santiago de Chuco, orașul natal al lui Cesar Vallejo Aici a fost înmormântată și mama poetului (a murit în ) Bazilica - la propriu: o clădire dreptunghiulară (publică sau religioasă), împărțită prin șiruri longitudinale de coloane Traducere: A Geleskul ( ) LXVI "CLOPOTELELE SUN LA DOUA NOIEMBRIE " Scrisă în a doua noiembrie - noiembrie - în țările catolice, ziua pomenirii tuturor morților Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Aplicații LXVII "VARA ESTE APROAPE SI SUNTEM AMANDOI " Scrisă în ianuarie-februarie (ianuarie și februarie sunt luni de vară în emisfera sudică) Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXVIII "ZIUA DE IULIE " Scrisă în , dedicată Otiliei Villanueva paisprezece iulie - În această zi, care a coincis cu ziua Revoluției Franceze, în a avut loc o lovitură de stat militară în Peru, Augusto Bernardino Legia a devenit președintele țării (vezi aceasta, ed , p ) greutate brută - Cf cu cuvintele "după greutatea brută" din poezia XXXVIII "Paharul, strălucind, așteaptă să fie aspirat " pentru totdeauna (dar) l - vezi prezent, ed , p Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXIX "CUM NE CUTEȚI CU SEMNE DE ADĂNCIMI " Scrisă în Note Susan este o vrajă ("Deschide susan!") din basmul arab "Ali Baba și cei patruzeci de hoți", inclus în cartea "O mie și una de nopți" Traducere: A Geleskul ( ) LXX "Sub rânjet nepăsător, mă duc în fund " Scrisă în la Lima mier cu poezia LXXV "Ești mort " Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXXI "Șarpele soarelui de pe mâna răcorului tău " Scrisă în , dedicată Otiliei Villanueva Traducere: A Geleskul ( ) LXXII "ESTI INCHISAT, EU TE-AM INCHISAT, SALON CONIC, adormit " Scrisă la sfârșitul anului , dedicat Otiliei Salon cu patru intrări, dar fără ieşire - Cf cu cuvintele din poezia XLIII "Cine știe Aplicații merge la tine Nu-l ascunde ": "Ai calculat câte găuri să ieși / câte să intri?" Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXXIII "AR TREBUI să strige TOT ADEVĂRUL ÎN ACEA " Scrisă în predispus la exosmoză - Exosmoza (greaca) - difuzia unei substante indreptata spre exterior dintr-un volum de lichid Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXXIV "CE A FOST ZIUA MARE ÎN ULTIMUL AN! " Scrisă în , dedicată Otiliei mier cu poezia XXI "Într-o mașină ciuruită de cercuri vicioase " Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) Note LXXV "EȘTI MORT " Scrisă la Trujillo la mai (singura poezie din cartea "Trilse" a cărei dată de creare este cunoscută cu exactitate) mier cu lucrările "Furia timpului", "- Nu mai locuiește nimeni în casă ", "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte " (colecția "Poezii umane") și cu poezia LXI "Am descălecat lângă uşă " de la zenit la nadir - Nadir este un punct diametral opus zenitului pe sfera cerească viața este o reflectare, iar tu ești o reflectare Moarte - Mier cu cuvintele din poezia "Paris, octombrie ": "și, privind înapoi, printre oameni / stânga văd reflecții" Întotdeauna mori de viață - Mier cu replicile lucrării "Sufletul, care e epuizat să fie trup" (colecția "Poezii umane"): " trăiești, nu te certa, / de când mori din viața asta " Traducere: A Geleskul ( ) LXXVI "VIN DIRECT DIN ÎNTUNEREA NOPȚII DIMINEAȚA SENERE " Scrisă în , dedicată Otiliei În numele acestei valori pure ~ ce a devenit - Despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p Aplicații În ciuda tuturor - În originalul "sinem-bargo", scris împreună Normativul "sin embargo" înseamnă "totuși", "în ciuda acestui lucru", "în ciuda tuturor" Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) LXXVII "PARA ASTA S-A SPĂLAT grindina " Scrisă în la Lima mier cu poezii "Precipitația" și "Ploaia" (colecția "Vestitori negri") Cântă, ploaie, cântă pe mal fără mare! - Vezi prezent, ed , p Traducere: A Geleskul ( ) POEZII UMANE Ed I: Vallejo C Poemas humanos Paris: Les Editions des Presses Modernes, Colecția cuprinde lucrări Note POEZII ÎN PROZĂ Pentru prima dată, lucrări care au deschis colecția "Poezii umane" din au fost evidențiate într-un ciclu separat "Poemas en prosa" în publicația: Vallejo C Obra poetica completa Lima: Mon-cloa, (vezi prezent, ed , p - ) Poeziile acestui ciclu au fost create în anii - (cu excepția poeziei "Ceva te face înrudit cu cel care pleacă "; în prima ediție a cărții "Poezii umane" această lucrare a fost datată noiembrie ; autograful nu a fost păstrat și nu este posibilă verificarea întâlnirii) ÎN MEMORIE SOLIDĂ Probabil primul poem scris de César Vallejo în Franța mier cu lucrarea "Black Leaves" (colecția "Black Heralds") și poezii din colecția "Trilse" dedicată mamei un loc din lume numit Paris - Poetul peruan a sosit în capitala Franței la iunie cu Victor, cel mai mare dintre noi - Vorbim despre Victor Clement Vallejo ( - ?) la focul triplu - Despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p Traduceri: A Geleskul ( ), A Shchetnikov ( ) Aplicații FURIA TIMPULUI preotul din Santiago - Poate că vorbim despre clopotarul Santiago (vezi nota la poemul III "Când, ei bine, când " din colecția "Trilse") Toccatele sunt piese muzicale virtuoase pentru pian sau orgă Traduceri: E Golderness ( ), A Shchetnikov ( ) Sorbind ÎNCET LICHIOR Poezia a fost scrisă probabil la scurt timp după ce Cesar Vallejo a aflat de moartea tatălui său ( martie ) Nativa - vezi nota la poezia III "Când, bine, când " (colecția "Trilse") Miguel - vezi nota la poezia "Fratele Miguel" (colecția "Vestitori negri") Patio - terasă în casele din Spania și America Latină s-a rupt lingura Buzele fraților mei au străpuns și au rămas în ele amărăciunea desfătării - Mier cu replici din poezia XXVIII "Nici o mamă la masă lângă mine ": "Și drept în gura mea / m-au străpuns cuțitele" Traduceri: A Shchetnikov ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) Note CEA MAI NEGRA ZI pe Marne - Marna este un râu din nordul Franței În septembrie , pe Marna a avut loc o bătălie sângeroasă între trupele anglo-franceze și cele germane în Yokohama - Yokohama (Yokohama) - un oraș-port din Japonia, pe insula Honshu ( km sud-vest de Tokyo) În , cea mai mare parte a orașului a fost distrusă de un puternic cutremur în ziua în care am fost la închisoare eram în Peru - Pe o acuzație falsă, Cesar Vallejo a fost arestat în Peru la noiembrie A stat în închisoare până la februarie Traduceri: E Golderness ( ), P Grushko ( ) "FERESTRELE s-au înfiorat, LUMININD METAFIZICA LUMII " în Grădina Tuileries - Palatul Tuileries - fosta reședință a regilor francezi; palatul a fost construit în Parțial distrus de incendiu în , în timpul Comunei din Paris; complet distrus în Acum, pe locul palatului există o grădină vastă ambele coaste oceanice - Vorbim despre coasta franceză a Oceanului Atlantic și coasta peruană a Pacificului marele monism al miilor plictisitoare Monismul este o doctrină filozofică bazată pe recunoaștere Aplicații ca principiu fundamental al lumii unui început: fie materie, fie spirit (idei) geamătul este sincopat - Sincopare - o schimbare a stresului muzical de la o ritm puternic a unei măsuri la una slabă; dispariția unui sunet în mijlocul unui cuvânt Traducere: A Geleskul ( ) VORBIT DESPRE SPERĂ Pentru poem, vezi prezent, ed , p - mier cu lucrarea "Antifonul îndurerat al speranței" (colecția "Vestitori negri") Nimic nu este motivul; nimic nu a încetat să fie cauza - Despre cuvântul "nimic" (nada), pe care îl considera important pentru înțelegerea viziunii asupra lumii a spaniolilor, Miguel de Unamuno a scris în lucrarea sa "Agonia creștinismului" ( ): "A dori nu este o capacitate intelectuală, și a dori poate duce la a nu vrea În loc de voință, dă naștere non-voinței, "noluntad" din "poie", a nu vrea Iar non-voința, copilul non-dorinței, duce la neant Nimic! Iată un alt cuvânt spaniol plin de viață și rezonanțe fără fund "(Unamuno M , de Despre sentimentul tragic al vieții Kiev, P Traducere de E Garadzhi) Și iată interpretarea poetică a cuvântului "nimic" - sonetul lui Antonio Machado "Marele Zero" din Cântecele apocrife ale lui Abel Martin ( ): Când Consubstanțialul a făcut lucrarea lui: Nimic, - și ziua a venit noaptea, Note apoi împreună cu omul a hotărât să-și petreacă odihna în întuneric Fiat umbra!* Un gând s-a născut într-un om Iar pe palma lui era pusă o minge goală universală, în care plutea pentru totdeauna ceata rece a golului Luați acest zero, este și mare și mic; iar dacă al tău poate vedea, uită-te în ea A venit ceasul tău, poete, fii pregătit pentru bătălia inevitabilă - creând un cântec, ai provocat tăcerea și moartea și uitarea Traduceri: P Grushko ( ), V Andreev ( ) CÂŞTIGÂND VIAŢĂ mier cu poezia "Azi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte " Cât de puțin am trăit! - Mier cu replica: " ce putin am murit azi!" din poezia "Fraților în Hristos" (colecția "Vestitori negri") sunt atât de mic încât nu pot încăpea o zi - Mier cu imagini din lucrarea "Mesaj către trecători": "În ziua mea de iepure, în noaptea mea de elefant " * Să fie întuneric! (lat ) Aplicații pe Bulevardul Haussmann - Bulevardul este situat în partea centrală a capitalei franceze și poartă numele baronului Georges Haussmann ( - ), prefect al Parisului în - În acești ani, la inițiativa lui Haussmann, a fost realizată o reconstrucție amplă a capitalei franceze cupolele Sacré Coeur Sacré-Coeur (Catedrala Inimii lui Isus) este una dintre principalele obiective arhitecturale ale Parisului Catedrala a fost ridicată pe dealul Montmartre Construcția catedralei a început în sub îndrumarea arhitectului Paul Abadie ( - ), finalizată în Traduceri: A Geleskul ( ), A Shchetnikov ( ) VERIFICAREA DASH mier - din punct de vedere formal - cu poezia "Ziua cea mai neagră" - Lasă pașii să conteze ce a făcut, plângând! - Mier cu un vers din lucrarea "Căldură, obosit, rătăcesc cu aurul meu ": "De parcă pașii mi-au fost deja numărați!" - Să se cheme pe nume! - Imposibil - cf cu rînduri în poezia II "Timp Timpul " (colecția "Trilse"): "Așa se numește: Ceea ce a pierdut / nume " Traducere: E Golderness ( ) Note "FEMEIA ACEASTĂ E ATAT DE LINITĂ " Poezia se referă la pictura de pe tavanul Capelei Sixtine (în Vatican), realizată de Michelangelo Buonarroti ( - ) în - Poetul peruan a vizitat Italia în Traducere: Y Shashkov (publicat pentru prima dată) "NIMENI NU LOAISTE DEJA IN CASA " mier cu poeziile "Furia timpului", "Vreau să vorbesc despre speranță", "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte ", "Un suflet care este epuizat pentru a fi un trup" Iată și un fragment din caietul lui Vallejo marcat : "Ei mor numai după ce fac ceva Ai făcut ceva, de când mori "(Vallejo S Selected M , P ) Traducere: V Andreev ( ) "Există un HANDICAP, DAR NU RĂZBOIILE, Și LUMEA " "Les gueules cassees" - Asociația franceză a invalizilor din Primul Război Mondial cu răni faciale Hristos a întâlnit pe dinafară pe cineva schilod, care nu auzea, având urechi și nu vedea, având Aplicații ochi - O referire la Noul Testament: "Având ochi, nu vezi? având urechi, nu auzi? (Marcu : ) Traducere: A Geleskul ( ) "CEVA ESTE LEGAT DE VOI CU ASTA CINE PLACE " mier cu poezia "Paris, octombrie " În prima ediție a cărții Poezii umane ( ), lucrarea este datată noiembrie Pleacă! Stau! Pauză! Întoarcere! - Mier cu cuvintele din poezia "Solomon, deprimat, decent ": "Îți amintești? Insista? Merge? Iartă?" Traducere: A Geleskul ( ) "DORINȚA TRECE DEȘI CARNEA ESTE ÎNCĂ PUTERNICĂ " în sala Luvru - Luvru este unul dintre cele mai mari muzee de artă din lume Inițial - reședința regilor francezi; deoarece muzeul a fost deschis publicului în Luvru, în special, are un departament de antichități egiptene Vizita lui Cesar Vallejo în sălile acestui departament este reflectată în poemul său "Și eu râd" într-un mod foarte ciudat Note epoca lui Ludovic - Regii cu numele Ludovic (Ludovic) au condus - intermitent - Franța de la începutul secolului al IX-lea (Ludovic I) până în primul sfert al secolului al XIX-lea (Ludovic al XVIII-lea) Cei mai faimoși dintre Ludovic sunt Ludovic al XIV-lea ( - ; rege din ) și Ludovic al XVI-lea ( - ; rege din - ) un mugur verde iese direct din palmă - Mier cu un vers din poezia "Salut îngeresc": " ierburi răsar în verbele tale" Traducere: Y Shashkov (publicat pentru prima dată) "Patru conștiință " Despre simbolismul numerelor în poezia lui Vallejo, vezi prezent, ed , p (de asta sunt sigur)! - Mier cu finalul poeziei "Panteonul": " sunt sigur de asta" Traducere: Y Shashkov (publicat pentru prima dată) "Între durere și plăcere " mier cu poezii "Chitară", "Și totuși, la ce să te aștepți " Traduceri: A Geleskul ( ), M Yasnov (apărut pentru prima dată) Aplicații "ÎN MOMENTUL CÂND TENISUL TRASTE PUTERN " Anatole France a susținut / că sentimentul religios ~ este încă necunoscut - Anatole France (acum, nume - Anatole Francois Thibault; Franța, Thibault; - ) - scriitor francez, laureat al Premiului Nobel în Să remarcăm aici: la sfârșitul secolului al XX-lea, neurofiziologii au descoperit o regiune din creierul uman care este responsabilă de credința în Dumnezeu O, Marx! - Vallejo a fost un adept al învățăturilor lui Karl Marx (Magh, - ), dar, în același timp, ca om de artă, nu a recunoscut toate postulatele marxismului În caietul pe care l-a ținut Cesar Vallejo în anii - , găsim, de exemplu, următorul însemn: "Există o piatră de poticnire în orice lucrare marxistă Care este cauza progresului social? O persoană are nevoie de el? Știința se dezvoltă deoarece forțele productive se dezvoltă Și de ce se dezvoltă forțele productive? Ce mai întâi? Tehnică? Sau ideea că este nevoie de un mecanism? Un cerc vicios, fără speranță "(Vallejo S Selected S - ) O, Feuerbach! Ludwig Feuerbach ( - ), filozof materialist german Traducere: Y Shashkov (publicat pentru prima dată) Note SI RâD Pentru prima dată: Favorables Paris Poema (Paris) N Vezi accept la poezia "Dorința trece, deși carnea este încă puternică " sunt în marș - Despre simbolismul numerelor în poezia lui Cesar Vallejo, vezi aceasta, ed , p Traduceri: Y Girin ( , fragment), Y Shashkov (publicat pentru prima dată) "AICI BUN BINE AȚI, AICI Eu Umil, AICI Trăiesc " Pentru prima dată: Favorables Paris Poema (Paris) N cp cu poezia "Iată un loc de pe pământ în care merg " pași la suprafață, picioarele în abis - Mier cu o replică din lucrarea "Aniversare": " la suprafață - atât de adânc!" așa că îmi iau rămas bun, / prelungindu-mi eternitatea cu fiecare oră - Mier cu versul final al poeziei "Furia timpului": "Eternitatea mea a murit și o îngrop" Traduceri: A Geleskul ( ), M Yasnov (apărut pentru prima dată) Aplicații DIN SCRIEREA SFANTA Prima: Mundial (Lima) Nr din inimă în inimă a mamei consubstanțiale - Poate că Vallejo o leagă pe Fecioara Maria creștină cu Mama Pământ, al cărei cult a fost unul dintre cele mai importante în religia poporului Quechua (vechii incași) Cine are urechi, să audă - O referire la Noul Testament: "Cine are urechi să audă, să audă!" (Matei : ) Spun cu adevărat - O referire la cuvintele lui Hristos, găsite de multe ori în Noul Testament: "Adevărat vă spun" Traducere: V Andreev ( ) POEZII UMANE Acest ciclu include de poezii create de Cesar Vallejo în anii Majoritatea au fost scrise între septembrie și decembrie ÎNĂLȚIE ȘI MINORITATE Prima versiune a acestei poezii, intitulată "Într-o atitudine de superioritate", a fost publicată în: Mundial (Lima) N (împreună cu lucrarea "Din Sfintele Scripturi"): Note Cine nu poate cumpăra un costum decent și nu mănâncă micul dejun, și nu merge cu tramvaiele, trăiește cu țigara lui arogantă și durerea de buzunar? Vai de mine, m-am născut atât de singur Cine nu scrie o singură literă și despre cel mai important lucru - nici un cuvânt? Vai de mine, m-am născut atât de singur Care nu se numea Carlos și nici nu va spune: pisicuță, pisicuță, pisicuță, pisicuță? Vai de mine, m-am născut atât de singur Vai de mine, m-am născut atât de singur Vai de mine, m-am născut atât de singur Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) STRADA Pentru poezie și titlul ei, vezi prezent, ed , p - mier - din punct de vedere formal (un cuplet cu o linie finală suplimentară) - cu lucrările "Ce contează pentru mine să mă stimulez cu un vers " și "În afara timpului" ("Black Heralds" ) Traduceri: A Geleskul ( ), Y Girin ( , fragment) Aplicații "UN BĂRBAT IUBEȘTE O FEMEIE " Lucrarea a fost scrisă la noiembrie ; în aceeași zi a fost creată poezia "Doi copii fără suflare" mier cu poezii "Femeia asta e atât de liniștită ", "Dorința trece, deși carnea este încă puternică " Coasta lui Adam este o femeie cântec de cântece! - O referire la cartea biblică a Cântărilor lui Solomon Traducere: V Litus (publicat pentru prima dată) PRIMAVARA-TUBEROSA Tuberoza (nard) este o plantă ornamentală erbacee din familia Amaryllis, cu flori albe parfumate Vezi și accept la poezia "Clay" (colecția "Black Heralds") înfășări ~ într-o pălărie - Într-una din însemnările incluse în cartea "Împotriva secretului profesional", Vallejo scria: "Totul în lume poartă pălărie" (Vallejo S Selected S ) în testiculele mele în flăcări - Testicule - testicule Traducere: V Litus (publicat pentru prima dată) Note CUTREMUR Titlul acestei poezii a fost folosit de Raul González Tunón în memoriile sale "Cesar Vallejo și timpul său" ca metaforă conceptuală: "Opera lui Vallejo a devenit un "cutremur" pentru poezia din Peru" (Latinskaya Amerika Nr P Traducere de N Popra -kinoy) țesături de fascie? - Fascia - literalmente: o înveliș subțire de țesut conjunctiv care acoperă organele, vasele de sânge, nervii, mușchii la animale și la oameni Ermenegildo (Hermenegildo;?- ) - principe vizigot, fiul regelui Leovigildo; domnitor al Baeticii (azi Andaluzia) După ce a adoptat creștinismul, a ridicat o revoltă împotriva tatălui său A fost învins și ucis în închisoare Luis este un nume comun de bărbați în țările vorbitoare de spaniolă În același timp, numele regilor francezi Ludovic (fr Louis) este scris astfel în spaniolă Întrucât numele Luis este plasat lângă Ermenigildo, se poate presupune că Vallejo însemna Ludovic al XVI-lea (vezi nota la poemul "Dorința trece, deși carnea este încă puternică ), depus de pe tron la august și executat la ianuarie Isabel - Poate că vorbim despre Isabella I (în tradiția rusă - Isabella I; - ), regina Castiliei din Căsătoria Isabellei cu Ferdinand de Aragon în a dus la unificarea Spaniei sprijinul reginei Aplicații îl înțepă pe Columb în planurile sale de a deschide o rută maritimă către India și a ajutat la echiparea expediției Atanasio vicleanul ("astutos Atanacios") - Vallejo pune numele Atanasio (în tradiția rusă - Athanasius) la plural Dintre toți cei care poartă acest nume, numai Atanasie din Alexandria ( - ), un conducător al bisericii, teolog și episcop al Alexandriei, este celebru în lume Este posibil ca aici Vallejo să-și fi permis "huliganismul lingvistic": în latină, numele lui Athanasius din Alexandria este scris Athanasios - cu litera "s" la sfârșitul cuvântului, care în spaniolă, când vine vorba de substantive și adjective , este un indicator al pluralului Traducere: V Litus (publicat pentru prima dată) PĂLĂRIE, PALACĂ, MĂNUȘI Comedie - Mă refer la teatrul parizian Comedie-Franțaise Fondată în ; situat pe Rue de Richelieu Traduceri: E Ternovsky ( ), A Geleskul ( ) "ÎN ZIUA CĂ M-AM ÎNTORC, PIATRA ACEASTĂ E FĂRĂ FATA " mier - în contrast - cu poezia "Paris, octombrie " Note din plasele strânse și mortale de dodder - Dodder este o buruiană erbacee fără frunze și rădăcini, care trăiește pe tulpinile altor plante, ale căror suc se hrănește Traducere: A Geleskul ( ) ANGEL SALUTARE Un slav care s-a plecat ca un palmier - În original, ceva diferit, deși nu foarte clar pentru caracterizarea unui slav: "Eslavo con res-pecto a la palmera" ("Un slav care respectă palmierul" ) ierburi răsar în verbele tale - În cartea lui Cesar Vallejo "Împotriva secretului profesional" există rânduri: "Odată într-o poezie am scris că iarba crește în adjective Câțiva ani mai târziu, la Paris, la cimitirul Montparnasse, am văzut un adjectiv plin de iarbă pe o piatră Prevedere poetică "(Vallejo S Selected S ) Autorul a uitat: în poezie a scris "substantiv" ("sus-tantivo"), nu "adjectiv"; traducătorul a înlocuit "substantiv" cu "verb" căldura ta convinsă în armura rece - Cf cu versul de deschidere al poeziei "Încreg lângă foc " Vezi și prezent, ed , S Traduceri: E Golderness ( ), Y Girin ( , fragment) Aplicații MESAJ PENTRU TRĂCĂTORI mier cu poezia "În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare clipă, fugind " Capitoliu - un deal din Roma pe care a fost ridicat Templul Capitolin; clădirea din Washington unde se întrunește Senatul SUA La Vallejo: ceva masiv, greu, opresiv Traduceri: B Dubin ( ), Sun Bagno ( ) "BUCKERS AU LĂSAT dracu " În această lucrare, ca și în poemul "Și în cele din urmă - un munte ", se vorbește despre minele din apropierea orașului Santiago de Chuco, orașul în care s-a născut Vallejo mier tot cu lucrarea "Înghețat de o piatră " caverna unui adit care se adâncește - O caverna este un spațiu gol format într-o stâncă cizme viscacha - Viscacha este o rozătoare din familia chinchilla cu blană gri-neagră Trăiește în regiunile de stepă din America de Sud Traduceri: E Ternovsky ( ), B Dubin ( ) Note "PORĂ DUMINICĂ PE URECHI MĂGARUL MEU " Voltaire (acum, nume - Marie Francois Arouet; Voltaire, Arouet; - ) - scriitor, filozof, istoric francez Poemul se referă la monumentul lui Voltaire, ridicat în Piața Monge din Paris în Monumentul a fost realizat după modelul sculptorului francez Jean Antoine Houdon ( - ) verde închis / stâncă abandonată - În poezia în limba spaniolă, verdele este un simbol al vieții și al morții, precum și al speranței și senzualității Traduceri: A Geleskul ( ), V Litus (apărut pentru prima dată) TERRESTRE ȘI MAGNETICE mier cu lucrările "Măgarul meu a dus duminica pe urechi ", "Bucul de pământ" Acest poem vorbește în mod repetat despre lemn; poate că "rezonează" cu poemul LX "Lemnul este răbdarea mea " (colecția "Trilse") (Și condorii? Și condorii vor fi prăjiți pentru mine!) - Condorul este o pasăre sacră a vechilor incași Traducere: V Litus (publicat pentru prima dată) Aplicații CAMERA PĂMÂNTULUI și Luis Taboada - Luis Taboada (Ta-boada) - un important comerciant de cereale din America Latină în prima treime a secolului al XX-lea Cu toate acestea, a mai existat un Luis Taboada ( - ) - un scriitor spaniol, autor de opere umoristice Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) "Totuși, la ce să te aștepți " mier cu lucrările "Vorbesc despre speranță", "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte ", "Am vrut doar să fiu fericit astăzi ", "Chitară" fericirea capătă profunzime numai când dispare - Cf cu versul "Dragostea este puternică - când dispare" din poezia "Patul de căsătorie al eternității" (colecția "Vestitori negri") Traduceri: A Geleskul ( ), Vs Bagno ( ) GÂNDUL MĂGARII BĂTRINI Lucrarea este probabil asociată cu amintirile din Peru mier cu poezia "Magarul meu a purtat duminica pe urechi " Note Oh, niciodată, niciodată, niciodată! - Acest dispozitiv stilistic este folosit și în poemul "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte " (vezi mai jos) mier tot cu o repetare în lucrarea "Viețile sfinților" (colecția "Vestitori negri"): "Pentru nimic / m-a putut rupe, nimic, nimic" Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) "AZI VREAU SĂ TRAIȚI CU MULT MAI PUȚIN DECÂT ÎNAINTE " mier cu lucrarea "Paris, octombrie " Atâția ani - / și ca niciodată: pentru totdeauna - pentru totdeauna pentru totdeauna! - Găsim o vrajă similară în poemul "Fie ca Dumnezeu să te salveze!" Poetul modernist argentinian Almafuerte (nast, nume - Pedro Bonifacio Palacios; - ): Cei care niciodată - niciodată pe pământ, pentru totdeauna niciodată niciodată niciodată, nu se va putea întoarce nici să asculti noaptea nici să se plângă pe ei înșiși Vezi și prezent, ed , p Aplicații Traduceri: B Dubin ( ), V Andreev ( ), Y Girin ( , fragment) "CRED ÎN VEDERE, DAR NICIODATĂ ÎN PUPI " Crede ~ în aripă, nu în pasăre - Cf cu replici din poezia "Și dacă atâtea bătăi de cuvinte ": "Și dacă atâtea bătăi de aripi / nu se termină cu o pasăre plutitoare! " Traduceri: E Golderness ( ), V Andreev ( ) DOI COPII ALBI Să luăm, pentru lucrarea "Un bărbat se uită la o femeie " mier cu poezia "Azi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte " Cartezian - Cartezianismul este o tendință în filozofie și științe naturale din secolele XVII-XVIII Cartezianismul se caracterizează printr-un dualism consistent - o împărțire extrem de clară a lumii în două substanțe independente: extins (res extensa) și gândire (res cogi-tans) Cartezianismul s-a bazat pe ideile filosofului francez René Descartes ( - ), iar doctrina însăși a fost numită după numele său latinizat Cartesius Note aristotelic este un adjectiv derivat din numele de familie al filosofului grec antic Aristotel ( - î Hr ) Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) "PUȚIN MAI MULTĂ REZISTENTĂ, COLEGE " nu merită / asemenea ardoare să investești nici în moarte / nici în viață din cauza mormântului propriu - În cartea lui Vallejo "Împotriva secretului profesional" există cuvinte: "Nu trebuie să-ți fie frică de nimic Nu trebuie să speri la nimic Ești mereu în viață, mai mult sau mai puțin Ești mereu mai mult sau mai puțin mort" (Vallejo S Favorites, p ) și legendarii anatemelor tale - Legenda -rii - lit : culegeri din viețile sfinților chiar nu este suficient / soarta, înăuntru, paisprezece versuri - Paisprezece versuri - adică un sonet (o formă poetică completată) Pentru sonete scrise de Cesar Vallejo, vezi prezent, ed , p - Ce fracțiune până la urmă pentru tine! - Aici cuvântul "fracție" în sensul: un număr format din părți ale unei unități (mat ) Traducere: B Dubin ( ) Aplicații "ACEST " în echilibru instabil - Cf cu sfârșitul poeziei I "Cineva face zgomot - ca să nu dea " (colecția "Trilse"): "în echilibru sărită" la poalele unui foc rece - Cf cu primul rând al lucrării "Îngheț lângă foc ", vezi și aceasta, ed , p mână / se agață de un pantof singuratic - Vezi prezent, ed , p - Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) "Aprofundarea în viață, adâncirea " Poezia este marcată septembrie ; în aceeași zi a fost scrisă lucrarea "Poezii în cântec" (Prostii publice - la stânga mea, / la dreapta - pentru totdeauna dreapta, buzunar găurit ) - Cf cu cuvintele din lucrarea "Predică despre moarte": "Muștele mele de bălegar vor fi mândri, / că sunt în centru, și în dreapta / și în egală măsură și în stânga" și ridică-te în picioare din stea mea - Mier cu replicile poeziei "Și dacă atâtea bătăi de cuvânt": "Și urcă-te pe veșnicele prăbușiri / din cer pe pământ " Așa este moartea - pentru a se potrivi cu soțul său obrăzător - În spaniolă, ca și în rusă, moartea (la muerte) este feminin Despre ce are moartea Note are un soț, nu este menționat nici în mitologiile europene, nici în mitologiile native americane Traducere: A Syshchikov (publicat pentru prima dată) "DOAR FERICIREA AZI DORUTA " mier cu versurile "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte " și "Sunt zile când sunt brusc cuprins de " maimuța lui Darwin - adică un bărbat În lucrările lui Vallejo, naturalistul englez Charles Robert Darwin (Darwin; - ) este menționat în mod repetat, dar întotdeauna doar ca autor al teoriei originii omului din maimuțe Traduceri: B Dubin ( ), B Trigorin (publicat pentru prima dată) FIARA CU NOUĂ CAPE și trăind din bucuriile vieții - doare de două ori mai mult - Vezi prezent, ed , p focul nu a fost niciodată atât de priceput / îmbrăcat ca o răceală mortală! - Mier cu primul vers al poeziei "Încreț lângă foc " Vezi și prezent, ed , p și în spatele pereților nervului - făină! - Vezi nota la poezia "Și dacă atâtea bătăi de cuvinte " Aplicații res Rousseau - Jean-Jacques Rousseau (Rousseau; - ) - filosof-educator francez, scriitor, compozitor În lucrările sale socio-filosofice, a scris în repetate rânduri despre treburile publice (res publica) Cum pot eu, frați oameni, / cum să nu strig, plângând, / că deja m-am săturat! - În caietul lui Vallejo, notat , este o frază: "Vreau să scriu o scrisoare către tuturor și spuneți că este suficient!" (Vallejo S Selectat S ) Traduceri: A Geleskul ( ), Y Girin ( , fragment) "Sunt zile când sunt deodată cuprinsă " Poezia a fost scrisă la noiembrie ; în aceeași zi, a fost marcată și lucrarea "Azi o așchie înfiptă în el " iubește pe cel care mă urăște - Cf cu cuvintele din poezia " Căldură, obosit, rătăcesc cu aurul meu ": " vrăjmașul m-a iubit" și Chaplin - În lucrările sale, Vallejo îl menționează în mod repetat pe Charles Spencer Chaplin (Chaplin; - ), a cărui operă a considerat-o unul dintre vârfurile artei mondiale ale secolului XX În , a scris un articol despre el - "Patimile lui Charles Chaplin" Vezi și prezent, ed , p - Note și Dante - Poate că numele Dante Alighieri (Dante Alighieri; - ) a apărut aici pentru că puțin mai sus în această poezie Cesar Vallejo vorbește despre iad Traducere: E Golderness ( ) PREDICĂ DESPRE MOARTE Din poeziile lui Vallejo, sub care există o dată, această lucrare este cea mai recentă în momentul scrierii: marcată decembrie și diacritice - Diacritice - semne suprascript sau indice în litere, indicând o pronunție care diferă de pronunția unui sunet, care este indicată de una sau alta literă fără semn o evadare a rimei dactilice? - Rima dactilică - rima cu accentul pe a treia silabă de la final Pentru a muri o dată / trebuie să murim în fiecare clipă? - Mier cu versul "Începem să murim din naștere" din sonetul "Învață să mori dinainte" de Francisco de Quevedo (vezi prezent, ed , p ) paranteze deiste - Deism - lit : o viziune filozofică apărută în secolul al XVII-lea, care admite existența lui Dumnezeu ca cauza principală a lumii, dar neagă amestecul lui în dezvoltarea naturii Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) Aplicații "ȘTIU BINE, FĂRĂ ILUZII " mier cu poezii "Mi-am dorit doar fericirea astăzi ", "Sunt zile când sunt brusc cuprins de ", "Din discordie în discordie " cât îl iubesc, cât îl urăsc - Cf cu cuvintele din lucrarea "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte ": "Oh, Cesar Vallejo, te urăsc cu drag!" Traduceri: E Golderness ( ), V Stolbov ( , fragment) CHITARĂ mier cu lucrările "Poezii cu voce cântată" și "Chitară în sunet de palme" între o cincime / și o șase / și o octavă înșelătoare - Quinta - treapta a cincea din cea dată în scara diatonica; coarda cea mai înaltă a viorii și a altor instrumente muzicale Sexta, octava - treptele a șasea și a opta din cea dată în scala diatonica bun samaritean! Pentru pilda Noului Testament a bunului samaritean, vezi Lc : - Traducere: A Geleskul ( ) Note ANIVERSARE Poezia este marcată octombrie ; în aceeași zi a fost scrisă lucrarea "Panteonul" Strasuri - pietre din cristal, in stralucire si joc de lumina asemanatoare cu pietrele pretioase o chitară / fără a patra - atâtea cincimi - A patra este al patrulea pas din cel dat în scara diatonica Quinta - vezi nota la versetul precedent Traducere: B Dubin ( ) "ÎNghețat de piatră " Ce pufături de fum dintr-o gură care a uitat de pâine - Cf cu linia de deschidere a lucrării "Roata foameților": "Ies prin fum de țigară, prin dinții mei " mier de asemenea - conform construcției frazelor - rândul comentat și o serie de altele din această poezie cu replici din poezia "Un pic mai reținere, frate ": "Ce fracțiune până la urmă pentru tine! / Ce asuprire similară este sprijinul tău! / Ce severitate și ce ajutor!" Traduceri: V Stolbov ( , fragment), V Andreev ( ) Aplicații "ÎN FIECARE ZI, ÎN FIECARE ORĂ, FIECARE MOMENT, ALERGĂ " Următorul fragment din cartea "Împotriva secretului profesional" poate servi drept un fel de comentariu al autorului asupra poeziei: "Vreau să mă rătăcesc, căci nu există drum Tânjesc să mă pierd odată pentru totdeauna, pierdut nu undeva în univers, nu undeva în subtilitățile moralității, ci aici, în viață și pentru ea Urăsc străzile, urăsc cărările - ele fac dificil să te pierzi Peste tot așa - în oraș și la țară Nicăieri nu îți poți pierde sufletul, doar îl poți pierde Sunt prea multe panouri, indicatoare, semne - nu te vor lăsa să te pierzi Oriunde ești închis Zorii de oraș pentru mine sunt opusul ultimei zori a lui Wilde, când el era pe moarte la Paris: sunt mereu înconjurat de un pieptene, o perie, săpun, Dumnezeu știe ce altceva Inconjurat de Dimineața mă găsește în pace și cu lumea, în mine și cu mine Voi suna și, inevitabil, ei îmi vor răspunde și îmi vor auzi chemarea Voi ieși în stradă și va fi o stradă Mă voi gândi și va fi un gând Aceasta duce la disperare "(Vallejo S Selected S ) Și încă un auto-coment: "Toată lumea fuge de propriile gânduri Iată un om care coboară scările, iată altul care se grăbește să prindă trenul, iată cineva care traversează strada, dar esența este aceeași: evadarea de sine" (Ibid , p ) Traduceri: E Ternovsky ( ), V Andreev ( ) Note "ȘI AICI, FĂRĂ PARFUM MAI DEPARTE " mier cu poezii "Între durere și plăcere ", "O predică despre moarte" Vai de mine - sentimentele mint, / vai de mine - ideea de fixare blocată sub unghie! - Mier cu cuvintele din lucrarea "Înălțime și nesemnificație": "Vai de mine, m-am născut atât de singur și nimic mai mult!" Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) PIATRA NEGRA PE PIATRA ALBA Analiza poeziei, vezi prezent, ed , p , - Traduceri: M Samaev ( ), A Geleskul ( ), O Savich ( ; publ ), V Andreev ( ), I Chezhegova ( ; publ ), Y Girin ( ) ) , fragment), V Kapustina ( ), Vl Vasiliev ( ; publicat pentru prima dată), B Grigory, V Litus, M Yasnov (publicat pentru prima dată) SCHIMBAREA POEZIEI E amuzant până la lacrimi! - Mier cu sintagma: "(imposibil de amuzant)" în poemul "Aprofundarea în viață, adâncirea în " Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații "DIN DIzolvare în dizolvare " biciuită de spinii vieții de zi cu zi - Cf cu cuvintele din poezia "Măgarul meu a dus duminica pe urechi ": " secole de viață cotidiană, familiare durerii în păr" până și văzduhul, ridicându-se, devine cer - Cf cu replici din lucrarea "Spania, Spania, ai grijă! ": "Ai grijă de cerul care e sub văzduh, / și de aerul care este deasupra cerului!" Traducere: B Dubin ( ) PUMNUL ȘI ÎNĂLȚIMEA mier cu titlul poeziei "Înălțimea și nesemnificația" (în original: "Altura y pelos" și "Inten-sidad y altura") Vreau să scriu - mă sufoc în spumă - Cf această linie (o descriere a nemulțumirii creatoare) cu versurile de început ale sonetului "Mă străduiesc pentru măiestrie" de Ruben Dario din colecția "Psalmi păgâni" ( ): Mă străduiesc să stăpânesc, dar cuvântul, după cum a vrut norocul, nu devine o floare, un boboc neajutorat răcind (Tradus de N Gorskaya) Traduceri: I Chezhegova ( ), B Dubin ( ) Note "Încrezesc lângă foc " Pentru primul rând al poemului, vezi prezent, ed , S Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) "FÂNTÂNA PLINĂ DE CONFUZII " nu spune niciodată "niciodată" - Cf cu versul final al poeziei "Azi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte ": " și mai mult ca niciodată: pentru totdeauna - pentru totdeauna pentru totdeauna!" Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) "CĂLDURĂ, OBOSIT, MĂ UMB CU AURUL MEU " Pentru poem, vezi prezent, ed , p , - mier cu lucrarea "Paris, octombrie " unde m-a iubit dușmanul meu - Mier cu fraze din lucrarea "Poicnic printre stele", care încep cu cuvintele "Să fie iubiți " Cest Septembre attiedi - O referire la ultimul vers al sonetului lui Paul Verlaine "To the Woman" (colecție Aplicații porecla "poezii saturniene"; ): "Chere, par un beau jour de septembre attiedi" Iată ultimul catren al sonetului în traducere A Efron: Și durerile tale sunt ca, dragă, Rândunele agile - în transparent ca sticla, Cerul de septembrie - când este încă cald și și - Probabil, în acest fel Vallejo a împărțit numărul (vârsta autorului la momentul scrierii acestei poezii) frunze din Grădinile Luxemburgului - Grădinile Luxemburg este un vast parc care înconjoară Palatul Luxemburg (partea centrală a Parisului) Traduceri: V Andreev ( ), Yu Shashkov (publicat pentru prima dată) PANTEON Vezi nota la poezia "Aniversare" Lucrarea este construită pe adverbe rimate ("tristemente" - "triste", "fraternalmente" - "fratern", "implacablemente" - "ireconciliabil", etc ) Liniile rimate constau dintr-un singur cuvânt; rimarea în sine la locație este arbitrară Panteon - în Grecia Antică și Roma Antică, templu dedicat tuturor zeilor; mai tarziu - Note mormântul unor oameni de seamă Panteonul din Paris (fosta Biserică Sfânta Genevieve) este una dintre principalele atracții ale capitalei franceze Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) "M-am condamnat să fierb cerneala, ÎN CARE SUNT JOS " mier cu sonetul "Ascuțit și înălțime" unsprezece silabe în harness , - Acest lucru se referă la un cuplet, fiecare rând fiind format din silabe și Unsprezece silabă a fost folosită pe scară largă în poezia italiană, de unde a ajuns la literatura spaniolă și în altă literatură europeană Traduceri: B Dubin ( ), Sun Bagno ( ) "AICI A TRESAT ȘI VA IA FĂRĂ DREPT " Poemul este un fel de dispută cu ideile mesianismului din America Latină, pe care José Enrique Rodo (vezi aceasta, ed , p ) le-a expus în eseul "The Coming One" ( ) și în lucrarea filozofică "Ariel" " ( ) mier - în contrast - cu poemul lui Vallejo "America Latină" (ed prezent, pp - ) Aplicații Traduceri: Y Girin ( , fragment), K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) ROATA FĂMÂNDULUI Pentru poem, vezi prezent, ed , p mier cu lucrările "Pâinea noastră de fiecare zi", "Mâncarea săracilor" (colecția "Vestitori negri"), precum și "Înălțimea și nesemnificația" cel care, aruncat de-a lungul unei curbe, / cade de la sine, / în esența ei lăuntrică - Cf spre deosebire de replicile din poezia "Piatre" ("Vestitori negri"): "Din lovitură către cer, zburând în sus, / piatra albă a devenit lună" dă-mi ~ Voi fi plecat în curând - Scriitoarea mexicană Rosario Castellanos ( - ) a pus acest catren de Cesar Vallejo ca epigraf la povestirea ei "Roata foamelui" Traduceri: M Samaev ( ), B Dubin ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) "VIAȚA, ACEASTA VIAȚĂ " mier cu versuri "S-au cutremurat ferestrele, luminând metafizica lumii ", "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte ", "Doi copii fără suflare" Traducere: A Geleskul ( ) Note CHITARĂ LA SUNETUL PALMIEI Lucrarea a fost scrisă la noiembrie ; în aceeași zi a fost creată și poezia "Sufletul care este epuizat să fie trup" fug de mine cu degetele de la picioare - Mier cu versurile de început ale poeziei "În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare clipă, fugind " Traducere: A Geleskul ( ) "CE MINE CU NECUVITUL DE MINE CU UN VERIT " nu trăiesc - nu mor? - O referire la poemul Terezei de Avila "Supinând pentru viață veșnică" (vezi nota la "Imnul voluntarilor republicii") Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev ( ) "ASCULTĂ-ȚI LOB, COMETA " Viata? O vei întâlni cu o părticică din moartea ta! - Mier cu replici din lucrarea "Predica despre moarte": "Ca să murim o dată, / trebuie să murim în fiecare clipă?" Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) Aplicații "ȘI DACĂ ATÂT DE MULȚI Grăbește CUVÂNTUL " Da, haideți să aruncăm cu adevărat câini / să vânăm lumea - și asta se va termina! - În cartea lui Cesar Vallejo "Împotriva secretului profesional" există o expresie "Dacă viața nu ar trebui să fie frumoasă, pieri-o" (Vallejo S Favorite S ) iar dacă în cea din stânga este un asemenea chin ~ și în cele două deschise este un asemenea chin - Se repetă construcția gramaticală folosită în poezia "Fiara cu nouă capete" Dar în original, la sfârșitul rândurilor este: în prima lucrare cuvântul "do-lor" (durere, suferință, chin), în a doua - "nap" (durere, chin, tristețe, amărăciune, milă, pedeapsă, pedeapsă) Traducatorul a întărit asemănarea construcțiilor și a pus cuvântul "făină" în ambele lucrări Traducere: A Geleskul ( ) PARIS, OCTOMBRIE Pentru poem, vezi prezent, ed , p Plec de pe Champs-Elysées, / de pe Lunar Lane - Champs-Elysées este una dintre străzile principale ale Parisului Lunar Lane este o stradă din Cartierul Latin Traduceri: A Geleskul ( ), M Samaev ( ), V Andreev ( ) Note Despărțire, țin minte "LA RĂSPUN" Pentru poem, vezi prezent, ed , p sfinții lui Petru - Vezi nota la poemul XXIV "La marginea unui sicriu înfloritor " (colecția "Trilse") Erasmus, Heraclit și Spinoza! - Întrucât fraza este înconjurată de rânduri despre "Sfântul Petru" și "Episcopii bolșevici", numele filozofilor: olandezul Erasmus Rotterdamus ( - ), grecul Heraclit ( - î Hr ), olandezul Benedict Spinoza ( Spinoza; - ) - dobândesc, fără îndoială, un sunet ironic Episcopii bolșevici ai angoasei! - Cesar Vallejo știa bine despre lupta bolșevicilor cu Biserica și înțelegea că ei încearcă să înlocuiască credința în Dumnezeu cu credința într-un paradis comunist pe Pământ Traduceri: K Korkonosenko, V Andreev (publicat pentru prima dată) "ȘI NU Spun NIMIC " mier cu poezii din ciclul "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" Traduceri: E Ternovsky ( ), V Andreev ( ) Aplicații "Așadar, NU POT EXPRIM VIAȚA ALTE DECÂT MOARTE " mier cu poezii "Fraților în Hristos" (colecția "Vestitori negri") și LXXV "Ești mort " (colecția "Trilse") Traduceri: A Geleskul ( ), A Shchetnikov ( ) DIFERITUL Primul: Turismo (La Habana) Nr mier cu poezii LXXV "Ești mort ", "Poicnic printre stele", "Lasă-l pe milionar să rătăcească gol " plâns peste propriul mormânt - Cf cu ultimul rând al lucrării "Și să nu-mi spună nimic ": " stând pe propriul mormânt" răceala ei, căci căldura mea arde în ea - Cf cu versul de deschidere al poeziei "Încreg lângă foc " Vezi și prezent, ed , p Sfârșitul lunii noiembrie - prima săptămână din decembrie - În prima ediție a colecției "Poezii umane" a existat o eroare în datarea acestei lucrări: în loc de " " era " " Traducere: E Golderness ( ) Note "SORTEA MEA DEPINE DE CIZMA " Pentru poem, vezi prezent, ed , p - mier tot cu lucrarea "Paris, octombrie " Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) "SORTEA OMULUI " mier cu poezia "Predica despre moarte" luni, care este reținut de șase biți - Bit - cel mai probabil, înseamnă zilele săptămânii Traducere: A Syshchikov (publicat pentru prima dată) "O, o STICLĂ FĂRĂ VIN! O, vin, CE STICLĂ LASE VĂDUVĂ! " O, pentru totdeauna - nu a însemnat niciodată pentru totdeauna! - Mier cu finalul poeziei "Azi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte ": "Atâția ani - / și mai mult ca niciodată: pentru totdeauna - pentru totdeauna!" Traducere: V Andreev ( ) Aplicații "ȘI ÎN FINAL MUNTE " Vezi nota la poezia "Tăcerii au plecat de la măcel " Traducere: B Dubin ( ) "Blestem și iubește INIMA CULORII LUI " Costum - aici în sensul: culoare ca atare și, prăbușindu-mă, urc aproape cu adevărat - Mier cu cuvintele din poezia "Și dacă atâtea bătăi de cuvinte ": " a urca veșnice prăbușiri / din cer pe pământ " Traducere: A Geleskul ( ) "PACI, PANTE, SCORFOLOGIE, VIESPI " mier cu poezia "Solomon, deprimat, cumsecade " De remarcat: Miguel de Unamuno are mai multe poezii formate din numele orașelor și râurilor spaniole Unamuno a încheiat una dintre aceste lucrări cu cuvintele: Ești trupul intraductibil al limbii spaniole (Tradus de S Goncharenko) Note În enumerările sale poetice, Cesar Vallejo nu trage nicio concluzie Aparent, aceste lucrări se bazează pe principiul "scrierea automată" a suprarealiştilor francezi Dar, cel mai probabil, poetul muribund pur și simplu își făcea plăcere să pronunțe și să scrie cuvintele din limba sa maternă Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) "SOLOMONIC, SUPRESAT, DECENT " Solomon este un adjectiv derivat din numele regelui înțelept biblic Solomon Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) "TOTUL E BINE? VA VINDECA UN METALLOID ACASĂ? " Te va vindeca un metaloid de casă? - Dându-și seama că este grav bolnav, Vallejo a încercat inițial să-și revină cu remedii la domiciliu Prin urmare, când a fost internat la spital, imaginea bolii s-a dovedit a fi "încețoșată" și medicii nu au putut face un diagnostic precis tremor șuierător - Tremor (latină; termen medical) - tremur involuntar al corpului sau al părților sale individuale Aplicații și templul tău numără pașii tăi - Mier cu un vers din poezia " Căldură, obosit, rătăcesc cu aurul meu ": "De parcă pașii mi-au fost deja numărați" Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) "RÂS, OBIȘINIT CU BINE, BOLNAV PENTRU ORIBIL " mier cu poeziile "Doi copii fără suflare", "Asta e ", "Viața, viața asta ", "Totul este în regulă? Te va vindeca un metaloid de casă? " cartele triple / duc la unitate - Despre simbolismul numerelor în poezia lui Cesar Vallejo, vezi prezent, ed , p Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) ELEGIE ALFONSO SILVE Alfonso Silva (Silva;?- ) - Muzician peruan, prieten cu Cesar Vallejo în perioada pariziană a vieții sale (s-au cunoscut în ) Poezia a fost scrisă la octombrie ; Silva a murit pe mai Cholo - așa că în Peru se numesc mestizoși; așa că în Franța și în Spania Cesar Vallejo a fost chemat de prietenii săi Note suferind cu duiosie - Cf cu expresiile "fericirea durerii" ("Chitară") și "Te urăsc cu drag" ("Deci, nu pot exprima viața decât prin moarte ") Traducere: E Golderness ( ) PICINDUL PRINTRE STELE Titlul original: "Traspie entre dos estre-llas" (lit : "Poicnic între două stele") Într-o serie de ediții în limba spaniolă ale poemelor lui Vallejo, cuvântul "dos" (două) este înlocuit cu articolul "los" (editorii acestor publicații au considerat că originalul a fost o greșeală de scriere) Dar un astfel de amendament este derutant: articolul "los" este pluralul masculinului, iar cuvântul "estrella" (stea) este feminin Poetul peruan a încălcat în mod constant normele lingvistice, dar încă nu într-un mod similar, fără sens De ce autorul a scris exact "două stele" nu este clar Poate că a vrut să spună ceva de genul: poticnirea pe ambele picioare, care sunt razele stelelor (De exemplu, în poezia "Aprofundarea în viață, adâncirea " există o imagine: " Mă ridic în picioare din stea mea ") Trebuie să ne amintim, de asemenea, simbolismul numărului A din poezia lui Cesar Vallejo: doi sunt două opuse În acest caz, dacă luăm în considerare conținutul operei, atunci ciudatul nume "de două stele" înseamnă: poetul, poticnindu-se, merge între viață și moarte Aplicații mier tot cu poeziile "Și dacă atâtea zgomote de cuvinte " și "Fiara cu nouă capete" Traducere: A Geleskul ( ) "POATE SUNT ALFER; Mergând la zori, NU SUNT EU CEL MERCAT " Lucrarea a fost scrisă la octombrie ; în aceeași zi a fost creată și poezia "Cartea naturii" Indigo este un colorant albastru închis extras din sucul colorantului indigo, o plantă subtropicală din familia leguminoaselor deci kantian! - Immanuel Kant (Kant; - ) - filozof german În dezvoltarea filozofică a lui Kant se disting două perioade: "precritică" (înainte de ) și "critică" Autor al Criticii rațiunii pure ( ), Criticii rațiunii practice ( ), Criticii judecății ( ) Baza tuturor acestor lucrări este doctrina lui Kant despre fenomene și lucruri așa cum există în sine - "lucrurile în sine" Nu! Nu! Și niciodată ieri! Și niciodată! - Mier cu un vers din poezia "Măgarii bătrâni se gândesc": "O, niciodată toți cei care n-au făcut-o niciodată!" iar cu finalul poeziei "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte": "și mai mult ca niciodată: pentru totdeauna - pentru totdeauna pentru totdeauna!" Note dinte de plesiosaurus - Plesiosaurus este un gen de reptile marine dispărute, cu un gât lung și un cap mic, cu membre uriașe asemănătoare unei aripi Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) CARTEA NATURII Învățător de lacrimi, - i-am spus pomului - Cf cu cuvintele din lucrarea "Dacă apare un rău, purtând un tron pe umeri ": "trestia îmi este dascălul" Și observăm: lacrimile sunt o manifestare externă a durerii În consecință, în acest caz, natura însăși îl învață pe poet știința suferinței (viața; vezi Nast, ed , p ) peste Marne! - Aici: un simbol al suferinței Traducere: A Geleskul ( ) "MI E TERROBIL DE FRICĂ SĂ FIU UN ANIMALE " Aceasta și următoarea poezie, precum și "Marșul funerar pe ruinele din Durango", au fost scrise la octombrie ziua, / reprezentând și noaptea - / prin adiacență - În cartea lui Vallejo "Împotriva secretului profesional" există o notă: "Ziua ascunde noaptea înăuntru Noaptea ține ziua afară "(Vallejo S Selected S ) Aplicații la Locke - John Locke (Locke; - ) - filozof și iluminator englez A dezvoltat o teorie empirică a cunoașterii în Bacon - Francis Bacon (Vasop; - ) - filozof englez, fondator al materialismului englez L-a influențat pe John Locke și pe adepții săi Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) marșul nunții Numele sonetului este o referire la una dintre operele principale ale lui Ruben Dario: poemul "Marș triumfal" (colecția "Cântece de viață și speranță"; ) În spaniolă, numele rimează: "Marcha nupcial" - "Marcha triunfal" Traduceri: B Dubin ( ), Vl Vasiliev ( ; publicată pentru prima dată) "La mânia care zdrobește vechiul în mic " Pentru poem, vezi prezent, ed , p - Această lucrare, după trăsături formale (patru versuri în cinci versuri, paralelismul structurilor gramaticale), seamănă cu poezia "Încreg lângă foc " Poate că în acest fel Vallejo a vrut să contrasteze diferența semantică Note două lucrări (în primul caz, "Eul" s-a închis în contradicțiile și suferințele sale, în al doilea - "mânia orfanilor" atot-umană și atotnaturală) Traducere: A Geleskul ( ) "VINE UN ȚĂRAN CU UN COȘ DE PÂINE " Poezia a fost scrisă la noiembrie ; în aceeași zi a fost creată lucrarea "Câteva zile, cum să respiri, tovarășe " Altul mi-a numărat coastele cu un băţ greu - Mier cu cuvintele din sonet "Piatră neagră pe piatră albă": "Toată lumea îl bate ~ bețe sau baston " Vei vorbi despre Socrate cu doctorul? - Socrate ( - î Hr ) - un filozof grec antic Să-l citesc pe Andre Breton? - Despre Andre Breton (breton), vezi prezent, ed , p - Trop - un cuvânt sau o figură de stil folosită în sens figurat Vei vorbi cu cineva despre Picasso? - Pablo Picasso (Picasso; - ) - artist spaniol și francez Cesar Vallejo l-a întâlnit pe Picasso la Paris în și a scris despre el în mod repetat, comparând opera pictorului cu literatura de avangardă De exemplu: "Pentru a transfera estetica lui Picas în poezie Aplicații deci - iată o nouă poetică Adică, trebuie să lupți doar pentru frumusețe în sensul poetic al cuvântului - pentru o frumusețe de nedemonstrat, fără cauză, nechibzuită Așa pictează Picasso un portret și, supunând armoniei liniilor sau culorilor, desenează în loc de nas o cutie sau o scară, sau un pahar, sau o portocală "(vezi prezent, ed , p ) După ce a aflat despre moartea prietenului său peruan, Pablo Picasso a creat trei portrete în creion ale lui Vallejo pe iunie Și să mai reținem: Picasso a scris mai multe poezii suprarealiste în franceză O Traduceri: P Grushko ( ), A Andreev (publicat pentru prima dată) "Astazi A INTRANS O ASCIE IN EL " Vezi nota la poezia "Sunt zile când sunt brusc cuprins de " mier linia de deschidere cu cuvintele din lucrarea "Și acum, fără parfum în viitor ": " vai de mine - ideea fixă a rămas sub unghie!" mier de asemenea - prin construirea de sintagme - primele două rânduri ale lucrării comentate cu replici din poezia "Wako" (colecția "Black Heralds"): " melci de corn, / melci de corn, strălucitori spre dezgust " și cu replici din poezia "Am vrut doar să fiu fericit astăzi ": " or întreba, / vor întreba cum sunt cu adevărat " Traducere: V Andreev (publicat pentru prima dată) Note SUFLETUL CARE ESTE OBOSIT SA FIE UN CORP Vezi nota la poezia "Chitară în sunetul palmelor" mier cu "Este totul în regulă? Te va vindeca un metaloid de casă? ", "Aprofundarea în viață, adâncirea ", "Soarta omului " Suferi, victima a secretiilor interne? / Poți să vezi, bietul endocrinolog! - Endocrin - o definiție ironică a unei persoane, formată din adjectivul "endocrin": asociat cu glandele endocrine santiago, Nicolae - nume comune masculine în țările de limbă spaniolă; poate de aceea Vallejo le-a scris cu literă mică neputincios în fața propriului Hercule - Hercule - aici: într-un sens comun - un om puternic Dar dacă numiți pe degete - Cf cu un vers din poezia "Țăranul se plimbă cu un coș de pâine ": "Cineva merge, numărând pe degete" Traducere: A Geleskul ( ) "LĂSAȚI MILIONARUL GOAL SĂ UMBĂ! " Aceasta și următoarea poezie au fost scrise în aceeași zi - noiembrie Aplicații ferește-te / de Jupiter, hoțul idolilor de aur - Jupiter - în mitologia romană, zeul cerului, al luminii, al tunetului și al fulgerului; regele zeilor (identificat cu grecul Zeus) Vallejo îl numește pe Jupiter "hoțul idolilor de aur", poate pentru că a combinat funcțiile multor zei italici desobișnuiește pe Dumnezeu să fie om - Cf - în contrast - cu replici din poezia "Oase veșnice" (colecția "Vestitori negri"): "Doamne, dacă te-ai născut om, / ai putea deveni acum Dumnezeu, / dar nu ai fost niciodată împovărat de chin, / și un persoana este destinată să sufere, / să sufere: Dumnezeu este el Traducere: E Golderness ( ) "DACĂ RĂUL APARE, PORTAT TRONUL PE UMERI " Zăpada se va umple de priceperea focului - Cf cu primul vers al poeziei "Încreț lângă foc " Vezi și prezent, ed , p stuful este profesorul meu - Poate o referire la aforismul filozofic al savantului și scriitorului francez Blaise Pascal ( - ): "Omul este doar o trestie, cea mai slabă dintre creaturile naturii, dar el este o trestie care gândește" (Pascal B Thoughts, Sankt Petersburg, , p Traducere E Linetskaya) cu ce mână să te trezești? / pe ce picior să mori? - Vezi prezent, ed , p Note si pentru a putea gandi, sunt lipsit de laringe - Probabil și o referire la Pascal: "Îmi pot imagina cu ușurință un om fără brațe, fără picioare, fără cap dar nu-mi pot imagina un om care să fie incapabil să gândească " (Ibid , p ) Traduceri: J Moritz ( ), V Andreev (publicat pentru prima dată) "Reprimați păsărilor de munte " Figurile simbolice din această poezie înseamnă: Dreptul (Sincero) - o sete elementară de dreptate (dar la finalul lucrării, Dreptul - când este scris cu literă mică - devine un "tartuf drept"); Pale (Pa-lido) - sărăcie, sărăcie; Brave (Encarnado) - curaj, curaj nesăbuit; Ardent (Ebio) - spirit revoluționar ce s-a întâmplat și se întâmplă în zilele noastre / în China și în Spania - Poezia a fost scrisă în toamna anului În acel moment, în China se desfășura un război împotriva invadatorilor japonezi (a început în iulie ), iar în Spania al doilea an a fost Războiul Civil (Vallejo a dedicat ciclul "Spania, lasă-mă să treacă cupa asta") evenimentele din Peninsula Iberică Walt Whitman ( - ) a fost un poet nord-american Moderniștii din America Latină îl considerau pe Whitman unul dintre profesorii lor literari În colecția "Lazur", publicată Aplicații baie în , când Whitman trăia, Ruben Dario i-a dedicat un sonet: În țara în care stăpânește oțelul, acest bătrân trăiește, ca un patriarh, frumos, înțelept și sfânt Rida lui Dumnezeu îi împodobește fruntea și învinge cu poezia de aur Ca o oglindă, sufletul reflectă infinitul; ca manta, poarta o mantie lunga simpla; poet-profet, compune cântece noi, iar stejarul vechi i-a dat o liră Păstorul nostru, crede el, că este posibil să salvăm lumea; luminat de venire, aşteptând zilele glorioase ale sosirii "Înot!" - îi spune marinarului, vulturului - "Zboară!", "Muncește din greu!" - un muncitor, un sclav al fabricii El mărșăluiește, neștiind obstacole pe drum, conducătorul poporului său universal În Spania, în prima treime a secolului al XX-lea, principalul propagandist și traducător al lui Whitman a fost poetul Leon Felipe ( - ) Leon Felipe a răspuns la moartea lui Cesar Vallejo cu poezia "Eu plec" Tartuf - aici în sensul: un ipocrit, un ipocrit Tartuffe este personajul principal al comediei lui Moliere (nast, nume - Jean-Baptiste Poquelin; - ), creată în Traducere: A Geleskul ( ) Note "DE LA SUPERY LA INIMĂ DULCE LA SUPERIE! " mier linia inițială a acestei lucrări cu prima linie a poeziei "Blestemă și iubește inima costumului său " în Lituania, în Germania ~ în Belgia - Cesar Vallejo a vizitat probabil Lituania în ; a fost în Germania în , , ; în Belgia în Traducere: A Mirolyubova (publicat pentru prima dată) "ACESTA E LOCUL DE PE PĂMÂNT ÎN CARE MĂ PMB " mier cu poezia "În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare clipă, fugind " Georgette - Georgette Philippar (Philippart; - ) - soția lui Cesar Vallejo Datorită eforturilor ei, în a fost publicată cartea lui Vallejo "Poezii umane" (Îmi cer scuze pentru peruvianism) - În original: "(asi se elice en el Peru - me excu-so)" - lit : "(deci se spune în Peru, vă rog scuze) " Au trecut cincisprezece ani, / încă cincisprezece plus încă cincisprezece - Poezia a fost scrisă în toamna anului ; Cesaru Vallejo ar fi Aplicații lo I-a petrecut ultimii cincisprezece ani din viata in Franta Traducere: B Dubin ( ) SPANIA, CUPA ACESTĂ MĂ PASEAZĂ Ed I: Espana, aparta de mi este caliz Montserrat: Ediciones literarias del Comisariado del Ejercito del Este, Despre soarta cărții, vezi prezent, ed , p - , despre nume - p I IMN VOLUNTARILOR REPUBLICII Poemul vorbește atât despre voluntarii (miliții) spanioli, cât și despre antifasciști care au venit în Spania în timpul Războiului Civil din de țări, inclusiv Uniunea Sovietică Brigăzile internaționale s-au format din voluntari străini (au existat din octombrie până în octombrie ) Miliciano (spaniol) - polițist, miliție Detașamentele de miliție populară au fost primele care au respins rebelii franquisti în vara anului Mai târziu, majoritatea unităților de miliție s-au alăturat armatei regulate prin care fiara se venerează pe sine, care mă venerează pe mine - Cf cu un vers dintr-o poezie Note "Predică despre moarte": " Mă voi onora, cât timp viața este vie, - este timpul să spun despre asta " și cu primul rând al poemului "Mi-e groaznic de frică să fiu animal " Într-o după-amiază - Ziua pe care o are în vedere autorul: iulie În această zi, franciștii au ridicat o rebeliune în Peninsula Iberică și a început războiul civil în Spania Pasiune! - În acest caz, atât în rusă, cât și în spaniolă, cuvântul "pasiune" ("pasiones") înseamnă "suferința lui Hristos" Lumea exclamă: "Aceasta este treaba spaniolilor!" - În august , a fost creat Comitetul Internațional pentru Aplicarea Acordului privind Neintervenția în Afacerile Spaniei, pentru a monitoriza implementarea acordului a de țări europene privind interzicerea exportului și tranzitului de arme în Spania În același timp, Germania, Italia și Portugalia au oferit asistență militară constantă franquistilor Calderon dormit pe coada unui amfibian mort - Pedro Calderon de la Barca (Саі-deron de la Barca; - ) - Dramaturg spaniol, unul dintre cei mai mari dramaturgi ai barocului european Cuvintele despre "Calderon adormit" se datorează probabil faptului că cea mai cunoscută piesă a lui se numește "Viața este un vis" ( ) Mențiunea unui amfibian - un animal care trăiește atât pe uscat, cât și în apă - se datorează, poate, faptului că literatura barocă se distinge, în special, printr-o "combinație a incongruentelor" Cervantes, spunând: "Împărăția mea este din această lume, dar / nici nu din această lume" - Vallejo pune în gura lui Miguel de Cervantes Aplicații ( - ) cuvintele Mântuitorului, schimbându-le ușor: "Împărăția mea nu este din lumea aceasta; dacă împărăția mea ar fi din lumea aceasta, atunci slujitorii mei ar lupta pentru mine, ca să nu fiu predat iudeilor; dar acum împărăția mea nu este de aici" (Ioan : ) Scriitorii și criticii literari spanioli au numit de mult romanul "Don Quijote" Biblia lor Pentru Vallejo, probabil, ultimele versuri ale sonetului Sângele sufletului ( ) al lui Miguel de Unamuno, dedicat limbii spaniole, au servit drept motiv imediat pentru a pune unul lângă celălalt pe Cervantes și Hristos: Pe ea, prin Cervantes, Domnul a dat Evanghelia din Don Quijote Un alt sonet (fără titlu) de Unamuno, scris în și începând cu replicile: Domnul meu Don Quijote, am străpuns pieptul oamenilor cu Evanghelia, ca cu o suliță (Tradus de Vs Bagno) Goya - îngenuncheat, se roagă în fața unei oglinzi - Menționarea numelui lui Francisco de Goya (Goya; - ) în acest caz nu poate fi numită întâmplătoare În - , artistul a creat de gravuri din Dezastrele războiului Coll este un paladin, în presiunea lui carteziană - În toamna anului , marinarul republican spaniol Antonio Coll (? - ) a fost primul de pe frontul de la Madrid care a doborât un tanc fascist Note Despre cartezianism, vezi nota la poezia "Doi copii fără suflare" Quevedo - al doilea strămoș al minerilor - Despre Francisco de Quevedo (Quevedo; - ) vezi prezent, ed , p - Caracterizarea lui Vallechov a lui Quevedo drept "strămoșul secundar al minerilor" se poate datora faptului că lucrările sale se disting prin concizie "explozivă" Cajal, devorat de minuscul său infinit - Santiago Ramon y Cajal (Ra-mon y Cajal; - ) - histolog spaniol În i s-a acordat Premiul Nobel pentru Medicină - împreună cu biologul și medicul italian Camilo Golgi ( - ) Tereza este o femeie care moare fără să moară - Tereza de Avila (în lume Teresa de Cepeda y Aumada; Teresa de Avila, Teresa de Cepeda y Ahumada; - ) - scriitoare mistică spaniolă, reformatoare a ordinul carmelitilor "Moare fără să moară" este o referire la versul refren al poeziei Terezei de Avila "Singing for Eternal Life" Iată ultima strofă a piesei respective: Viață, ce altceva nu sunt gata să-i dau lui Dumnezeu, iubindu-mă, pierzându-mă și slujindu-ți din nou? Nici măcar moartea nu va aduce altfel, Preaiubitul meu este în mine Arde, mor, nu mor (Tradus de V Pereleshin) Aplicații Lina Odena (Odena; - ) - membră spaniolă a Komsomolului, eroină a Războiului Civil Viteaz, mutul va vorbi, cel înțelept va cădea în nebunie! - Mier cu finalul poeziei "Există un invalid, dar nu de război, ci de pace ": "Vede pe cei fără ochi și plânge Fără nas, respiră ~ Îl cunosc pe infirmul dinăuntru care privește fără să vadă și aude fără să asculte " un leu șchiop abisinian! Abisinia (acum Etiopia) este un stat din nord-estul Africii Pe octombrie , Italia a atacat Etiopia și a capturat întreaga țară până în vara anului următor La iunie , guvernul Mussolini a anunțat includerea Etiopiei în colonia Africii de Est italiene (această posesie colonială a fost lichidată în ) Traduceri: B Dubin ( , fragment - începând cu rândul "Un proletar perizând în univers, ce fel frenetic "), B Dubin, V Andreev (publicat integral pentru prima dată) II LUPTĂ Om din Extremadura - Extremadura este o regiune istorică din vestul Spaniei; frontiere cu Portugalia retragere din Talavera - Talavera (Talavera de la Reina) este un oraș situat la o sută de kilometri vest de Madrid Francoiștii au capturat Talavera la septembrie Note Guernica este un oraș antic al Țării Bascilor (nord-estul Spaniei), în provincia Biscay Orașul, sacru pentru poporul basc, a fost distrus de escadrila germană Condor la aprilie Pictura lui Pablo Picasso "Guernica" ( ) a devenit celebră în lume A priori (lat ) - fără a verifica în prealabil, în prealabil În Santander - Santander este capitala regiunii istorice Cantabria (partea de nord a Spaniei) Santander a fost capturat de franciști la august în Bilbao - Bilbao este principalul oraș al provinciei Biscay Luptele pentru această provincie au continuat din aprilie până la sfârșitul lunii iunie Francoiștii au intrat în Bilbao pe iunie mort nemuritor - Cf cu cuvintele cu care poetul se adresează mamei sale moarte: "Deci, mortul nemuritor " în poemul LXV "Mâine, mamă, voi veni la Santiago " ("Trilse") șapte metale din cartea neagră - Alchimiștii medievali credeau că există doar șapte metale: aur, argint, cupru, staniu, plumb, fier, mercur Malaga este principalul oraș al provinciei cu același nume (la sudul Spaniei), un important port spaniol de pe coasta Mediteranei Bătăliile pentru Malaga au durat între ianuarie și februarie Și notăm aici: Pablo Picasso s-a născut la Malaga alunecând peste vinuri gătite - În original, cuvântul "vin" (vino) este la singular Acesta este vinul de struguri Malaga, care este produs în provincia Malaga Aplicații un Navajo vechi - Navaja - un cuțit spaniol pliabil secera rănită ~ ciocanul chinuit! - Ciocanul și secera este un simbol al URSS Malagaña este un cântec-dans popular care își are originea în provincia Malaga fugind în Egipt - aluzie biblică (vezi nota la poezia "Far Steps" din colecția "Black Heralds") o ramură din Malaga în grădina biologiei! - Poate că Vallejo a scris această linie (în original: "en el jardin biologico, mas Malaga!" - lit : "în grădina biologică, chiar mai mult Malaga!") Pentru că există o plantă numită malageta (un tip de ardei capia) Traduceri: A Geleskul ( , fragment - începând cu rândul "De departe, cu atât mai departe, cu atât mai clar "), A Geleskul, V Andreev (publicat integral pentru prima dată) III "Adesea a desenat în aer cu un deget îngrozitor " Pentru poem, vezi prezent, ed , p - un călător din Miranda - Miranda (Miran da de Ebro) - un oraș din provincia Burgos (partea de nord-est a Spaniei); important nod feroviar Traducere: A Geleskul ( ) Note IV "PLANTELE CERSEȘTII SE LUPTE PENTRU MADRID " "luptă pentru Madrid, / treci prin Paris, New York și Londra - Vorbim despre luptătorii Brigăzilor Internaționale (vezi preambulul notelor care explică poezia "Imnul Voluntarilor Republicii") Traduceri: A Geleskul ( ), M Samaev ( ) V FATA SPANIOLĂ A MORTII Irun este un oraș din Țara Bascilor, în provincia Gipuzkoa (la granița cu Franța) Teritoriul provinciei Gipuzkoa a fost ocupat de franciști în august-septembrie iar caratele răsună în gol / în aplauzele despotului - Carate - o măsură a greutății pietrelor prețioase; aici în sensul: pietrele prețioase în sine Traducere: A Geleskul ( ) VI PROCESIE PENTRU BILBAOUL CĂZUT tovarăș cal - cu un călăreț și un taur vizavi! - O amintire a luptei cu tauri: jocul omului cu moartea Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații VII "RESPIRAȚI CÂTE ZIILE, TOVARESE " Poezia a fost scrisă la noiembrie ; în aceeași zi a fost creată poezia "Un țăran se duce cu un coș de pâine " Și în Spania astăzi - în spaniolă - Original: "Varios dias Espana esta epanola" (lit : "Spania este spaniolă pentru câteva zile") Gijón este un oraș-port din regiunea istorică Asturias (nordul Spaniei) Luptele din Asturias au continuat în septembrie-octombrie Traducere: A Geleskul ( ) VIII "AICI ESTE LA fel cum a fost vechi " Poemul, care este o scrisoare a unui țăran către front, reflectă conceptul de "intraistorie" (viața profundă a poporului), pe care Miguel de Unamuno l-a dezvoltat la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea (vezi, de exemplu, romanul său Pace în mijlocul războiului, ; traducere rusă de V Simonov - ) Contrastul cu această lucrare a lui Cesar Vallejo a fost poemul "O scurtă înmormântare pentru un erou republican", scris în aceeași zi ( septembrie ) Traducere: A Geleskul ( ) Note IX Scurtă înmormântare DE EROUL REPUBLICAN mier cu poezia "Și dacă atâtea bătăi de cuvinte " în bătălia pentru Toledo - Bătăliile pentru orașul Toledo au continuat în august-septembrie Traducere: A Geleskul ( ) X IARNA BĂtăLIEI DE LA TERUELLE Bătălia de la Teruel a durat din decembrie până în februarie și s-a încheiat cu înfrângerea republicanilor Teru el este principalul oraș al provinciei cu același nume din regiunea istorică Aragon (estul Spaniei) Nu se știe exact când a fost creată această poezie, dar, se pare, este ultima scrisă de Cesar Vallejo Traducere: A Geleskul ( ) XI "ȘI AM VĂZUT UN CORS " Poezia a fost scrisă pe septembrie Din acea zi pe patul de moarte al lui Vallejo a început "febra poetică" mier - în contrast - această lucrare cu poezia "Liturghie" Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații XII GREUTATE În caietul lui Cesar Vallejo, datat , apar aceste cuvinte: "Milostivirea și mila omului pentru om Dacă, la ora morții sale, toată mila și toată compasiunea noastră față de el s-ar fi contopit într-una singură, el nu ar fi murit "(Vallejo S Selected P ) Traduceri: A Geleskul ( ), P Grushko ( ) XIII MARS FUNERAR LA RUINELE DURANGO Poezia a fost scrisă la octombrie ; în aceeași zi au fost create lucrările "Mi-e groaznic de frică să fiu animal " și "Marșul de nuntă" mier - din punct de vedere formal (repetări ale primului și al treilea rând în terți) - această lucrare cu o poezie de Paul Verlaine "Iubește, Dumnezeule, m-ai rănit " (tradus de E Lipetskaya) din colecția " Înțelepciunea" ( ) Durango este un oraș din provincia Biscay (nord-estul Spaniei) Durango a fost distrusă de escadrila germană Condor la martie Traduceri: A Geleskul ( ), Yu Girin ( , fragment) Note XIV SPANIA, SPANIA, ATENȚIE! Ferește-te de secera fără ciocan, / și ferește-te de ciocan - fără seceră! - Vezi accept la poezia "Bătălii" Ferește-te de cel care te-a lepădat de trei ori înainte de a cânta cocoșul, / ferește-te și de cel care te-a lepădat de trei ori în timpul zilei! - Vezi accept la poezia XXIV "La marginea unui sicriu înfloritor " din colecția "Trilse", precum și prezent, ed , p - Traduceri: A Geleskul ( ), V Andreev ( ), Yu Girin ( , fragment) XV SPANIA, CUPA ACESTĂ MĂ PASEAZĂ Despre nume - vezi prezent, ed , p părinți iezuiți! Ordinul Iezuit este unul dintre cele mai influente ordine religioase din Spania A fost fondată în de liderul religios spaniol (bascul) Ignacio Loyola ( - ) Traducere: A Geleskul ( ) Aplicații ADULTĂRI I Despre poezie FRAGMENTE DIN COLECȚIA "ÎMPOTRIVA SECRETULUI PROFESIONAL" Ed I: Vallejo C Obras completas: En Lima: Moșea azul, - (T : Contra el sec-reto profesional) Colecția este formată din însemnări scrise de Cesar Vallejo în Franța în diferiți ani În , autorul a pregătit cartea pentru publicare, dar nu a putut să o publice Titlul colecției este o referire polemică, fără îndoială, la titlul unei cărți a scriitorului francez Jean Cocteau ( - ) "Secretul profesional" ( ) Această colecție de Cocteau în anii a câștigat faima în toată Europa În limba rusă, fragmente din cartea "Împotriva secretului profesional" sunt publicate în cartea: Vallejo S Selected M : Ficțiune, Monumentul lui Baudelaire - una dintre cele mai frumoase pietre funerare pariziene - Charles Baudelaire (Baude-laire; - ) este înmormântat în cimitirul Montparnasse Numele sculptorului care a creat piatra funerară a lui Baudelaire nu a putut fi stabilit o asemănare simbolică a unui albatros - În cartea principală a lui Baudelaire - "Florile răului" Note ( ) - unul dintre primele este poezia "Albatros": Uneori, albastrul prinde marinari, Și ei, de dragul distracției inactiv, apoi Prind păsările Oceanului, albatroși mari, Văzând în afara curții pe un drum furtunos Aruncat aspru pe punte, victimă a violenței, Regele dezonorat al înălțimilor albastre, Coborându-și aripile albe gigantice, El, ca vâslele, le trage cu greu în urma lui Abia recent, frumos, înălțându-se până la nori, El a devenit atât de neputincios, absurd, ridicol! Fumează în cioc cu tutun urât mirositoare, El, batjocoritor, şochează după el Așa că, Poete, te înalți sub furtună, într-un uragan, Inaccesibil săgeților, recalcitrant față de soartă, Dar umblând pe pământ în mijlocul șuierat și certat Aripi gigantice te împiedică (Tradus de V Levik) Altul ar fi sculptat o pisică heraldică, cântată de poet și pălmuită de critici - Câteva poezii din cartea "Florile răului" sunt dedicate pisicilor Iată una dintre ele: După ce a îmbătrânit și înflăcăratul inimii de ieri, Iar pustnicului-carte iubește lângă foc Să se pelegă împreună cu pisica adormită, apreciind acum mai presus de toate confortul casei Aplicații Prieteni ai științelor și ai plăcerilor, - Pisicile preferă liniștea, întunericul nopții; Erebus i-ar accepta în alaiul lui prost, Da, încearcă să captivezi măcar unul! În căldură, sub cântecul de leagăn al focului din cămin, Tainic este că sfincșii printre nisipurile deșertului, Întinse și moștenind, regale, în puterea viselor Curenții magici le străpung blana, Și cu scântei aurii de furtuni nepământene În întuneric, ochii lor misterioși scânteie a ales un vampir - întruchiparea dualității în lumea animală: atât o pasăre, cât și o fiară - În "Florile răului" există o poezie numită "Vampir", dar este vorba despre o femeie-vampir cad spre cer - Mier cu cuvintele: "a se ridica din cer pe pământ" din lucrarea "Și dacă atâtea bătăi de cuvinte " (colecția "Poezii umane") estetica lui Picasso - Despre Pablo Picasso, vezi nota la poezia "Se duce țăranul cu un coș cu pâine " Apoi despre Verlaine, despre poezia "Eului" lui - Despre semnificația operei lui Paul Verlaine (Verlaine; - ) pentru poezia latino-americană, vezi prezent, ed , p - , Traducere: N Malinovskaya ( ) Note FRAGMENTE DIN COLECȚIA "ARTĂ ȘI REVOLUȚIE" Ed I: Vallejo C Obras completas: En t Lima: Moșea azul, - (T : El arte y la re-volucion) Vallejo a lucrat la această colecție în - În limba rusă, fragmente din cartea "Artă și revoluție" sunt publicate în cartea: Vallejo S Selected M , și prozodia ta - Prozodia - raportul silabelor (accentuate și neaccentuate, lungi și scurte) dintr-un vers; versificaţie Gris spune - Juan Gris (nast, nume - Jose Victoriano Gonzalez; Gris, Gonzalez; - ) - artist de avangardă spaniol; a trăit mulți ani la Paris Vallejo l-a cunoscut pe Juan Gris în Traducere: N Malinovskaya ( ) II DESPRE RUSIA FRAGMENT DIN CARTEA "RUSIA, REFLECȚII LA PEREȚII KREMLINULUI" Ed I: Vallejo C Rusia en Reflexiones al pie del Kremlin Madrid: Ulises, Cartea s-a bazat pe rapoarte despre Rusia sovietică, pe care autorul le-a publicat în Aplicații de două ori pe lună la Bolivar (Madrid) în În limba rusă, această lucrare jurnalistică a lui Cesar Vallejo a fost publicată în revista Latin America ( Nr - , I; Nr - ) tăieturi de reviste cu fotografii ale lui Lenin, Stalin, Voroșilov, Rykov - Kliment Efremovich Voroshilov ( - ) - în - Comisar al Poporului pentru Afaceri Militare și Navale și Președinte al Consiliului Militar Revoluționar al URSS Alexey Ivanovich Rykov ( - ) - în - , președinte al Consiliului Comisarilor Poporului din URSS Cartea lui Stalin "Despre bazele leninismului" - Prima ediție a lucrării lui I V Stalin "Despre bazele leninismului" a fost publicată în Unter den Linden este strada principală din Berlin pe Fifth Avenue - Fifth Avenue - o stradă din partea centrală a New York-ului (Insula Manhattan) un scriitor nepartizan - Cesar Vallejo a devenit membru al Partidului Comunist Spaniol în (eseul a fost scris cu un an mai devreme) Traducere: G Dubrovskaya ( ) VLADIMIR MAYAKOVSKI Pentru prima dată: Bolivar (Madrid) mai (N ) Eseu despre Mayakovsky, publicat la scurt timp după sinuciderea poetului rus ( aprilie Note ), nu a fost inclusă în cartea "Rusia, Reflecții la zidurile Kremlinului" de Cesar Vallejo Întâlnirea dintre Vallejo și Mayakovsky a avut loc în toamna anului la Moscova Vezi și prezent, ed , p - Kolbasyev mi-a spus - Serghei Adamovich Kolbasyev ( - ) - prozator, poet marin din Leningrad Deasupra lui sunt Pasternak, Poor, Sayanov - Boris Leonidovich Pasternak ( - ) - poet, prozator, laureat al Premiului Nobel ( ) L-a cunoscut pe Mayakovsky în Pasternak a scris despre relația sa cu Mayakovsky, despre evaluarea poeziei sale în povestirea "Certificat de conduită" ( ) și în eseul "Oameni și poziții" (publicat în ) Boris Pasternak a răspuns sinuciderii lui Mayakovsky în cu poezia "Moartea unui poet" Demyan Bedny (acum, numele - Efim Alekseevich Pridvorov; - ) - un poet ale cărui cântece și poezii de propagandă au fost extrem de populare în Rusia sovietică în anii Vissarion Mihailovici Sayanov ( - ) - poet din Leningrad, prozator, critic, laureat al Premiului Stalin ( ) " de milioane" (mai corect: " ") este poemul lui Maiakovski, publicat în Dacă aici s-ar citi Pasternak, Kazin, Gastev, Sayanov, Bezymensky - Vasily Vasilyevich Kazin ( - ) - poet, unul dintre fondatorii grupului literar "Forge", care a existat la Moscova în anii - Alexey Kapitonovici Gastev ( - ) - poet, public Aplicații chist, persoană publică, om de știință Alexander Ilici Bezymensky ( - ) - poet, în Cântărețul Komsomol din anii Bergsonianism Henri Bergson ( - ), filosof francez, Premiul Nobel pentru Literatură ( ) În lucrările sale, el a acordat o mare atenție problemelor de artă - în special, intuiția artistului și independența timpului său interior față de realitatea obiectivă Teoria intuiționismului dezvoltată de Bergson a avut un impact semnificativ asupra dezvoltării literaturii mondiale în prima jumătate a secolului al XX-lea ca Yesenin și Sobol - Serghei Alexandrovici Yesenin ( - ) a fost găsit mort în hotelul Leningrad Angleterre pe decembrie Versiunea sinuciderii lui este acum pusă la îndoială Vladimir Mayakovsky a răspuns la moartea poetului cu poezia "Către Sergei Yesenin" ( ) Andrey Sobol (nast, nume - Julius Mikhailovici; - ) - prozator; în prima jumătate a anilor , nuvelele și romanele sale s-au bucurat de un mare succes în rândul cititorilor ruși S-a sinucis la Moscova pe mai rolul lui Pindar în epopeea proletară - Pindar ( - î Hr ) - un poet grec antic, autor de cântece solemne destinate să fie interpretate la festivități "Țara mea! ~ tineretul lumii! "- Un rezumat caustic al numeroaselor lucrări sovietice ale lui Maiakovski (în special, poezia " ", ultimele capitole ale poemului "Horo" Note sho!" ( ), poezii "Zgârie-nori în secțiune" ( )) Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) FRAGMENT DIN CARTEA "RUSIA ÎNAINTE DE AL DOILEA PLAN CINNICIAL" Ed I: Vallejo C Rusia ante el segundo plan quinquenal Lima: Editorial Graphica Labor, Cesar Vallejo a scris această carte în ianuarie - pentru editura madrilenă "Uli-ses", sperând (în legătură cu succesul cărții "Rusia, Reflecții la zidurile Kremlinului") pentru publicarea sa timpurie, dar "Rusia" înainte de al doilea plan cincinal " nu a fost niciodată publicat în timpul vieții autorului În capitolul "O conversație cu un băiețel de șapte ani" (nepublicat integral), Vallejo povestește despre vizita sa la o familie din Leningrad, în timpul unei călătorii în Uniunea Sovietică, în toamna anului Numele rusești sunau neobișnuit pentru autorul peruan; îi dă băiatului numele Yarosh - probabil un Yaroslav deformat; mama lui Vallejo o numește Mirailova (Mikhailova? Mikhailovna?), iar tatăl său - Yerko (echivalentul rusesc nu a putut fi găsit; poate Georgy, Yegor?) Numele profesorului care predă elementele de bază ale marxismului este Vilania (cel mai probabil, aceasta este Vilena - de la V I Lenin) Aplicații înainte de al doilea plan cincinal - Primul plan cincinal în Uniunea Sovietică este - , al doilea plan cincinal este - trezorerie - aici în sensul: trezoreria statului Hegel - Georg Wilhelm Friedrich Hegel (Hegel; - ) - filozof german, creatorul teoriei sistematice a dialecticii Traducere: K Korkonosenko (publicat pentru prima dată) O SCURTĂ CRONOLOGIE A VIEȚII ȘI OPEREI LUI CESAR VALLEJO martie În orașul Santiago de Chuco (Peru; Departamentul Libertății) S-a născut Cesar Vallejo - Studiază la o școală primară din orașul Santiago de Chuco A intrat la liceul orașului Huamachuko A intrat la Facultatea de Literatură și Filosofie de la Universitatea din Trujillo Și-a întrerupt studiile la universitate "din cauza dificultăților economice" Prima excursie in capitala peruana decembrie Prima publicație poetică a lui Cesar Vallejo se află în ziarul El Minero Ilustrado martie Reia cursurile la universitate universitate Devine membru al cercului literar Norte august Moartea fratelui lui Miguel septembrie Apărarea tezei "Romantismul în poezia spaniolă" Aplicații Intră la Facultatea de Drept a Universității din Trujillo ianuarie Publicarea poeziei "Rural" - prima din cartea "Vestitori negri" decembrie Navigare de la Trujillo la Lima decembrie Ajunge în capitala peruană Cunoașterea cu Manuel Gonzalez Prada, Abraham Valdelomar, Jose Carlos Mariategui februarie Moartea Mariei Rosa Sandoval, iubita lui Vallejo, căreia i-a dedicat mai multe poezii martie Publicarea primului articol despre creativitate Vallejo; autorul acesteia este A Valdelomar Iulie Manuscrisul colecției "Black Heralds" a fost dus de autor la tipografia lui Sousa Ferreira iulie Moartea lui M Gonzalez Prada august Moartea mamei lui Cesar Vallejo iulie Este publicată cartea "Black Heralds" (pe copertă data publicării este ) pe iulie Lovitură de stat în Peru noiembrie Moartea lui A Valdelomar noiembrie Articolul necrolog al lui Vallejo "Abraham Valdelomar a murit" - Prensa (Lima) aprilie Cesar Vallejo merge la Trujillo Prima jumătate a lunii iulie Ajunge în orașul său natal - Santiago de Chuco noiembrie Arestat pentru "incitare intelectuală la dezordine"; închis în orașul Trujillo Note februarie Eliberat din închisoare Martie Plecare la Lima mai Primește un premiu la un concurs de nuvele pentru nuvela "Acolo, dincolo de linia mormântului" Octombrie Cartea "Trilse" a fost publicată la Lima martie Este publicată colecția de nuvele "Gamma" Mai O ediție separată a poveștii "Native Legend" iunie Navigați spre Franța iulie Ajunge la Paris martie Moartea tatălui Cunoaștere cu poetul chilian Vicente Huidobro și cu poetul suprarealist spaniol Juan Larrea Obține un loc de muncă la agenția de presă Great Ibero-American Press Cunoașterea artiștilor Pablo Picasso, Juan Gris, cu poeții suprarealişti francezi Octombrie Prima călătorie în Spania ianuarie A doua călătorie în Spania Iulie Publică poezii și articole despre literatură în primul număr al Favorites Paris Poema Octombrie Publicarea de poezii și articole în al doilea (și ultimul) număr al Favorites Paris Poema februarie Cunoștință cu Georgette Philippart Martie Noua excursie la Madrid Aprilie Publicarea capitolului "Înțelepciunea" din romanul neterminat "Spre Sciris" în revista "Amauta" (Lima) Aplicații Iunie Excursie in Spania Noiembrie Publicare de poezii în săptămânalul "Mundial" (Lima) Cunoștință cu Pablo Neruda Octombrie Prima călătorie a lui Cesar Vallejo în Rusia Toamnă A doua călătorie în Rusia (Leningrad, Moscova) Cunoștință cu Vladimir Mayakovsky Turul Europei Noiembrie Se întoarce la Paris februarie Publicarea primului reportaj despre Rusia Sovietică - "Voііѵag" (Madrid) Mai Excursie in Spania iulie Moartea în capitala peruană a lui José Carlos Mariatega Iulie A doua ediție a cărții "Trilse" este publicată la Madrid Începe să lucreze la cartea Artă și revoluție Noiembrie Ia parte la lucrările celei de-a doua Conferințe Internaționale a Scriitorilor Revoluționari, care are loc la Harkov Decembrie Întors la Paris, primește un ordin de la autoritățile franceze de a părăsi țara decembrie Plecând în Spania Devine membru al Partidului Comunist Spaniol Cunoștință cu Miguel de Unamuno, Jose Bergamin, precum și cu Federico Garcia Lorca, Rafael Alberti și alți poeți ai generației din Note Martie Romanul lui Cesar Vallejo "Tungsten" publicat la Madrid Mai iunie Publicarea în revista "La Voz" (Madrid) a două fragmente din romanul "Spre Sciris" Iulie În Spania este publicată o carte publicistică "Rusia, Reflecții la zidurile Kremlinului" Octombrie Ultima călătorie în Rusia ianuarie El scrie cartea "Rusia înainte de al doilea plan cincinal" Februarie Se întoarce din Spania la Paris O traducere a romanului "Tungsten" a fost publicată la Moscova Revista Germinai (Paris) publică seria de eseuri a lui Vallejo Ce se întâmplă în Peru? Anthology of Spanish and Spanish American Poetry ( - ) este publicată în Spania, care include mai multe poezii de Vallejo A pregătit pentru publicare cartea "Împotriva secretului profesional" Și octombrie Căsătoria dintre Cesar Vallejo și Georgette Philippar Alcătuiește o colecție de poezii scrise în Franța El scrie povești și singurul scenariu de film care a rămas în opera lui Vallejo este "Președinții Americii" iulie O revoltă militară a izbucnit în Spania Aplicații Participă la crearea Comitetului Ibero-American pentru Apărarea Republicii Spaniole august Moartea lui Federico Garcia Lorca Decembrie Călătoria lui Cesar Vallejo în Spania decembrie Moartea lui Miguel de Unamuno Începutul lunii iulie Ia parte la lucrările celui de-al doilea Congres Internațional al Scriitorilor în Apărarea Culturii, care are loc la Valencia; susține un discurs despre "Responsabilitatea scriitorului" iulie Se întoarce la Paris septembrie Începe "febra poetică" a lui Cesar Vallejo; va dura până pe decembrie februarie Revizuiește manuscrisul cărții de poezii și face corecții martie O deteriorare bruscă a sănătății martie Vallejo a fost internat la spitalul Clinique Arago din Paris aprilie Moartea lui Cesar Vallejo ianuarie Este publicată cartea "Spania, lasă această cupă să treacă de la mine" Iulie A fost publicată colecția "Poezii umane" CONŢINUT HEROLDI NEGRI Vestitori negri Traducere de Konstantin Azadov-sky VIZIUNI RAPIDE ALE CERULUI sfântă decădere Traducere de Anatoly Geleskul Comuniune Traducere de Viktor Andreev Tristețe nervoasă Traducere de Viktor Andreev Și vele de gheață Traducere de Inna Chezhegova Ajunul Crăciunului Traducere de Inna Chezhegova Cărbuni încinși Traducere de Viktor Andreev Amurg Traducere de Viktor Andreev Salcie Traducere de Vera Reznik Necunoscut Traducere de Vera Reznik Struț Traducere de Konstantin Azovsky Sub plopi Traducere de Anatoly Geleskul DE APA Păianjen Traducere de Mark Samaev Turnul Babel Traducere de Viktor Andreev Pelerinaj Traducere de Viktor Andreev scena intimă Traducere de Viktor Andreev Conţinut DESPRE Pământ ? Tradus de Viktor Andreev Poetul iubitei sale Traducere de Viktor Andreev Summer Traducere de Viktor Andreev Septembrie Traducere de Viktor Andreev Sediment Traducere de Inna Chezhegova fără Dumnezeu Traducere de Viktor Andreev Bol negru Traducere de Vladimir Petrov Ramas fara timp Traducere de Vladimir Petrov În zori Traducere de Anatoly Geleskul Lut Traducere de Viktor Andreev NOSTALGIE IMPERIALĂ Nostalgie imperială I "Peisajul din Mansiche învie din nou " Re- apele lui Viktor Andreev II "O bătrână de o sută de ani este o statuie " Traducere de Viktor Andreev III "La fel ca vechii conducători, vin boii " Traducere Inna Chezhegova IV "La Grama, tristă, abia în viață " Traducere de Viktor Andreev Frunze negre Traducere de Anatoly Geleskul triptic autohton I "Mâna țăranului este în vene umflate " Traducere de Viktor Andreev II "Indienii - acum o sărbătoare - nu sunt tipărite - dacă "Traducere de Viktor Andreev III "Se face lumină Petrecerea s-a terminat " Traducere Vsevolod Bagno Rugăciunea pe parcurs Traducere de Boris Dubin Waco Traducere de Viktor Andreev Conţinut Mai Traducere de Viktor Andreev Rural Traducere de Viktor Andreev Idilă moartă Traducere de Viktor Andreev TUNETE Într-un magazin grecesc Traducere de Viktor Andreev Fraților în Hristos Traducere de Viktor Andreev Oglindă voce Traducere de Viktor Andreev Trandafir alb Traducere de Viktor Andreev Biletul câștigător Traducere de Viktor Mikhailov Pâinea noastră zilnică Traducere de Viktor Andreev Necondiționalitatea Traducere de Viktor Andreev Născut gol din praf Traducere de Viktor Andreev Predare Traducere de Viktor Andreev Linii de viață Traducere de Vladimir Litus Dragoste interzisă Traducere de Viktor Andreev Masa saracilor Traducere de Alexander Syshchikov Pentru sufletul de neînțeles al femeii pe care o iubesc Traducere de Viktor Andreev Patul de căsătorie al eternității Traducere de Viktor Andreev Pietre Traducere de Inna Chezhegova Mister Traducere de Viktor Andreev Păgân Traducere de Viktor Andreev Oasele eterne Traducere de Viktor Andreev Inele torturate Traducere de Viktor Andreev Viețile sfinților Traducere de Kirill Korkonosenko Ploaie Traducere de Inna Chezhegova Dragoste Traducere de Viktor Andreev Dumnezeu Traducere de Viktor Andreev Unitate Traducere de Eduard Golderness Șoferii Traducere de Inna Chezhegova Conţinut CÂNTELE ACASĂ Pânză de febră Traducere de Viktor Andreev Pași departe Traducere de Mark Samaev frate Miguel Traducere de Viktor Andreev Ianuarie Traducere de Anatoly Geleskul Antifonul jalnic al speranței Traducere de Viktor Andreev TRILSE I "Cineva face zgomot - ca să nu dea " Traducere Viktor Andreev II "Timp Timpul " Traducere de Viktor Andreev III "Când, bine, când " Traducere de Viktor Andreev IV "Două bobine zdrăngănesc în urechea medie " Traducere de Anastasia Mirolyubova V "Grupul de dicotiledonate Ei încearcă să convingă " Traducere de Anastasia Mirolyubova VI "Lenjeria este proaspătă, dimineața " Traducere Mark Samaeva VII "Nicio schimbare Merg pe o stradă stâncoasă " Traducere de Viktor Andreev VIII "Mâine este o altă zi, iar în unele " Traducere de Anastasia Mirolyubova IX "Cum să te întorci, să lupți și să lupți " Traducere de Anastasia Mirolyubova X "Piatră de temelie și placă de încoronare fără special " Traducere de Anastasia Mirolyubova XI "Am cunoscut o tânără " Traducere de Anastasia Mirolyubova XII "Iată scăparea mea - un truc simplu cu un truc " Traducere de Andrey Krasilnikov Conţinut XIII "Visez la decalajul tău " Traducere de Anastasia Mirolyubova XIV "Cum să explic " Traducere de Anastasia Mirolyubova XV "În colțul în care tu și cu mine ne-am culcat împreună " Traducere de Anastasia Mirolyubova XVI "Cred că pot fi puternic " Pe- traducere de Andrei Krasilnikov XVII "Distilat într-un singur clocot " Pe- traducere de Anastasia Mirolyubova XVIII "O, patru pereți ai unei temnițe " Traducere Viktor Andreev XIX "Tu rezolvi lucrurile, Elpida este blândă și te speli " Traducere de Anastasia Mirolyubova XX "Protecție cu frișcă " Traducere Vik- Tora Andreev XXI "Într-o mașină plină de cercuri vicioase " Traducere de Anastasia Mirolyubova XXII "Este posibil să se întâlnească cu mine înainte patru " Traducere de Anastasia Mirolyubova XXIII "Cuptorul înroșit al biscuiților mei " Re- apele lui Viktor Andreev XXIV "La marginea unui sicriu înfloritor " Traducere Anastasia Mirolyubova XXV "Răul a fost prefigurat de elefanți, care rătăceau în jurul cuștii kam, și lipicios "Tradus de Anastasia Mirolyubova XXVI "În fiecare vară, ovarele sunt hrănite pentru viitor pentru trei anul "Tradus de Anastasia Mirolyubova XXVII "Mi-e frică de această alergare " Tradus de Boris- sa Dubina XVIII "Nici o mamă la masa de lângă mine " Pere- apele lui Boris Dubin XXIX Plictiseala este ca o muscă într-o sticlă Traducere Anastasia Mirolyubova Conţinut XXX "Arderea momentului " Traducere de Anastasia Mirolyubova XXXI "Sub tifonul alb, speranța plângea " Traducere de Anatoly Geleskul XXXII " calorii " Traducere de Anastasia Mirolyubova XXXIII "Dacă doar o ploaie de noapte " Traducere de Boris Dubin XXXIV "Totul a dispărut Cel care seara " Traducere de Viktor Andreev XXXV "Întâlnirea cu iubitul tău în pragul verii " Traducere de Anastasia Mirolyubova XXXVI "Luptăm să intrăm în spicul cărbunelui- la "Tradus de Anastasia Mirolyubova DIN XXXVII "Îmi tot amintesc de iubirea săracă " Traducere de Boris Dubin XXXVIII "Paharul, strălucitor, așteaptă să fie aspirat " Traducere de Anastasia Mirolyubova XXXIX "Cine a dat un chibrit! " Traducere de Anastasia Mirolyubova XL "Cine ne-ar fi spus că duminică " Traducere de Anastasia Mirolyubova XLI "Moartea a căzut în genunchi și râu " Traducere de Anatoly Geleskul XLII "Aștepta Acum sunt totul pentru tine "Tradus de Anastasia Mirolyubova XLIII "Cine știe, vine la tine Nu-l ascunde " Traducere de Anastasia Mirolyubova XLIV "Pianul alunecă și intră în inimă " Traducere de Anatoly Geleskul XLV "Dacă valurile vin spre mine " Traducere de Viktor Andreev XLVI "Noaptea bucătarului nu va dispărea niciodată " Traducere de Boris Dubin XLVII "Ca un val de gene, reciful unde m-am născut " Traducere de Anastasia Mirolyubova Conţinut XLVIII "Am de 'sori', săruri peruane " Traducere de Anastasia Mirolyubova XLIX "Traversez, mormăind neliniștit " Traducere de Anastasia Mirolyubova L "De patru ori pe zi un Pöcerberus " Traducere de Viktor Andreev L I "Minciună Totul a fost o farsă " Traducere de Viktor Andreev LII "Și nu ne vom ridica din pat până când " Traducere de Anastasia Mirolyubova III "Ei bine, spune că unsprezece nu este doisprezece! " Traducere de Anastasia Mirolyubova LIV "Durerea este muncă grea, intrați, ieșiți " Traducere de Anastasia Mirolyubova Lv "Samen a spus " Traducere de Anastasia Mirolyubova LVI "Zi după zi mă trezesc în întuneric " Traducere de Anatoly Geleskul LVII "Cele mai înalte vârfuri erau craterate, vârfuri " Traducere de Anastasia Mirolyubova LVIII "Într-o chilie, chiar și într-una de piatră " Traducere de Anatoly Geleskul LIX "Globul pământului pasiunii iubirii " Traducere de Viktor Andreev LX "Lemnul este răbdarea mea " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXI "Am descălecat lângă uşă " Traducere de Viktor Andreev LXII "Covor " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXIII "Zarie, ploaie Pieptănat din nou "Trad de Anatoly Geleskul LXIV "Îndrăgostit de stâlpii de drum rătăciți din acel moment de creștere " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXV "Mâine, mamă, voi veni la Santiago " Traducere de Anatoly Geleskul Conţinut LXVI "Clopotele sună pe noiembrie " Re- apele Anastasiei Mirolyubova LXVII "Vara este aproape și amândoi " Traducere Anastasia Mirolyubova LXVIII "Ziua de paisprezece iulie " Traducere Anastasia Mirolyubova LXIX "Cum ne cauți cu semne ale adâncurilor " Pe- traducere de Anatoly Geleskul LXX "Sub rânjet nepăsător, mă duc în fund " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXXI "Soarele șerpește de-a lungul mâinii tale răcoroase- Noah " Traducere de Anatoly Geleskul LXXII "Ești încuiat, eu te-am închis, salonul este con- negrabă " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXXIII "Am exclamat "ai" Adevarul este " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXXIV "Ce zi minunată a fost anul trecut! " Traducere de Anastasia Mirolyubova LXXV "Ești mort " Traducere de Anatoly Gele- pometul LXXVI "Ies din întunericul nopții direct spre dimineață nu "Tradus de Anastasia Mirolyubova LXXVII "Parcă pentru asta, un gra- casa "Trad Anatoly Geleskul POEZII UMANE POEZII ÎN PROZĂ În memorie solidă Traducere de Anatoly Geleskul Furia timpului Traducere de Eduard Golderness Sorbind din lichior încet Traducere de Viktor An- dreev Conţinut Cea mai neagră zi Traducere de Eduard Golder-ness "Ferestrele s-au cutremurat, luminând metafizica lumii " Traducere de Anatoly Geleskul Eu vorbesc de speranta Traducere de Viktor Andreev Găsirea vieții Traducere de Anatoly Geleskul Verificare cenușă Traducere de Eduard Golderness "Femeia asta este atât de calmă " Traducere de Yuri Şaşkova "Nimeni nu mai locuiește în casă " Traducere Vik- Tora Andreev "Există o persoană cu handicap, dar nu războaie, ci pace " Traducere de Anatoly Geleskul "Ceva te face înrudit cu cel care pleacă " Traducere de Anatoly Geleskul "Dorința trece, deși carnea este încă puternică " Traducere de Yuri Shashkov "Patru conștiințe " Traducere de Yuri Shashkov "Între durere și plăcere " Traducere de Mihail Yasnov "În momentul în care un jucător de tenis trage puternic " Traducere de Yuri Shashkov Și râd Traducere de Yuri Shashkov "Aici mă salut, aici mă smeresc, aici trăiesc " Traducere de Mihail Yasnov Din Sfânta Scriptură Traducere de Viktor Andreev POEZII UMANE Înălțime și nesemnificație Traducere de Viktor Andreev Strada Traducere de Anatoly Geleskul "Un bărbat admiră o femeie " Traducere de Vladimir Aitus Primăvara-tuberoză Traducere de Vladimir Aitus Conţinut Cutremur Traducere de Vladimir Litus Pălărie, haină, mănuși Traducere de Anatoly Geleskul "În ziua când mă întorc, această piatră este fără chip " Traducere de Anatoly Geleskul Salutare angelica Traducere de Eduard Gol-derness Mesaj pentru trecători Traducere de Vsevolod Bagno "Tăcerii au părăsit măcelul " Traducere de Boris Dubin "Magarul meu a purtat duminica pe urechi " Traducere de Anatoly Geleskul Pământesc și magnetic Traducere de Vladimir Litus bulgăre de pământ Traducere de Viktor Andreev "Și totuși, ce să aștepte " Traducere de Vsevolod Bagno Meditează măgarii bătrâni Traducere de Viktor Andreev "Astăzi vreau să trăiesc mult mai puțin decât înainte " Traducere de Viktor Andreev "Crede în vederea ta, dar niciodată în elevul tău " Traducere de Viktor Andreev Doi copii tăiați Traducere de Viktor Andreev "Încă puțină reținere, tovarășe " Traducere de Boris Dubin "Acesta este " Traducere de Viktor Andreev "Aprofundarea în viață, adâncirea " Traducere de Alexander Syshchikov "Am vrut doar să fiu fericit astăzi " Traducere de Boris Grigorin Bestie cu nouă capete Traducere de Anatoly Geleskul "Sunt zile când sunt brusc prins de " Traducere de Eduard Golderness Predica despre moarte Traducere de Viktor Andreev Conţinut "Perfect conștient, fără iluzii " Traducere Edward Golderness Chitară Traducere de Anatoly Geleskul Aniversare Traducere de Boris Dubin "Înghețat de o piatră " Traducere de Victor Andre- eva "În fiecare zi, în fiecare oră, în fiecare moment, fugind " Traducere de Viktor Andreev "Și acum, fără parfum în viitor " Traducere Viktor Andreev Piatra neagra pe piatra alba Traducere Anato- lia Geleskula Poezii cu voce cântătoare Traducere de Anatoly Geleskul "De la discordie la discordie " Traducere de Boris Dubin Rigiditate și înălțime Traducere de Boris Dubi- la "Îngheț lângă foc " Traducere de Viktor Andreev "O fântână plină de mângâieri " Traducere de Kirill Korkonosenko "Căldură, obosită, rătăcesc cu aurul meu " Pe- traducere de Yuri Shashkov Panteon Traducere de Viktor Andreev "M-am condamnat să fierb cerneala în care mă înec " Traducere de Vsevolod Bagno "Aici a trecut și va lua fără drept " Traducere Kirill Korkonosenko Roata celor flămânzi Traducere de Viktor Andreev "Viața, această viață " Traducere de Anatoly Geleskul Chitară în sunetul palmelor Traducere de Anatoly Geleskul "Ce îmi pasă să mă încurajez cu un vers " Traducere de Viktor Andreev "Ascultă blocul tău, cometa ta " Traducere Kirill Korkonosenko Conţinut "Și dacă atâtea zgomote de cuvinte " Traducere de Anatoly Geleskul Paris, octombrie Traducere de Viktor Andreev Despărțindu-mi, îmi amintesc "la revedere" Traducere de Kirill Korkonosenko "Și să nu-mi spună nimic " Traducere de Viktor Andreev "Deci, nu pot exprima viața altfel decât prin moarte " Traducere de Anatoly Geleskul Deposedat Traducere de Eduard Golderness "Soarta mea va depinde de pantof " Traducere de Viktor Andreev "Soarta unui om " Traducere de Alexander Syshchikov "O, o sticlă fără vin! O, vinul pe care sticla îl lasă văduvei! " Traducere de Viktor Andreev "Și în cele din urmă - un munte " Traducere de Boris Dubin "Blestemă și iubește inima costumului său " Traducere de Anatoly Geleskul "Pace, pante, înjurături, viespe " Traducere de Kirill Korkonosenko "Solomonic, suprimat, decent " Traducere de Kirill Korkonosenko "Totul e bine? Te va vindeca un metaloid domestic? " Traducere de Viktor Andreev "Râs, obișnuit cu bunătatea, îngrozitor de bolnav " Traducere de Viktor Andreev Elegie de Alfonso Silva Traducere de Eduard Golderness Poticnindu-se printre stele Traducere de Anatoly Gele-skul "Poate că sunt diferit; mergând în zori, nu eu sunt cel care rătăcește " Traducere de Kirill Korkonosenko Cartea naturii Traducere de Anatoly Geleskul Conţinut "Mi-e îngrozitor de frică să nu fiu un animal " Traducere Kirill Korkonosenko Marșul nunții Traducere de Boris Dubin "La mânia care zdrobește pe cei vechi în mici " Traducere Anatoly Geleskul "Țăranul se plimbă cu un coș de pâine " Traducere Artem Andreev "Astăzi o așchie înfiptă în el " Traducere Viktor Andreev Un suflet care s-a săturat să fie corp Traducere Anatoly Geleskul "Lasă milionarul să rătăcească gol! " Traducere de Edouard- da Golderness "Dacă apare un rău, care poartă un tron pe umeri " Re- apele lui Viktor Andreev "Un reproș la adresa păsărilor de pe munte " Traducere de Anatoly Gelescula "De la dulceață la dulceață, înfurie inima! " Traducere Anastasia Mirolyubova "Aici este locul de pe pământ unde merg " Tradus de Bori- sa Dubina SPANIA, CUPA ACESTĂ MĂ PASEAZĂ I Imnul Voluntarilor Republicii Traducere de Boris Dubin și Viktor Andreev II Bătălii Traducere de Anatoly Geleskul și Viktor Andreev III "Adesea desena în aer cu un deget stângace tsem " Traducere de Anatoly Geleskul IV "Detașamente de cerșetori se luptă pentru Madrid " Traducere de Anatoly Geleskul V Chipul spaniol al morţii Traducere de Anatoly Geleskul Conţinut VI Procesiune peste Bilbao căzut Traducere de Anatoly Geleskul VII "Câteva zile, cum să respiri, tovarășe " Re- apele Anatoly Geleskul VIII "Aici este la fel ca pe vremuri " Traducere Anatoly Geleskul IX O scurtă slujbă de înmormântare pentru Republicanul roi Traducere de Anatoly Geleskul X Iarna bătăliei de la Teruel Traducerea lui Anatoly Gelescula XI "Iya a văzut un cadavru " Traducere de Anatoly Gele- pometul XII Greutate Traducere de Anatoly Geleskul XIII Marș funerar la ruinele din Durango Traducere Anatoly Geleskul XIV "Spania, Spania, ai grijă! " Traducere Viktor Andreev XV Spania, lasă această cupă să treacă de la mine Traducere Anatoly Geleskul ADULTĂRI I Despre poezie Fragmente din cartea "Împotriva secretului profesional" Traducere de Natalia Malinovskaya Fragmente din cartea "Artă și revoluție" Traducere de Natalia Malinovskaya II DESPRE RUSIA Fragment din cartea "Rusia, Reflecții din zidurile Kremlinului Traducere de Galina Dubrovskaya Vladimir Maiakovski Traducere de Kirill Korko- nosenko Conţinut Fragment din cartea "Rusia înainte de al doilea plan cincinal" Traducere de Kirill Korkonosenko III OPȚIUNI DE TRADUCERE Vestitori negri Traducere de Mark Samaev Sfanta ofilire Traducere de Viktor Andreev În afara timpului Traducere de Viktor Andreev Rugăciune pentru drum Traducere de Inna Chezhegova Sună Traducere de Anatoly Geleskul Masa saracilor Traducere de Viktor Andreev Pietre Traducere de Viktor Andreev Un mesaj pentru cei care trec Traducere de Boris Dubin "Duminica era deja ocupată între urechi roz măgar " Traducere de Vladimir Aitus "Dar înainte ca această fericire să dispară " Traducere Anatoly Geleskul "Astăzi, viața îmi face plăcere mult mai zgârcitoare " Traducere de Boris Dubin "Astăzi aș vrea să fiu fericit " Traducere de Boris Dubin Piatra neagra pe piatra alba Traducerea lui Anatoly Geleskul în ediția din Piatra neagra pe piatra alba Traducere de Mark Samaev Piatra neagra pe piatra alba Traducerea Innei Chezhegova Piatra neagra pe piatra alba Traducere de Viktor Andreev Piatra neagra pe piatra alba Traducere de Veronika Kapustina Piatra neagra pe piatra alba Traducerea lui Vladi- Mira Vasilyev Conţinut Piatra neagra pe piatra alba Traducere de Boris Grigorin Piatra neagra pe piatra alba Traducere de Vladimir Litus Piatra neagra pe piatra alba Traducere de Mihail Yasnov Aspirația și culmea Traducere de Inna Chezhegova "Am fost lăsat să încălzesc cerneala " Traducere de Boris Dubin Roata celor flămânzi Traducere de Mark Samaev Roata celor flămânzi Traducere de Boris Dubin Paris, octombrie Traducere de Anatoly Geleskul Paris, Traducere de Mark Samaev Despărțirea, amintindu-și la revedere Traducere Victor Andreev Marșul nunții Traducere de Vladimir Vasiliev APLICAȚII V N ANDREEV "Indian negru de stil și suflet" Note (compilate de V Andreev, K Korkonosenko) Scurtă cronologie a vieții și operei lui Cesar Vallejo Publicație științifică Cesar Vallejo HEROLDI NEGRI TRILSE POEZII UMANE Aprobat pentru publicare de către Colegiul de redacție al seriei Monumente literare Redactor al editurii T L Lomakina Artista P Paley Redactor tehnic I M Kashevarova Corectori A K Rudzik, M N Senina și E V Shestakova Dispoziție computer T N Popova Semnat pentru publicare la Format x / Hartie offset Căști Academic Imprimare offset Conv cuptor l Uch -ed l Tiraj de exemplare Tip zak nr Editura: filiala din Sankt Petersburg a Întreprinderii Unitare de Stat Federal "Editura" Nauka " , Sankt Petersburg, linia , Adresă de corespondență: , St Petersburg, Mendeleevskaya line, main@nauka nw ru naukaspb com ISBN - - - - SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA I A GONCHAROV LUCRĂRI ȘI SCRISORI COMPLETE ÎN DE VOLUME Volumul Scrisori ( -ianuarie ) Volumul al cincisprezecelea din Operele și scrisorile complete ale lui Ivan Alexandrovici Goncharov prezintă moștenirea epistolară a scriitorului, acoperind perioada -ianuarie moravuri " Adesea, pentru a transmite aceste schițe, I A Goncharov a folosit scrisori, care, prin urmare, nu sunt doar un material interesant pentru studiul istoric al vieții de zi cu zi și al vieții cotidiene la mijlocul secolului al XIX-lea, ci și un "ajutor" util pentru toți cei care simt că vocație de eseist și prozator De asemenea, textele epistolare ale lui Goncharov fac posibilă urmărirea formării și dezvoltării ideilor operei sale târzii de roman și identificarea evenimentelor reale care l-au determinat să creeze cutare sau cutare episod literar SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA F M DOSTOIEVSKI COMPOZIȚIA COMPLETĂ DE SCRIERI ȘI SCRISORI ÎN VOLUME Volumul CRIMĂ ȘI PEDEAPSĂ (ediții scrise de mână) Următorul volum al Opere complete și scrisori ale lui F M Dostoievski publică ediții timpurii ale manuscriselor Crime și pedeapsă, un roman care a câștigat faima lui Dostoievski ca unul dintre cei mai mari scriitori ai secolului al XIX-lea Cititorului i se oferă versiunea inițială, scurtă, a "Crime și pedeapsă", marcată de autor ca "poveste", a doua ediție, "de lungă durată", iar a treia, precedând imediat versiunea finală Cunoașterea materialelor pregătitoare pentru roman vă va permite să pătrundeți în detaliile ideii unei lucrări strălucitoare, să vă plonjați în lumea psihologică a scriitorului, care nu a fost încă pe deplin formată Acest volum este furnizat cu un aparat de referință la scară largă, pregătit de experți de top în munca lui Dostoievski, precum și comentarii și indici detaliate SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA F M DOSTOIEVSKI LUCRĂRI ȘI SCRISORI COMPLETATE ÎN DE VOLUME Volumul IDIOT Volumul al optulea din Operele complete și scrisorile lui F M Dostoievski conține romanul Idiotul, finalizat de scriitor în la Florența Această carte despre o "persoană pozitiv frumoasă" poate fi văzută în contrast cu Crima și pedeapsa, scrisă cu doi ani mai devreme Dacă povestea lui Raskolnikov ne apare pe paginile romanului ca o cale de la crimă la pocăință, de la întuneric la lumină și viață adevărată, atunci prințul Mișkin, dimpotrivă, se întoarce dintr-o situație de compasiune și dragoste extremă pentru lumea lui Dumnezeu în întunericul nebuniei O caracteristică importantă a romanului este că în el Dostoievski descrie în detaliu experiența sa de a fi în pragul vieții și al morții după dezvăluirea conspirației petrașeviștilor Modelele de personaje dezvoltate de Dostoievski în Idiotul au servit drept modele pentru eroii operei de mai târziu a scriitorului - romanele Posesed, The Teenager și The Brothers Karamazov Cartea este furnizată cu un aparat de referință la scară largă, pregătit de experți de top în munca lui Dostoievski, precum și comentarii și indici detaliate SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA BIBLIOTECA DE LITERATURĂ A Rusiei antice Volumul secolul al XII-lea Retipărire reproducere a ediției din Se pregătește o ediție retipărită a volumelor din seria Bibliotecii de literatură a Rusiei antice, îndrăgite de cititorul autohton, pregătită de personalul Casei Pușkin sub îndrumarea celor mai importanți filologi și istorici literari - Dmitri Sergeevich Likhachev și Lev Aleksandrovici Dmitriev Al patrulea volum este construit în jurul unei lucrări care a devenit o piatră de poticnire pentru mai multe generații de oameni de știință și cercetători Soarta dificilă a campaniei Povestea lui Igor a determinat întreaga dezvoltare ulterioară a culturii ruse, iar atitudinea față de această epopee rusă a fost mult timp un subiect de dispută nu numai pentru istorici și critici literari, ci și pentru politicienii și ideologii părtinitori Volumul este completat cu un articol echilibrat și detaliat al lui D S Likhachev, un om care a lucrat toată viața pentru recunoașterea laicilor ca un veritabil monument literar al Rusiei Antice SUCURSALA ST PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA BIBLIOTECA DE LITERATURĂ A Rusiei antice Volumul secolul al XIII-lea Retipărire reproducere a ediției din Se pregătește o ediție retipărită a volumelor din seria Bibliotecii de literatură a Rusiei antice, îndrăgite de cititorul autohton, pregătită de personalul Casei Pușkin sub îndrumarea celor mai importanți filologi și istorici literari - Dmitri Sergeevich Likhachev și Lev Aleksandrovici Dmitriev Secolul al XIII-lea, fără îndoială, a devenit tragic în istoria națională, marcat de apoteoza luptei civile princiare, agresiunea catolica din Occident și invazia lui Han Vatu în Rusia Kieveană Toate aceste evenimente sunt reflectate în monumentele literaturii medievale adunate în acest volum Cititorul poate privi evenimentele istorice familiare din copilărie prin ochii martorilor lor oculari, autorii lui Cuvântul despre distrugerea pământului rus, Povestea ruinei din Ryazan de Batu și Viața lui Alexandru Nevski Volumul a inclus și Legenda orașului Kitezh, care l-a inspirat pe N A Rimsky-Korsakov să creeze unul dintre cele mai mari exemple de artă a operei rusești SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA BIBLIOTECA DE LITERATURĂ A Rusiei antice Volumul XIV-mijlocul secolului XV Retipărire reproducere a ediției din Se pregătește o ediție retipărită a volumelor din seria Bibliotecii de literatură a Rusiei antice, îndrăgite de cititorul autohton, pregătită de personalul Casei Pușkin sub îndrumarea celor mai importanți filologi și istorici literari - Dmitri Sergeevich Likhachev și Lev Aleksandrovici Dmitriev Acest volum publică lucrări legate de epoca pe care D S Lihachev a numit-o "timpul ascensiunii naționale" Monumentele literare din secolele XIV-XV - "Legenda bătăliei de la Mamaev", "Zadonshchina", "Cronica bătăliei de la Kulikovo" - sunt impregnate de spiritul unei noi speranțe și de încrederea statului în curs de dezvoltare în putere în lupta împotriva invadatorilor Textele cronicilor sunt încadrate de viața lui Serghie de Radonezh, un sfânt devenit simbol al Rusului, aruncând cătușele jugului tătar SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA BIBLIOTECA DE LITERATURĂ A Rusiei antice Volumul A doua jumătate a secolului al XV-lea Retipărire reproducere a ediției din Se pregătește o ediție retipărită a volumelor din seria Bibliotecii de literatură a Rusiei antice, îndrăgite de cititorul autohton, pregătită de personalul Casei Pușkin sub îndrumarea celor mai importanți filologi și istorici literari - Dmitri Sergeevich Likhachev și Lev Aleksandrovici Dmitriev Literatura rusă din a doua jumătate a secolului al XV-lea este plină de reflecții filozofice asupra soartei viitoare și a rolului istoric al statului, care tocmai își câștigase independența Pentru prima dată, întrebările despre natura puterii și relația ei cu oamenii sunt cu adevărat acute În epoca adunării Rusiei în jurul unui nou centru politic și spiritual - Moscova - a fost important să se clarifice statutul domnitorului, poziția sa de mijloc între Dumnezeu și supușii săi - poziție cu care este asociată o mare responsabilitate Textele publicate în acest volum vor ajuta în multe feluri la înțelegerea originilor întregii dezvoltări statale ulterioare a țării noastre SUCURSALA SFÂNTUL PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA BIBLIOTECA DE LITERATURĂ A Rusiei antice Volumul al -lea secol Retipărire reproducere a ediției din Se pregătește o ediție retipărită a volumelor din seria Bibliotecii de literatură a Rusiei antice, îndrăgite de cititorul autohton, pregătită de personalul Casei Pușkin sub îndrumarea celor mai importanți filologi și istorici literari - Dmitri Sergeevich Likhachev și Lev Aleksandrovici Dmitriev Secolul al XVI-lea a devenit, după spusele lui D S Lihaciov, epoca "organizării statale", "cea mai mare sărbătoare statală din Rusia" A fost un moment de referință pentru determinarea vectorilor comportamentului politic și moralității publice în țara noastră Extinderea teritoriului Rusiei spre Sud, Vest și Est a contribuit la extinderea orizontului conștiinței oamenilor, a deschiderii sale către noi coduri culturale Acest volum conține lucrări care acoperă diferite genuri (de la "Domostroy" la "Povestea disputei vieții și morții"), dar unite de o dorință comună de a subordona toate sferele existenței umane unui nou ideal dat SUCURSALA ST PETERSBURG EDITURA FSUE "NAUKA" GATA DE LANSAREA BIBLIOTECA DE LITERATURĂ A Rusiei antice Tom I al -lea secol Retipărire reproducere a ediției din Se pregătește o ediție retipărită a volumelor din seria Bibliotecii de literatură a Rusiei antice, îndrăgite de cititorul autohton, pregătită de personalul Casei Pușkin sub îndrumarea celor mai importanți filologi și istorici literari - Dmitri Sergeevich Likhachev și Lev Aleksandrovici Dmitriev Corespondența dintre Ivan cel Groaznic și Andrei Kurbsky a devenit punctul de plecare pentru o matrice specială a gândirii politice rusești - ceea ce astăzi numim disidență Conceptul pur rusesc de "inteligentsia" - puterea de opoziție a elitei intelectuale - își are rădăcinile tocmai în figura prințului dezamăgit, care pentru unii a devenit întruchiparea unei trădări a intereselor statului, pentru alții - campionul libertății și subvertorul tiraniei Se poate spune fără exagerare că toate strategiile discursului disident rus se regăsesc în lucrările lui Kurbsky, adresate formidabilului autocrat ADRESELE MAGAZINULUI "AKADEMKNIGA" Magazine cu departamente de carte prin poștă Moscova, prospect Michurinsky, ani, rujeolă ; (cod ) - - Site: http://LitRAS ru/; e-mail: okb@LitRAS ru Sankt Petersburg, linia Mendeleevskaya, ; (cod ) - - ; e-mail: naukaspbl@yandex ru Magazine "Akademkniga" cu indicarea departamentelor second-hand Krasnoyarsk, st Surikova, ; - (cod ) - - ; academkniga@bk ru Moscova, st Vavilov, / ; (cod ) - - (Carte departament) Moscova, prospect Michurinsky, ; (cod ) - - (Carte Departament) Moscova, B Spasoglinishevsky per , , clădirea ; (cod ) - - Pușchino, regiunea Moscova, MKR "B", ; (cod ) - - St Petersburg, Liteiny prospect, ; (cod ) - - ; academkniga spb@bk ru (Carte departament) Departamentul comercial, Moscova Telefon pentru cumpărătorii angro: (cod ) - - Site: http://LitRAS ru/ E-mail: info@LitRAS ru Departament logistica, telefon: (cod ) - - Fax: (cod ) - - Design de copertă de P Paley Poezia lui Cesar Vallejo este sumbră și aspră, ca pielea unui animal sălbatic, dar atitudinea ei este grandioasă, standardele umane obișnuite sunt mici pentru ea Pablo Neruda, poet chilian, laureat al Premiului Nobel Cesar Vallejo HEROLDI NEGRI TRILSE POEZIA UMANA https://neculaifantanaru com/en/top-leadership html